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1  X>  EF  I  s  E  s 

1.  Urv  VailTcju  en  Mec  i  Ncfi  dormit  qtùctijiodit ,  Qui  !c  gouverne  ,  ne  dort  pas  ,  Chi 
là  cujlcdifce  non  dorme  t  Qiiicn  lo  govic-rna  ro  ducrmct  T)ie  't  heviaarti  enjlanpin'ttt, 
He  that  governs  it|  does  not  flcep  >   Dcr  es  beiu^hrt fchlâ^i  niclt. 

1.  Un  Soleil  fur  une  Chauve-Souris,  Poilus  mcri  qutim  ahJltKere ,  Piûrôt  monrir, 
que  s'abllcnir,  Pin  prejlo  rfiorire  ,  che  ajlenerjt ,  Mais  prefto  morir  que  ahftener,  L/fï;f>' 
perverti  nls  onthouden ,  Kather  dye  than  hold  iip,  Lieber ferhet]  ah  atifhoren. 

3.  Ure  Epce  environrcc  d'une  branche  d'Olivier  ,  Utroque  elarc/(eiepulcrum  y  Bon- 
BC  pour  la  guerre  8c  pour  la  paix  »  Son  per  la  pace  ,  è  per  l,i  cuerra,  Soy  pnrlagner- 
ra  y  Ii  paî  ,  Voor  vrede,  en  oorlog  ,  I  am  for  war  and  peace,  [ch  hin  fiir  fried  und  l^rie^. 

4.  Une  Epce  qui  coupe  un  Scrpent>  Duni  fpiro/pero  ,  Pendant  que  je  rcfpire,  j'ef- 
pere,  Spero  nientre  refpiro ,  Efpero  mientras  refpiro,  Terv)yl  ik  ieefy  hoop  ik,  I  hopc 
as  long  as  I  live,  Ich  hoffisfo  Ltng  ich  lebs. 

5.  Un  Aigle,  Lux  in  Hojiespariter  &cl)peus,  Conduéieur  &  pareillement  défen- 
fenr  de  la  guerre,  Difen/ora  ^  é  covâcttrics  ccfstro  incmicii  DefendiJor  y  conduzidor 
contra  los  cncrnigos  ,  Bejlierer  en  bejchermrr ,  iepen  de  vy-inden  ■,  A  leader  and  defen- 
dc-r  againfl  the  ennemie;» ,  Ein  fuhrer  und  befchutZfr  wieder  die  feinde. 

6.  Une  Etoile  environnée  de  flèches,  Vns  tuas  Domine  dcmonfra  mihi ,  Seigneur, 
montre  moi  tes  voycs,  Signcre  dinioflraci  le  tue  ftrade,  Ser.nor  moftrad  n&:s  fuscarri- 
KOS,  Heere,  toont  my  Uite  v^egen  y   Lord  thew  us  thy  wagcs,  Herr  zeig  uni  deineuepe. 

7.  Un  Balon,  Percv[fus  ele-ior,  Plus  je  fuis  frapé,  plus  je  m.'éle^^e,  Pin  perccJfo,piU 
tnifoUevo,  Qjianro  mas  foy  abatido  tanto  mas  me  levante,  Hoe  meerikgejlaegen'xord, 
lee  meerik  my  terhef,  Thé  more  I  am  Beaten,  the  moie  I  likyjFe  mehr  ich  gejchlagtn 
•îi^erdey  Je  mehr  heb  tch^mich  auf. 

8.  Un  Dùamant  frapé  de  deux  Marteaux  ,  Semper nàamas  y  Toujours  de  même,5i?»j- 
pre  infrangibiky  Siemprc  iafrangible,  Altyd  onverheekelyl^y  Always  the  famé,  Alz.eit 
derfelbt. 

9.  Un  Lion  dévorant  un  Singe,  Milci  medela,  C'eft  ma  recompenfe,  Kderitatari- 
rompenfa,  Efia  es  mi  rccompenfa  merecida  ,  Bit  is  myn  belooning  y  This  is  the  reward 
1  defervcd  ,  Dis  is  myn  Verdienter  lohn. 

10.  Un  Chien  dans  des  flammes  ,  înirepida  fides  y  La  foi  Intrépide ,  La  coragio/a 
fedf}  La  fé  atrevida,  Onbetreejde  trowvi}  y  The  fearles  faith,  Die  umerzaetetreiu. 

Il-  Deux  mair.s  tenant  une  Couronne  d'Epines,  Prius  mori  qu/tm  Jîdem  fallere  , 
Plutôt  mourir  que  marquer  de  foi ,  Piu  tojio  morirey  chs  mancare  difede ,  Mas  prelî» 
morir  que  qutbrar  la  fé  ,  Lie'ur  (lerveny  ats  trouw  breeken  y  Ratherdye>  thantobrcak 
his  truft  ,  Lieberjlerben  flls  uriirtVi  fein. 

1  2.  Piufieurs  Balons ,  Non  nifi  îientus,  Tout  eft  de  vent ,  l'uita  i  dî  vinto  >  Todo  es 
Tiento,  Wsts  AlsWindy  Nolhirîg  but  Wind  ,  Nichts  aïs  Wind. 
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3  V  E  F  î  S  E  S 

I.  Un  Elcfant>  în  nie  fpes  onmis  y  Je  n'efpcre  rien»  finon  (^e  moi  feiil,  Non  fpero 
rieriteihedamefûlo,  No  aguardo  nada  que  de  mi  mifmo,  Ik  en  hocp  tjicts ,  d.invanrny 
elJcen  t  I  hope  nothinj»  but  ofmy  feit,   Uh  verhofe  nichis^  -ils  von  mirfelhfi. 

î.  Un  homn'e  qni  fe  fait  trai(;er  dans  un  Chariot  attelle  de  deux  Lions ,  Etianije- 
rr^àjjhncs  dcntari,  L'Iiomme  ù^^c  dompte  les  plus  furieux,  L'homo  fag^pio  pi40Î  levir  a 
fne  di  tutte  le  cofe^  Hl  hotnhre  fabio  puede  venir  à  fin  de  todas  la  cofas  >  Den  tvyze 
Mixn  ttiiH  en  dtuin^t  d/'  ivreed^en ,  A  wife  man  tamcs  tlie  wild.it  bcalls,  Ein  ivàfer 
Menfch  zâ^met  attch  die  •wildfhn  ihiete. 

•  ^.  Un  VaifTeau  en  Mer  q.;i  arrive  à  pleines  voilesdans  le  Port ,  Spes prex'nna ,  Son 
dcfli  rft  fur  le  point  d'être  accompli»  La  frta /pernnza  ^à  per  ejfere  compila  .,  T^yn 
wcnfch  ftiat  vervult  te  worJen  ,  His  ivishes  are  io  be  nccomplêsbed ,  Seii^e  wiinfche 
werden  erfiillet  Averden. 

4.  Un  Hercule  affis  avec  fes  armes  ordinaires  >  Sc  un  Enfant  arme  qui  l'attaque, 
"Temeriias,  C'elt  une  Témérité  que  cette  Ir.fulre  ,  E  una  infenfflta  temerit.i,  Es  ima 
loca  temeridad,  Vermetek  nr.mariding.  /\  foolish  ra-hnes  ,  Ein  narrljde  fredheit. 

5.  Un  "Lion  atraqué  en  viinde  pUifieurs  petits  animaux.  Tcntcritas-,  Un  ne  favcnt 
ce  qu'i's  font,  No:-i  finno  quelh  che  fa»r?o  ,  No  fabcn  aquello  que  ha^en  ,  Zy  iveetea 
niet  iV:it  fy  doeny  They  don  't  knuw  wat  tficy  do,  Sie  wijfen  nicht  luas  fte  thun. 

6.  Un  Homme  armé  6c  un  habillé  en  homme  de  Juftice»  XJrium,  nihil,  dms  plu- 
rimum  pojfe  ,  Un  des  deux  ne  peut  rien  faire  leul ,  mais  ils  peuvent  tout  étant  cn- 
femble  ,  Uno/enz^t  l'^liro  non  v.ilnienie,  U.no  fin  el  otro  nô  valenada»  Eenvanbeyde 
vern}'\s,  alleenig  n/cts.  Tk'  one  without  t'other  can  do  nothing  ,  Der  eine  k.in  nichts 
thun  ohn  de»  andcrn. 

7.  Un  Elcf-/>t.  Far  virihvi  -oirtus,  J'ai  de  la  force  &  delà  vertu  également,  L<Jw/.« 
forz<t,  e  p.iri'fillt  mia  virtut  Mi  fuena  es  ygual  a  mi  virtud,  Gelyhe  kragt  en  deugdt 
My  ftrength  is  like  to  my  vertu,  Meîne  kr.iften  find  gleicb  meiner  tugend. 

8.  Une  Foffe  pour  enterrer  un  Mort  au  pied  d'une  Borne,  Bic  terminas  hr.bei,  Il 
faut  s'arrêter  là  ,  Oui  fi  détermina  ^  Aqui  eftà  fu  dcterminacion  ,  Hier  moet  menjlil 
boude»  y  Hère  you  muft  Hop  ,  Hier  mus  mari  Jiill  fleben. 

9.  Un  jeun-  Homme  qui  fe  mire  dans  une  Fontaine",  Fbilauiiat  Amourpropre» 
Se  Invaghifce  di-fe  medvma.  Se  enamora  de  fi  mifmo,  Eygen  liefdcy  Love  to  hirn  ielf, 
Eigenjiebe. 

lo'.  Un  Soucy  ou  Tournefiil  regardant  le  Soleil ,  Noninferierafeqatttus,  fene  cher- 
che point  une  chofe  de  peu  de  conféqucncc.  Non  feguito  depiu  piccioli.  No  fcguirè 
Je  m^s  chequitos,  Ik  en  zoek  de  dinge»  va»  lueynig  beîangmety  I  don 't  look  for  fmall 
fnatters  »  Ich  fuchekeine  /cblecbte  fachen. 

I  I.  Une  Chèvre  qui  c(t  fêtée  par  un  jeune  Loup,  Sibi  damna  parai  y  Elle  travail» 
le  à  fa  ruine,  Ntitrifa'.  cbi  la  dijlrufgerà ,  Se  cria  ouien  la  deftruirà  ,  Sy  wercki  aen 
.fjaar  verlies ,  She  worke  at  her  own  damage,  Sie  thut  ^ch felbjî fcbaden. 

I^.  Un  Loup  qui  veut  dévorer  un  Chevreuil ,  &  qui  le  quitte  pour  aller  prendre 
un  rvVuton  qu'il  manque,  Oblitio  paupertatis  parens y  C'eft  le  moyrn  d'être  fruftr*  « 
que  d'oublier  ce  qu'on  a  à  faire,  Chipiit  abraccia  mancofiringCy  Quien  mas  cmbrafa 
meno»;  aprietta  ,  Me»  tverdbed'-oge»,  als  men  zyne  zaake»  verzuimt ,  A  man  lofes  ail 
by  covcting  ail ,  IDer  uiel  Ha/en  nacb  jagety  fangit  nichi  eine». 

14.  Un  Satire  afîîs  an  bord  d'un  Rois,  Luxuria»  Luxure,  Il Lujfurîofa y  El  Luvu- 
riofo.  De  Welliifigheyd ,  Luxury,  Geilheit. 

15.  Plufieurs  Oifeaux  qui  volent  vers  un  Ccrifier  chargé  de  fruits»  Parajttiy  Ce 
font  des  parafites,  Stuo  H  diflruttoriparafti,  Sop  los  '^cftrwidores  que  todo  para  filo 
«jviicien,  "Tzyn  Loftuiterst  They  arc  fmeli-feafts»  Es  ftnd  Scbmeretzer, 


CHOISIES 


4  'D  B.  y  l  S  ES 

I.  Une  Bâlancf  dont  un  baflin  trébuche  i  y<ictia  ce  dit .  Elle  tue  du  côté  qui  eft  le 
pluschsi^c,  Fe»(ie  dove  piu  pefa^  Cuelpa  adondc  ma>  peza  ,  Daerfyt/ieertveegt  y  d/tar 
daelt/y^  How  heavier  it  iS|  the  lower  it  falls,  Derfchvjdcre  theil  gehet  rider. 

i.  Un  Chàrapnier  charpc  def'uirs,  Jclatitur  mollia  duris  ,  Douceur  auneécorce 
dure  >  Si  copïono  cov  le  dure  le  tevere  i  Se  Cubren  con  las  duras  las  riernas  ,  "Tfoetfchuilt 
onde?  een  barde  jckorjfe  ,  The  fweet  is  Covcr'd  under  bard  shell ,  Dnsfiijfe  ifl  verbor- 
gen  unier  dem  harten, 

5.  Une  Callolette  enflamt'ée,  V:im  placeam  perecm,  Je  ne  me  foucie  pas  d'être 
conUimcc,  pourvu  Cjuc  je  lois  agréable  ,  Son  piU  povern quandopiit ac>-adifco  ■,  Qiian- 
do  mas  agradcfco  foi  mas  pobrc,  Alsih  maer  hehnep  ■,  latt  ik  maervergaan  t  Providcd 
I  pleafe  lot  me  peiiih,  Lajl  mich  ver^ehen ,  ivan  ich  nur  gefnlle. 

4.  Deux  mair.s  qui  tiennent  un  nœud  par  les  deux  bouts,  Se  dilatardo  frmant  t 
En  s'éloi.i;nant  elles  fe  ferrent,  Si  Jlringe  ^ttando  Ji  allontanana  ,  Se  aprieta  quant© 
mjs  fealc-ja,  Hoe  meer  hoe  fyver,  'ïhc  barder  it  is  pull'ed,  the  ftifferitis,  Jenubv 
gezogen,  Je  fîeiffer. 

5.  Un  Amour  fortant  d'un  cœur  avec  Ton  arc  5c  fa  flèche,  pour  tirer  après  un 
autre  cœur,  Te  targere  volo  t  J'en  fors  pour  vous  toucher,  Efcoperferire,  Salgo  pa- 
ra herir ,  Ik  honi'cr  nit ,  cm  h  te  raeke»,  I  corne  out  to  (trikc  you,  Icb  homme  ker/iu% 
um  chch  zn  t^fffen.  " 

6.  Une  Horloge  à  contrepoids.  Ex  pondère  met  us  y  Son  mouvcm-nt  vient  de  fon 
poids,  //  moto  lien  d/ilfuopefo.  Su  movimento  vicne  de  fu  pczo ,  Uithet  gewichtzyn 
hciveging  y  In  heavincfs  is  itsmoving,   //«/  dem  getuicht  feine  hewegunp . 

7.  Un  mords  de  cheval  ,  Refit  &  corrigit ,  Ilconduit  Scil  fedrelfe,  Regge  è  correpj^e  y 
Kije  y  corije,  By  leyd  en  hyierbeterty  It  ieads  and  amcndsj  Er  jùhret  und  verhejjert. 

8.  Une  Montre,  Aiotihui  dcrcanis,  Elle  marche  avec  àes  monv.mens  fecrets  ,  Ca- 
niintt  coni  moti  ctlejliy  Apila  con  movimientosCelelles  ,  li'i et  gekey me heivegingen y  With 
fecret  comotions  >  Mit  geheimen  bezvegungen. 

ij.  Un  SoI«il,  Non  Jihi  fed  Mftndo  ,  11  ne  luit  pas  pour  lui,  mais  pour  l'Univers, 
Non  tifpknde  per  lm,v!à  ptr  il Mondo  ,  No  refplanJefe  por  cl,  maspoi  el  mundo,N;>l 
ioor  Jig  Jelfi  maar  vocr  de  ivereldy  Not  for  ones  felf,  but  foi  the  world  ,  Sie  fcheinet 
fur  Jiib  nicht ,  fonder»  fur  andere. 

10.  Un  aibre  de  Baume  diflillant  par  des  incifions  qu'on  lui  a  faites,  Vulneror  ut 
fanem ,  On  n^e  bleffe  pour  guérir,  Son  ferito  per  gttarire  y  Soi  herido  parafanar,  Ick 
bengcifuftjf  cm  te  ^eneefeny  Wounded  to  Cure  ,   Mart  aerivundet  mich  vnih  zu  penefen. 

11,  Deux  Amours  frapans  fur  une  enclume  un  fer  chaud  >  "Tundamus  dtim  c^lida 
inctis  t  Profitons  du  temps,  Frojiitiam  e  del  tempo  ,  Aprovechamonos  del  ticmpo,  A/tw 
rnoet  den  ijd  nict  icorhy  Ltî:ten  gaavy  We  muft  not  let  pafs  the  timc  ,  Manmusdaseyjer 
fdmieden  <ivrilen  es  ^oarm  ijl. 

\z.  Une  Ciiadciie  au  milieu  des  eaux  ,  Agiiar.t  &  cufodiunt,  Elles  me  frapent& 
me  défendent.  Micombflttorio,  emidifendcno,  Mecnmbaten  y  me  dcfienden  ,  Syjlaeny 
niaer  fy  verjlerkeny  Tbey  flrike,  buy  thcy  flrengthcn,  Es/chUgt,  aber  esjï<crcktmich. 

15.  Un  iscorpion,  Morte  mcdetury  11  guérit,  en  mourant,  la  playc  qu'il  m'a  fai- 
te >  Guarife  la  fiagha  che  hÀ  fatio  mcrendo ,  Sans  la  laga  que  hizo  ,  niuriendo>  JjOOf 
fyv  dccd  de  genejing  ,  By  bis  dcath  tbe  hcalirg  .  I>ur:h  feinen  todt  geneijl  er. 

M  Un  Oranger  dans  fa  raiffc,  &  le  Solei!  au  dclTus,  le  non  videns  moriar  y  Sans 
toi  ]e  meurs,  Trivo  di  te  moriroy  Murirè  iin  ti,  Sonder  h  nwet  ik^erven.  I  muft  dyc 
witliouf  you,  Ohne  euchferb  ich. 

ï^.  Pn  Ct'p  de  Vi^ne  pleurant»  Tojï  laclrymns  fvuBuSy  Après  les  larmes  les  fruits» 
Voppo  le  higrime  ifrutiit  Defquc  delas  lagrimas  Ijs  frutas,  Na  de  tractnen  de  vrn(htet>t 
Aficf  ttars  cornes  fruit  i  Nub  dcn  ihranen  kcrni  die  fruclt. 


CHOISIES. 


5  DEVISES 

i.  Un  Aij^lc  an  de{Ti:s  d'un  niiage  charge  d'éclairs  &  volant  au  defTus  d'une  bafe- 
rie  de  Canons.  Neiitra  timet.  Elle  ne  cnint  m  l'un  ni  l'aufre,  Non  ietnerê l'iino,  ne 
lilhrot  No. terne  ni  ù  uno  ni  à  orro,  Zy  ^ree[î  T7cg  à'eeti  neg  d'ander  ,  Hc  fear.s  nei- 
thcr  t'one  nor  t'  other,  Er  fonhtei  das  eine  roch  das  andere. 

z.  Une  Giroiiettc,  ParaUts  ad  om^ia ,  bonne  ù  tous  tems ,  Treparata  àtuttî,  Pre- 
parad»  i  todos  !os  bienros  ,  "Ten  aile  tydm  en  Winden  ger^edy  Ready  ant  Ht  torallfea- 
{bns  an^Weath;rs>  Bereit  zu  alkn  z.iten 

3.  Un  Amour  au  dtflus  d'un  feu  à>:  paille,  Quot  cUoft,  cita  périt ,  Chofc  hâ'ée 
n'cil  pis  de  durée,  P»t/?o  accefo  ^  pre^o  fpento ,  l'rclto  erccndido,  y  |>ie(^o  apaj^ado. 
tla^fi  ijerk^egen ,  &^.ï^  verloren,  »Soon  got>  fwon  loll ,  Ein  ding  in  der  eyl  er  <worben,  d^u- 
ret  richt  lai-g. 

4.  U'i  /^mour  tenant  un  mafijuc  devant  Tes  yeux»  Simulare  meum ,  Il  faut  feindre. 
Si  (ifconde  dijJimnl.wdoy  Diffimulando  fc  efconde  ,  Men  mo:t  viynzen ,  You  mult  dif- 
leinblc,  Man  n:ui  diJfimuUeren. 

^.  Un  Flambeau  allumé.  Lucet  in  tembris,  Il  éclaire  dans  Iî  nuit,  AllHmina  ntJle 
ténèbre,  Ahimbra  alas  tinicblas,  Sy  ligt  in  de  nagt ,  hlightsby  nigr,  Sie  Uuchtetdej 
Tiachts  ■ 

6  Une  Caflbierrc  fumante»  TJtiU  dt4Ïà  m'ifcett  Elle  eft  utile  &  agréable,  Le  utili- 
iâ.e  d'a^rnmentJ ,  De  l'roveclio  y  de  agradccimiento,  Nut  en  nangenaam,  Piofitable 
and  ag  eable,  NiitzUch  und  angenekm. 

7.  Une  Etoile  du  Firmament,  Caîohdrety  foîo  Iticett  Elle  eft  attacher  au  Ciel,  & 
brille  fur  la  Terre,  Lucente  al  Cieîo -,  e  Irilîante  nîlit  T-rra  ,  Relurienrc  n!  Cieioy  ref- 
pla.ideciente  à  la  Tierra,  Z^  is  aen  den  Hcmel,  en  zy  fchijnt  op  d'/iarde,  She  is  at  the 
t-ky  ,  and  shines  upon  Earth  ,  Sie  pehet  am  himmel  toi  huchiet  auf  der  Erden. 

8.  Une  Caiffe  de  Tambour.  Sme  fremitu  nihil ,  Elle  cft  inutile,  Ci  clic  ne  fait  du 
bruit,  E  inutile  fe  mfavumore.  No  vale  rxada  fc  no  haze  ruiddo,  Zy  is onntit  zondet 
^eraast  She  is  good  iur  notoing  without  a  noife,  Sie  ijî  nicht  o'bn  gtios. 

9.  Uu  Amour  portant  unç  Colonne,  foulant  une  Bêche  St  une  peau  deBeuf  N«/- 
//  cupiat  cejjljfe  labori,  Rien  ne  me  grève,  Ognijaîicn  è  lieve ,  C'ada  trabajo  es  lixero, 
"T  en  is  met  ziv.ittr  ,  Any  labour  is  eafy  to  me,  Es  filt  mir  nicht  fchwer. 

10.  Un  Melon  ,  XJnus  es  rtniltis ,  Un  parmi  plullcurs,  Un  permez.zo gl  nltri ,  Uno 
por  medio  àc  los  otros,   Een  onder  ailes,  One  among  al!  ,  Einer  inter  allen. 

11.  Un  Choux  pommé.  De  mza  albedine  dnrifas  ,  Ma  fermeté  vient  de  ma  blan<- 
cheuï  ,  La  wia  durezza  da  mia  biapchezza  ,  Mi  duicza  de  mi  blanoiicza  ,  Aiyn hardig- 
heyt  honitvan  d.tt  ik  VJit  ben,  My  hardnes  cornes  from  niy  withcnes,  Meinebartekomt 
<uon  nieiner  -weijfs, 

II.  Un  Amour  tenant  iin  Flambeau  la  flimme  en  bas  ,  èc  perce  d'une  Flèche  , 
Ouod  îUilrit  extinc'uiiur,  Ce  qui  me  nourrir,  m'ctcint  ,  Chi  mi  rntre  mi'uccide,  Amata 
].>  tjiie  aîcchî,  "Tgeen  V7y  vccd,  blttQ  niy  uit ,  That  pots  me  ouc,  wich  nurrishcs  me, 
Vns  niich  emahret  >  hfchct  mich  ans. 

15-  Ui'Ç  I-qaicrre,  ISJiJi  JuftitiriTn  qturo  ■,  je  ne  cherche  que  h  Jnffire,  Non  ccrce 
che  la  GinJîitiiX ,  No  bufoo  orro  t]iie  \\  juiricii ,  ik  en  zoek  niets  als  de  regtmatigheid, 
1  Teck  .'lut  jullice,    Uh  fâche  nur  die geredtigkeit. 

14.  Ui  Corps-  deCuirade,  Viftiis  tneliora  m/nijlrat,  La  Vertu  donne  les  mcilleurfs 
arm'-s  ,  Lt  meg^hor  di  îutie  le  r.:;ni  è  h  Vir/kt  La  mejor  de  todjs  hs  nrm]-;  es  la  Vir- 
rudv'^t'  dea^d  b^fçhikt  de  belle  H^apenen,Vctti:C  Finds  tlîe  bert  Arms,D/e  tiigend  Verjchaffet 
Àti  bfjls  îVr.fen. 

,^  l  S.   \jn  \hsr.\){ ,  Sire  Scrunt^o-,  î!  elî  fins  fécond,  E  fcnz^i  pari.  No  tien  feg'.îndo, 
^ûtidît  -iveerf.ia  ,  Hc  bas  noc  his  iikc  ,  Er  hat  feines gleichen  mdt. 


CHOISIES 


n 


c  V  E  F  I  s  E  s 

I.  Un  Epervier  rongeant  fon  grelf-t»  Fama  nocet i  Son  bruit  Ini  nuit,  Il  fuo  rti- 
niere  Umce,  Si  roido  le  da  trsbaxo,  Syn  gerças  brevgt  hem  fchade  y  His  noife  is  hiut- 
fuU  to  him  >  !^ein  getoo's  ijl  ihm  fchadUcb. 

1.  Le  Caméléon,. *)«/; /«ce /«?j,  Sons  le  miel  \di<:\,SoUû  lî  doice  V  aniaroXishiXO  às\  dui- 
ce ^[■imirç^o, Onder dehoningde galle,  Amon^  hony  \hc ^zWJJnter demhonigdie gall. 

5.  Les  Forces  fur  une  pièce  Ac  T)Tip,t)etrahit  &^  decoyat^YLWQ  rétranche,  mais  auffi 
elle  emhcW'a y  Si  corjfuma  ma  s'/ibbeli/ce,  Se  confumc  mas  fe  haze  mas  bella  ,  .5^  Keetnt 
wsgh  cm  te  lerz-ieren ,  They  ta!<e  away  to  adorne  >  Sie  nimt  iveg  um  iius  zuzitren, 

4.  Le  bout  d'un  Batteau  ,  dont  la  rame  fe  voiant  dans  l'eau  nous  paroit  tortue, 
Fnllimuf  cpinicne,  Nôtre  opinion  nous  trompe,  Laricjlraopimoneciingannn  ^  Nuciha 
opinion  nos  enj^ana  ,  Orjfe  Çi«nen  hcdrhgen  ens,  Our  mind  deceives  us  ,  TJnfere  mei- 
aung  hetriegt  uns. 

5.  Deux  Aigles  gardaas  les  foudres  de  Jupiter,  Pr<efidia  Majefiatis ,  Gardes  de /a 
Majeflé,  Guardiatie  délia  Maeflàyhzs  guardadoras  de  la  Mageftad,  Sy  befchermen dt 
hcog<Vjaardie,h(p  y  They  défend  the  Worshipfulnefs,  Sch'ildt  der  MajeJlAt. 

6.  Une  Lunette  d'aproclie  regardant  un  point  à  la  mafTuë  d'Hercules,  ^ugei  & 
minuit,  L'Envie  cft  elle-même  fon  Bourreau,  L'invïdla  è  la  cxrmfce  difejlfjfa,  La 
invidia  es  la  Conrumfion  de  fi  propio,  î?c  vijd  is  de  heul  vav  ftgh  felfs ,  Envy  ishang- 
man  toit  felt,  Der  reidt  fchadet  feinepieigen  Eenn, 

7.  Une  Fontaine  dont  «ne  main  arrête  le  cours,  Vires  alitt  11  repare  les  forces, 
Aumenta  le  forze  ,  Aumenta  la  fuerça  ,  Hy  vernicwvut  de  Krachten  ,  He  revives  the 
ftrcngth  ,  Er  erfrifchet  die  Krâffte».  " 

8.  Une  Couronne  fur  une  colonne,  Exifiimatione  ràxa^  Appuyée  ..fur  la  Réputa- 
tion. Appoginta  fopra  la  riputatiove,  Arimada  fobre  la  reputacion  ,  Gejleunt  op  de  famé, 
Trufted  upon  Réputation,  Geleh^t  attf  die  ehre.  ,..- 

9.  L'Ours  plongeant  une  ruche  dans  l'eau,'  ConftUa  média ftigisfida ■,  Point  demi- 
lieu,  Nienti  dipiubona,  Nada  de  mas  bueno-,  A/f;/  moet  de- middeljlen  raadt  meident 
Men  muH  avoid  the  middle,  Meide  das  miitel/le  funEllein.  ' 

10.  Une  main  tenant  un  compas,  Qm  à  fecretis  ab  omnibus,  Celui  qui  a  lefccreta 
towt,  Cki  hailfegreto  hà  iutie ,  Quien  ticre  el  fecireto  tienetodo,  Die'tjecreetheefu 
beeft  ailes,  He  that  hath  the  fccret ,  hath  ail,  Der'fiasfecreihat,  Jrat  allfs. 

11.  La  Terre  fe  rencontre  entre  le  Soleil,  Tr^feiJfia  noc&t ,  Sa  préfence  nuit,  Su« 
frefenza,  è  tiociva ,  Su  prefenîia  lo  confuma  ,  Haar  iegenivcordigheyi  brfngt  fchade ^  Its 
picfonce  is  hurtfull,  Ihr  gegenwiertigheit /chadec. 

11.  Une  Rivière  fe  faparant  en  plufi  urs  ruifleaux,  Disjunffis.virihtiS  >  Les  forces 
divifées.  Le  forze  fond  divife ,  Las  fuerças  efparcidas,  Ve  hrachten  zyn  van^alkander , 
The  llievgih  iskitteiedi  Die  firttfftenfwdzertheilt. 


CHOISIES. 


7  DEVISES 

r.  Une  Vigne  qui  n'eft  plus  strachée  à  (oncchabs,  CpisinM^et,  I:llç  a  bcfoin  de 
foûtien  ,  A  hifogno  d'appoegio,  Tiene  menefter  de  arimoi  7.y  heeft  flut  inn  r,ooden  >  ît 
has  occafion  fi^r  fupport  >  Erhatjiïttzclr.'othig. 

2.  Un  Laurier  cJonr  les  grofles  branches  font  coupées ,  Se  dont  il  n'en  refte  qu'une 
au  fommet,  "Triiimfhrdi  Çf-fipïiefurgens.,  le  fors  d'un  Tionc  accoutume  aux  triom- 
phes, Sortifco  cil  un  "Tronco  aiezzo  à  iriomfi,  Snalr^o  de  un  Tronco  accoftumbranda 
las  ^.loiiaS)  Ik  fpriijt  van  een  Stam  ,  die  Qnvonn  h  te  ze^enpt-ale» ,  I  corr;e  fot  from  a 
Truîik.that  i.>  ufcd  io  v\[ioncs,lch  jprUjfe herfur  ans eimni Stamider ge^vont  ijl  zurn  f/eg. 

).  Une  Toiirteielle  fur  une  brancf.e  feche ,  Necdi-irn  crjfât  nnicr ,  Monamour  du- 
re après  la  mort,  //  mio  anwre  duverà  in  eterno,  Mi  amor  duiard  in  ctierno,  Afyn 
min  dunrd  ?}a  de  dccd  ,  M  y  love  lafts  after  death  ,  Meine  liehe  iveJrrei  7inch  dtm  todt. 

4.  Deux  branches  de  Meuricr  &  de  Laurier  embraffccs  par  le  milieu,  oii  elles 
fe  joignent  ,  Ignem  farit  repetita  fri&io.  A  force  de  fe  frotter  le  feu  en  fort,  Nafc&- 
il  foco  dalla  forza  dclmolot  Nace  el  fuego  de  h  fucrça  dcl  motivo,  Dooy  'tveelvry- 
lien  komf  er  vuur  r/^/,  By  rubbing  much)  the  frrc  cornes  out  of  it,  Durch  ùelreiben 
korrit  das  feitcr  darans. 

<.  Un  Citronnier  charge  àf  fruits  ,  Solum  à  Sck,  Je  re  feiois  tien  fans  le  So- 
leil, Senza  il  Sole  non  farei  nicnts  y  Sin  el  Sol  no  faria  nada,  Ik  zou  zonder  de  Zon 
niets  iveezcn,!  slTonld  bc  nothi-ng  without  the  Sun,  Ohne  die  Sonne  ivin  de  ich  r.ichti  fein. 

6.  Un  Tronc  d  Ormeau  qui  fofuient  un  Sep  de  Vigne,  Amicus  in  mcrtcm-,  C'ell 
être  ami  même  aprc's  la  moit,  Il  medemo  aniicojino  Ja  morte  y  El  mifmoamigo  afla  la 
muertc,  Dat  is  triend  Z)»  naar  de  doodyThh  to  bcà'fricid  after  dcalli,  Disifi  fnufid 

fein  ni'.ch  nach  deni  tcd. 

7.  Une  Foui^ére  &  un  Rofcau  planter  prés  l'un  de  l'autre  par  la  cime,  Di/parem 
vîtes,  Hloignez,  vous  dos  perfonnes  qui  ne  fimpatiîent  pas  avec  vous,  Lor.tano  da  chi 
non  fi  con  fa,  con  zoi  ■,  Lejosde  quicn  non  fc  conface  con  vos,  l'Led  de  peere ,  die  u 
met  aanjlaan.  Fly  îhofe  thar  you  do  not  like,  AJeidet  die  euch  7Ùcht  nnjlehen. 

S.  Plufifurs  l*avots,  dont  les  plus  élevez  ont  été  abbatus,  Mqaari  pnier.t altanii- 
nori ,  Les  plus  é'evez  criiignent  d'être  égaux  aux  petits,  Le  pin  grandi  temono  ejfere 
conte  lipiu  piccioli,  Los  mas  grandes  tenien  elTer  como  las  chiquitos,  De  ■verbeevenjle 
vreefen  de  kkynen  gelyk  te  ivorden,  The  highelt  ateafraid  to  becomeequal  to  the  lown  ft, 
Viegrcpen  fttrchten  den  kleiren  glcich  zu  zverden. 

9^  L'herbe  de  Trèfle  avec  des  Serpens  qui  fuyent ,  Procul  ejfo  Profini ,  Loind'icy 
Profanes,  Âllontanate  vi  da  Profani ,  Alcjadiios  de  Traidores  ,  Wegvan  hier  Schevders, 
l'ack  hence  Sacriligions  fellows,  Weg  zon  hier  Gottlofe. 

10.  Une  Gerbe  de  liled  ,  Non  meteniis-,  fedferentisy  Elle  n'appartient  pas  à  celui 
qui  la  coupe,  mais  à  celui  qui  la  feme  ,  Non  tagli.ttore  i  wà  al  feminatore ,  No  es  de 
quien  la  Corta  fino  de  quien  la  fembra  ,  Zj  hoort  dieze  gezaydheeftmaar dengenen  dicze 
maayd  niet  ■,  Sie  gehôrt  dem  f.'i-r  und  nicht  dem  meder  zu. 

11.  Un  Lis  planté,  IncUta  vîrius ,  11  a  toujours  de  la  vertu,  Hé  Jempre  la  fuavir- 
tu,  Tien  ficmpre  fu  birtud  ,  Hyhceft  altyd  dtifgd,  It  has  alwaisits  veitUe,  Siehatal- 
zeit  ihr  tugend. 

12.  Une  Tulippe  plantée,  mais  languinanro,  Ahfcr.te  Sole  lanntefco ,  ]e  languis 
dans  l'abfencc  da  Soletl,  Langn/fco  per  la  hntananza  delrtiio  Sole  ,  Delco  par  l-ianÇcr,. 
fia  de  mi  Sol ,  Ik  kivyn  in  't  afzyn  van  de  Zon^  I  languish  in  ablcnce  of  the  Sun ,  Ich 
bin  fchzvach  cvan  die  Sohne  ahwefend  ijl. 

13.  Du  Bled  étendu  pour  être  battu  d'un  Fléau,  Trilulatio  dita.  Les  affligions 
font  utiles,  Lo  affUtioni  fono  utili,  Los  trobajos  fon  de  provecho,  De  verdruckingeu 
zyn  ngodzikelik,  Affligions  muft  nceds  be,  Trùb/al  n/njî  notlivendigfein. 

14.  Deux  Amours,  dont  l'un  préfente  la  foi  à  l'autre  qui  la  réfufe,  Nepare  jnjft  ■, 
petnegnre  ncn  jujjt .,  Tel  réfufe,  qui  après  mufe  ,  Chi  mi  rijînta,  mi  brama  y  Talhvye, 
quien  Cafa,  Zodanig  een  weygertnu.  die  daer  na  vergeefs  zoekt ,  Many  rcfufe  a  tbing  novv, 
that  thcy  feek  afterwarJs,  Viel  weigeren  fetztein  ding,  das  fie  nachgehends  fuchen. 

MUn  pot  dans  lequel  il  y  a  laplantedeBazilifc,  Quomelius.eàfuaviuSy  Plusdou- 
rcmcnt  on  me  touche,  plus  douce  eft  mon  odeur,  Chi  pin  mitoccarày  piuodore feniïray 
C^iien  mas  me  tocarà,  maa  el  olor  olera  ,  Boe  zagier  geraekt ,  helirfiiker,  The  mo- 
re foftiy  vou  touch  me  the  fweeter  is  my  fmell ,  Je  fanfter  man  mich  anrulrti  je 
r..ii:rin~  -.a  ...-■ 


CHOISIES 


^  T>  E  y  I  s  E  s 

i.  Un  Amour  aig  lifant  fa  Fiéche  far  une  Meule ,  Mi»s  immola  manet ,  le  vois  tour- 
ncr  !e  reîtc  ,  mais  mon  cfprit  eft  content ,  ^o  veJo  riin^ner  il  rejlo  ,  ma  il  mio  fpirito  i 
(ojliinls  i  Y'i  veo  qu-'iar  io  demis  mas  mi  cfpriui  es  conlhnre  ,  Ik  zis  haaromhereriy 
dog  mjn  geefl  is  gcru^  ,  Tho  it  curns  >  mi  fpiric  is  quiet ,  Ob  fchon  es  umgehet ,  ijî  do:h 
mein  g'iji  unhi\'jygriih 

i.  Une  CaraiC  arrac'iant  une  herbe  avec  fon  bec  ,  Leficiam,  aut  eficiam,  l'y  péri- 
rai ,  ou  j'en  viendrai  à  bout,  0  p:riro  ^  6  la  fuel.'ero  ,  O  murire,  o  la  dcfaraigare,  Ik 
pcrf  'er  wor,  cf  icJi  ivil  'erdeiir,  I  vvil  dye  li  I  dont  pull  it  out,  Es  mus  herbus  gezO' 
gf.n  ,  cder  geporben  fùv. 

X.  Un  A.nour  fa.is  Carquois,  fans  Are  &  fans  Flèches,  les  yeux  bandez,  Fulcra 
p:;e!hrum  Lumina  "Tela  mihi,  Les  beaux  yeux  des  Nimphes  Tînt  des  flèches,  Libelli 
ocki  fon  h  mh'  fr-czze ,  Los  bcllos  ojos  Ton  mis  flochas  ,  De./îbûONe  oogen  der  Nymphen 
zy»  viyr.e  p)i.ni  The  fine  Ey.s  of  Ny.Ti.p.s>  are  my  arrovvs,  Die  fchone  ange»  der  Nyni- 
phen  jind  mine  pfeiler. 

4.  iJn  Amour  fir  une  porte  Je  Jar<lin,  Amoris  ojlium,  nonhojlium,  C'eft  pour  les 
aniiSj  6c  non  pour  les  cnïiemis,  Epef  li  ami  ci  y  non  per  li  nemici  ,  Es  para  lus  ami- 
j;os  ,  y  no  para  los  cnemigos,  "T  is  ijoor  di  vrienden ,  en  viet  voor  de  vyanden  ,  '£'  is 
torfrier.ds,  an  not  for  foes ,  Es  iji  fur  freunde  ,  itnd  nicht  fiir  feinden. 

5.  Une  Vcliaie  qui  garde  un  teu  fur  un  Autel,  &  un  Amaiir  avec  fsn  flambeau 
qui  lui  parle  ,  No^ra  £.terna  magis  ,  Mon  feu  durera  plus  que  le  vôtre  ,  //  mio  joca 
durera  pih  cks  'Izojlro,  Mi  fuego  durarù  mas  que  el  viieftro,  Myn  vuitrfal  langerais 
't  ifLue  dnuren ,  My  tire  shall  lait  lonj^er  than  yours  ,  Aiein  feur  ivirt  langer  duuren  als 
dus  euere. 

6.  Un  HcrifTon  relTe.'ré  dans  fa  peau,  Mea  me  virtute  invoho  ,  Je  me  couvre  de  ma 
vertu  5  /W;  ricopro  délia  mia  zirtit ,  Me  cubro  de  mi  birtud  »  Ik  decl^jny  metmyn  deugd, 
1  cover  me  vviih  my  vertuc  ,  Ick  bedecke  mich  mit  meincr  iugend. 

7.  Un  Cûmeleon  ,  Mutatur  in  boras,  Il  change  à  tous  momers,  Cangiaàtuttimo- 
menti,  Trueca  a  todos  los  momentos  ,  Hy  lerandert aile oegeTtblicketi ,  He  changes  eve- 
ry  moment,  Er  verandert  aile augènhlick. 

S.  Un  Amour  qui  répand  un  fac  de  pièces  d'or ,  Auro  concillttur  amor ,  C'eft  avec 
l'or  qu'on  me  rend  favorable,  Con  Voro  fi  riconciV.ia  l'amor ,  Con  el  oro  fe  gana  el  a- 
mor  ,  A<^en  beha^gt  my  met  goutt  One  pleafes  me  with  gold ,  Mangerait  mirmitgold. 

9.  Un  Amour  brûlant  fcs  Fléchés  par  le  bout  dans  un  feu  ,  Letitus  tamenaternus^ 
Ce  feu  eft  lent ,  mais  is  durera  toujours,  Let?to  ,  ma eierno ,  A  poquitomas  eternamen- 
te ,  Dit  imir  is  langzaemy  maar  altoos  diturende,  This  fire  is  flow  ,  but  latîseternally, 
Vis  feur  ifi  linpfacm  ,  aber  eti'ig.    '  ,, 

10.  Une  Cloche  ébranlée,  Sihi  mnfapit  uri,  Ce  n'eft  pas  polir  elle  qu'elle  (onne» 
lion  fona  per  Je  medema  ■,  Non  tane  para  li  mifma  ,  Zy  klinckt  voor  hiar  felfs  niet,  Its 
found  is  not  for  it  felf,  Ihr  klang  ip  nicht  fi^r  Jie  felhj}. 

11.  Un  Amour  femant  des  grains  de  Pavot,  Ohlivioniy  C'eft  p(7uroublier  tous  mes 
maux,  Fer  fcordtirmi  di  tutti  imiei  mtVi,  Vot  olvidar  todos  mis  rnales  ,  Ilet  is  om  aile 
■soiyrie  ranipcn  te  vergeten^  'T  is  for  to  forget  ail  my  misfortuncs,  Es  iJî  umallmein 
îWgli'ick  Ztt  "vergfffcn. 

12.  Une'Araigne  qui  travaille  d  refaire  fa  toile  rompue,  Interrupfareiexam  t  Jera- 
commode  mon  travail  inrerrorr.puj  Kaccommodo  le  mie  rotte trame ,  Confietîomi  rela» 
Ick  verfelle  myn  gpjlaeckt  iverk ,  I  repair  my  woik  thit  was  left,  Ich  -verbcffere  meim 
g-'liffene  arheit. 

13.  Un  Laurier  frappé  du  Tonr.erre,  Spoli^^ mur  jure  <vctuJlo  ,  On  m'ôte  mon  an- 
cien priviicge,  AU  levano  li  niiei  aritichi  privileggi  ■,  l>^c  quiian  mis  antignos  privilé- 
gies, Adcn  Lenecmt  my  myne  cude  vcorregten ,  The  tike  my  olJ  rights  fiom  me,  7i^«w 
berault  mich  mcines  nlten  récits. 

14.  Un  Ch.ampignon  ,  O^cd  clio  fit  cito  pcrit  ■,  Ce  qui  vient  vite,  meurt  bieti-tôt» 
Che  prefo  Knfce,  preflo  perifce  y  Qj^i'en  prcfto  nice  ,  apricfa  muerre,  "T  geet)  ras  komt  y 
vergaet  00k  haafîy  S.oon  corne,  facn  pcrisheJ,  Gefchivind  gebcren,  gejchilind  vcrgangen. 

i^.  Une  Toiirteielle  fur  une  BrancVc  Tschc,  In  Jletitm  ducere  ':;(?f<fj,  lenechar  reque 
nnur  me  pliindrc.  Non  canto,  cke  p?r  piangere ,  Non  canto,  que  para  Uorar  ,   Ik  zwg 


CHOISIES, 


9  DEVISES 

1.  Un  Navire  aj^ité  par  les  Flots  &  jette  au  Von ,  Finis coronat «pus ,  La  fin  coiiron. 
ne  l'ce;i^re  ,  Il  fin  corona  l'opra,  La  fin  cncorona  la  obr-j  ,  '/  Eytaie  kroont  het  werk , 
At  jhe  ciid  ynu  fee  thc  wor'c,  nm  ende  fibet  man  er^  die  fixche. 

2.  Une  Cigogne  qui  en  emporte  une  autre,  Fietaj  augujla ,  C'eft  une  pieré   par- 
faite lie  fccourir  Ion  père  dans  le  b.foin  ,  E  un.i  perfetta  carità  focccrere ilfuopro^tmo  y  ' 
Es  una  obra  pcifera  focorer  en  las  neccflidades  à  lu  proximo,   't  is  een  lolkomen  deupd 
vader  in  de  nood  te  helpeti  y  It  is  an  excellent  vertue  to  help  îiis  fjthcr  in  nced  ,  Es 
zyn  is  eine  fckone  tugend ,  feinem  vatter  in  noth  zu  helffen. 

5.  Un  Anuuir  nui  montre  fa  blefllire  à  un  autre,  Aiorbum  nofcere  curationis  prin~ 
citium ,  Montrer  fait  guérir,  Mal  celatOt  ncn  è  curato  ,  Su  mal  es  condido,  nocscu- 
rado  ,  Z_y«  pyn  t:  toonen  is  die  te  gemfen ,  By  siicwing  his  difeaf.-  it  curcd,Z)ie  Kvanck- 
heit  kennen  iji  dcr  ar<fan3^  der  genffuvg. 

4.  Une  'lulippe,  Prêter  colorei  riihil,  Sansfcs  couleurs,  ce  ne  feroit  rien,  Senza 
color  non  vnl  niente,  Sin  color  no  valdria  nada,  Zonder  haar  verwe  <was  fy  viets  ,  Wit 
houe  its  colours,  it  would  benotliing,  Obne  ihre  favb  •,  ivcre  fte  nichts. 

5.  Un  Moineau,  Non  cuivis  F.ijferem  cjfe  y  licet ,  N'efl  pas  Moineau  qui  vent ,  Non 
è  Pûjpiro  chi  lo  vol  effere,  No  e^  Paxaro  qmen  qiiicre  fer  TaxarcZ/y  isgeen  Vogeî  die  ivil, 
He  is  nof  a  lîird  that  vvould  bc  fo ,  Der  ifi  kein  Vogel ,  der  <wolte. 

6.  Un  Rofignol,  RenovatHtn  nuntiat  ^num  ■,  11  annonce  le  Prinfems,  Annuntia  In 
frima  vcra ,  Denunca  la  prima  \cti,  HyverkondigtdeLetiief  Hcdenoiîcesthe  Spring, 
Er  verhmdiget  den  Friiling.  .  ' 

7  Un  Lion  tenant  un  Sceptre,  Qttis  auferet?  Qiii  ihe  l'ôrera  ?  Chi  met  io'>Uerà  ? 
Quien  me  lo  tomarù  î  IVie  Ztil  niy  die  ontneemen  ?  Who  is  to  takc  it  from  me;  Werivirt 
niihr  ihn  abnemen  ?  /  . 

8.  Un  Mars  en  colère,  dompté  par  V  \moitr ,  Bonitor  /i^<«.,.Il  dompte  la  colère  , 
JS Amour  doma  il  furore  y  El  Amor  tempera  el  furor  ,  B)  divi/tgd  de grimmigheyd  ,  He 
tames  angcr  >  Er  zahmei  den  zorn. 

9.  Un  Chevalet  de  Peintre  avec  une  Toile  pour  peindre,  Adomnia,  Propre  à  tout, 
Freparnto  à  iutto,  Preparado  à  todo»  Bequaam  tôt  ailes.  Fit  for  any  lliing,  Zuallem 
be^uehm. 

10.  Un  Lion  dormant,  Cor  vigUaty  Son  cœur  veille  ,  VegUa  il fuo  cuersj  Su  co- 
fjçon  vêla,  Zyn  hart  'ivaakiy  His  heart  watches  ,  Sein  hertz  wacJjt. 

1 1.  Un  Lion  ,  Animus  cum  robore  mixt:is,  Compofé  de  cœur  &  de  force  ,  E  corn- 
fojio  di  coraggioy  ê  di  forza,  Compuefto  de  coraxe  y  de  fuerça^,  Befaande  utt  hart  en 
kragt,  Courage  mixted  u'ith  ftrength  ,  Muth  vermifchetmitjîarcke. 

11.  Un  Bâl^n  ,  Concujfusrefurgoy  Ses  fecoulTes  m'clévent,  Percojfo mlnalzo ,  Bati- 

do  mealço,  Zynefiooten  ligten  niyop,  His  pushesliftmeup,  Seinjlojfenhebt  michauf. 

lî-Un^Amour  avec  un  Miroir  à  fa  main,   Amantis  veri  corutfpeculumejîperluàdunjt 

PurScnet,  Pttro  è  nettOy  Claro  y  pnro, Ztiyver  en  fchoon, Pure  indhcuTySauber  urd/chon. 

14.  Un  Lis,  Car.dor,  non  Uditnr  atno ,  Sa  blancheur  n'vft  point  foiiilléc  par  l'or, 

L'oro  non  corrorfipe  la  purità  ,  No  trocarà  fu  purjdad  ,  Zyne  nvitte  Word  door  't  goudniet 

hezoedelty  Its  whitene?  is  not  fpotted  bygoW,  Ihrevjeijfewirtnichtdurchsgoh  befecket. 

If.  Un  Amour  qui  marche  fur  des  Cl.iffres,  &  en  retient  un,  FerfeHus amornen 

ejl  nifi  ad  unum  y  Je  n'tn  aime  qu'un  .  Unperfettio  amore  ,  che  ad  un  folo,    Un  pcrfeiio 

amor  no  es  mas  que  para  un  folo,  Volmaakte  min jlreckt maar  tôt  een  eenifjle,  Parfait 

lovcaimsbutatonc,  Eine  récite  Uebezidet  Kur  auf  «incm. 


CHOISIES. 


10  DEFIS     ES 

1.  Deux  Abeilles  attelées  à  une  charrue  fur  une  pierre  prccleuCe, OynrJâ  iulii ptwBurMt 
C'eft  ne  manquer  à  rien,  Nofaltà  à  nada  ,  Hyheeft  de groote  liotjjl ,  Hc  has  the  greatcft 
skill  j  Er  hat  diegrofie  "kuvfi^  Non  manco  a  niente. 

2.  Un  Lion  pendu  ,  Uif/rw/y^^w<îre  ,  Afin  qu'il  fâche  régner ,  Accw  che  fa-pia  re~ 
gnare  t  V:i\ic(aeÇcpi^ovevmx,Opdathy^Jueet  tehesrfcheny  That  he  may  know  how 
tu  rule  ,  Aufdas  er  ivi^e  XM  herf  hen. 

3.  Lafoudrede  Jupiter  fur  une  '^^'onragne,  3^i'i'iÔ''j"«/»7i«i,  A  Jupiter  &  à  fcs  fou- 
dres ,  A  Giove  ,  &*  àfuoifuîmimy  A  Jupiter  y  a  fus  rayos ,  Voor  Jupin  enfjn  hlixemC^o 
Jupiter  and  his  thundcr  bolts,D«»;  Jupiter  und feinem  hlitz. 

4.  Un  Mord  de  cheval ,  Régit  &  corrigit.  Il  régit  8c  corrige  ,  Regge,  e  correggCy  Ri- 
ge  y  corrige  »  'T bepiert  en  't  verbetert ,  It  ruies  and  tncnds ,  Erregiret  undverbejfert. 

5.  Une  Cigogne  bâtit  Ton  nid  fur  IcsToursdes  Temples  >  Hictutior,  Plusfcur 
Jcy  >  ^i pihftcura ,  A  qui  mas  fegura  1  Hier  is  't  zekerder  ,  Hère  it  is  furer  >  Es ijlftcherer 
hier. 

6.  Une  Montagne  »  Qu^<t  tribuunt  îrihuit ,  Elle  rend  comme  elle  arcccu  >  Lere^de 
corne  Vhà  ricevute ,  Lo  que  le  d an^a ,  "Tgeen  zygeven  geeft  hy  >  It  afFords  what  is  given 
to  it ,  £>•  theilet  mit ,  tuas  ihmgegeben  <wirt. 

7.  Une  Eclipfe,  Ci?/»/M>-<c/>^^f<,  Son  Eclipferexpofe  à  h  cenCure y  La  fua  Eclijfe 
Vefpone  alla  cenfura ,  Eftà  efpuefta  à  la  cenfura ,  Hy  fiaat  voor  bmfping  open ,  It  is  ex- 
pofed  to  be  ccnfured  ,  Siè  ijl  dent  tadel  offen. 

8.  Une  Cloche  >  Expulfu  vofcitur ,  On  la  connoit  au  fon  »  Daïfonojî  comfce  ,  Se  co- 
noce  del  fenido  >  'T'ivord door'tgeluydbekenti Itis  known  by  the  found  >  Sieivirt  durch 
àen  Jilang  erhent. 

9-  La  Croix  d'Efpagne,  TretiumVirtutis,  Vr'iK  âehVertu  y  LaricompenfadellaVîf' 
tu  >  Precio  de  la  Virtud,  T>e  îoon  des  Deugds,  The  reward  of  Vertu,  Der  Loh»  der  tugend. 

10.  Un  Lion  qui  fe  voit  dans  un  Miroir  ,  Jewj/'ffiWé'OT,  Toujours  le  même»  Sempre 
ilmedemo  ,  Siempro  el  mifmo ,  Altyd  dezelve^  Alwais  the  famé ,  Aîzeitderfelbe. 

11.  Une. main  qui pefche»  Non  fempeririptdeni  -,  Il  n'cft  pas  toujours  feftc>  Non 
/empre  fortunata,  Li  F oTtum no  fiVoTeccfKvnpTe  ,  Niet  altyd  een  Vrievoet ,  Not  al- 
ways  a  Trivet  >  Nicht  aïzeit  eenen  Ireyfus. 

II.  Une  Bouflole  dans  la  Mer  »  îmmobiUsad  immthiîe  Numen,  Immobile  à  une 
immobile  Dei'té  >  Stabile  ad  una  JlabileI>eiià,lmmohi\  ad  una  immobil  Deidad»  On- 
heiveeglyhna  d'onbev;eglyhe  Godheid,  Unmovablc  toan  unmovable  Godhead»  Ufibe- 
'^eglich  ZH  einer  unbeweglichen  Gottheit, 
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11  DEVISES 

r .  Un  Monde  avec  un  pied  d'Eftal  dedans .  Me  trahit  altus  homt ,  L'honneur  fuit  U 
verni  jufques  dans  le  plus  haut  des  Cieux,  Uhonor  fejiue  lavirtUfitio  aJCielo ,  La  honra 
figue  aïs  virtnd ,  afta  el  Cielo ,  De  eer  volgtde  deugt  tôt  in  den  Hemel ,  Verrue  is  purfued 
by  honour  even  in  to  heaven ,  Die  ehrfoîget  die  tugend  his  in  den  HimmeL 

'L  Un  Chien  grattant  un  Arbre  ,  Qtùetum  mmo  impune  lacejfet.  Ne  cherche  pas  eclui 
<|iii  note  demande  rien,  Non  cercar chi non ti cerca.  No  bufqucsquien  no  tcbufca.^otf^'^ 
Tiiet  die  u  niet  eK/oekt,Scck  norie ,  that  doth  not  fcck  yoU)  Suchet  mcht,  dereuch  nichtfucht. 

:; .  Un  Chien  couehc  contre  un  Arbre  ,  Nolime  tangere,  N'éveille?,  pas  le  Chien  qui 
dort  .  Non  toccare  il  can  che  dorme ,  No  toques  el  pcrto  que  duerme  ,  Kaakt  niy  niet  an , 
do  not  touch  me  ,Riihrtmichnicht  an. 

4.  Un  Renard  attaché  contre  une  Colonne,Sef/m/rti  <»//«»•,  On  eft  en  plus  grande  feu- 
rcté  quand  on  s'eft  faifi  des  perturbateurs  de  l'Etat. La  catenaèlaJtcurtàdepazzi'L^  Ga- 
denaes  la  feguridaddc  los locos, D^ /»"^k«;  isgeruJiheydvandènJ}aat,Fa'ithf\i\i\ch  isthc 
furety  of  a  ftate,  Ein  gefangener  diebjîehlet  nichtmehr. 

y  Trois,  Couronnes  en  une  Lance,  EJfe  duces.  Pour  nous  mériter,  il  faut  vaincre  ou 
mourir  ,  Seguiar?w lavittoria ,  Sigamos la  vidoria ,  Sterven  of<winnen,ï)ic  or  gain,  Sterhtn 
cder  geivinnen. 

fi.  Un  Phénix  qui  hTii\ciSola  faBa  folumDeum/equor,'Je  n'en  veux connoître qu'un» 
N«n  vogUo  conofcere  che  «w,No  quiero  conofcer  otro  que  a  uno ,  Ik  iviler  niaer  een  kennetit . 
I  wil  know  but  one ,  Ich  ivil  vur  einen  kennen. 

7.  Trois  Palmiers  fur  troisMontagnesjCww/^Wjforff,  Avccle  tems,  Con  il  tempe,  Con 
cl  tiempo  ,  Met'er  tyt ,  In  time  ,  Mit  der  zeit. 

8.  Une  Couronne  avecdeux  Branches  Je  Laurier ,  Sains  &  i/iBoria  nojlra  ,  En  une 
bonne  union  confifte  nôrre  confcrvation»/w  unabonci  unione conjijle la  nojîra  converfatio- 
77e  ,  En  una  buena  union  confifte  nuertra  conrervacion,£f»rfr<ïgï  brengt  overivinning,\i ni 
tybnngsconcord,  Unfer  heil èe^ehet in einigkeit.  .      ' 

9.  Un  Monde  avec  trois  Arbres  dedzns,Brevis  vitAmagnMnimorum,Q,ec^m  nous  cft  u- 
tile  nous  quitte  tou]O0TStrop  tôt ,  _Qtiello  che ,  è  pin  utile  ci  lafciapiit  prejlo,  Aquelloquc 
es  mas  de  provecho  nos  déjà  masapriefa  ,  d'AlderliejJlJîerft'teerJle,  The  moft  beloved 
dyeth  firft ,  Die  bejle  fi-eundenjlerheft  zum  erjîen. 

10  Une  Main  qui  tient  un  Chapeau  de  Cardinal  ,D«^0)-^D^o,  Dieu  conduit  toutf 
Dio  condHcetltutto  ,  Dios  acerea  !o  todo ,  Gîdt  regeert  ailes  ,  God  gouverneth  ail  things  , 
Gott  regiret  ailes. 

1 1 .  Des  Lacs  d'Amour^Fortitudo  ejus  Khedum  te}:uit,  La  refiftencc  fait  peur  au  Titan, 
"La  reftjîenzafpaventa  UTirarDWyLi  refiftencia  efpanta  al  Enemigo,  Haarhragten  maken 
de'Tyrannenvervaart  ;  Theirpowcrmakes  the  Tyrants  zïï3.\d,WiederJÎAndjagtdem'J'y^ 
rannen  forcit  ein. 

1 2.  Une  Tour  avec  fix  Gifeaux,  Acc}pio  nullas fordiiaTurris  cives,  La  iegeretcne  me 
fauroit  phlTe,L'inconfianzanonagradi/ce,E\  no  fer  confiante  no  a^ridece,0»£eJladigheid 
kan  ikniet  verdrage»,l  Can  not  endure  uncov\{{inxne(siOnbejlandigkeitmir  zu  Viiedet. 

1 } .  Un  Aigle  qui  regardele  Soleil,  Pr,eJfantioraninjns,Sins  crainte ,  SenZA  timoré.  Ski 
t(:moT,Sendervrees,  Withoiit  fear,  Ohnefurcht. 

14.  Deux  Flambeaiix,3'/T(?^crf/7WM/,Nous  vivons  de  vents,F/f/dw;(?</;tif«/o,Bivimos 
de  h\cntOyDeWind is o?7S yoedfel,yfJ'\nd  i%  oin  food,Der  Wind ijî  un/ere  nahrung. 

\y  Uu  Arc  &  des  Fléches,Tm(^/ï  magis  feriHnt,Les  paroles  ne  bleflent  non  plus  que 
moi,Le  parole  non  fer  ifconopiii  di  me,  Las  palabras  nohieron  mas  de  m\>  Hoe  meer  ge/pantt 
hoemeerfeer,  Morepinching,more  h\xn,JejînrkirgefpAnmn,  Jeweitergehetderfchus. 
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1%  T>     E     V    I    s     E    s 

I.  Une  Etoille ,  Monjlrat -vlim;  Elle  montrcle  lieu  où  nous  devons  iWcr  ^Ver a  f cor' 
taallavia.,  La  verdadera  (jue  cl  camino  ciifena,  Zy ivyji ous de plaets ,  WaerwymoeUn 
g<TrtM i She  .shcws  us  which  way  we  muft  go,  Sie  zeigetunsan,<welchenv;egivirmftj[fen 
gehèn. 

1.  Un  Lion  paifiblo,  Non  furitfed  indomitus  >  S'il  n'eft  point  furieux  »  il  eft  invinci- 
ble, 1Sfo77  èfimojo ,  màinvincibile  ,  No  es  furiofo  >  mas  invincible  ,  h  hy  niet  woedende 
hy  is  onoverwifiHflyk  ,  Hc  isnot  furiousbur  invincible  >  Er<wùtet  nicht ,  aber  erifi  un- 
uherivindlkh. 

3.  Deux  '  œil r.s  enflammés  ,  Ut  duo  u»tim composant ,  Afin  de  n'en  faire  qu'un  de 
deux,  Softo  dut  h  uno  t  Sot i  dos  en  uiMi ,  Om'ermaareenuyttVftetemnken,  That  two 
may  make  but  une  ,  Auf  das  ^jwiy  VMveinswerdev. 

4.  UnMiroir,  Spkndidor  niotn  ,  ]':  {\.m  \)\us  brillant  quand  on  m'agite,  Nel  mott 
piu  brillante  ,  Nel  movimicnro  mas  rcrplandcfco  ,  Ik  bi'mck  meer  als  ik  beweegt  wordy 
I  twinklemorebeing  ftirrcd  ,  Ich  elavtze  mehr  ■,  v>anich  bewegtiverde. 

5.  L'Heliorrope  6c  un  Sole  1  au  d-iTus ,  Vota feqnuntur  euntem  ,  Mes  defirs  le fuivent 
dans  la  courfe  ,  Seguiro  lituoigiri,  Seguirà  tus  arodcos  »  Myne  ivenfchen  volgen  hemin 
^ien  loop ,   My  wishes  follciw  ir  in  i:s  courfe  ,  Meine  vjunfche  folgett  ihrin  ïkrem  lauff. 

6.  Un  Cœur  fur  l'Eau,  Pacatis  ludit  inundist  11  fejoiie  après  l'orage  1  ^/yô/it^ji/ï 
TjeU'acque,  Se  alegra  en  élagua  ,  Bet  vetmaAkt  zigna  den  Jlorm  ■,  It  takes  its  fport  after 
the  ftorm ,  Es  ergatzet  fichnach  den  Jfurm. 

7.  Une  Eponge ,  Aliéna  gravant ,  Ce  que  je  prends  de  dehors  me  rend  penfante» 
"Le  cofea'.iene  mi  rendono  pefante ,  Las  cofas  eftrangeras  me  hazen  pefada ,  ^"T geen  ik  van 
buiten  neem ,  maakt  my  zivaar ,  That  >  which  I  takc  from  outwards  makes  me  heavy  > 
Das  ich  van  aujjerhalb  neme  macht  mich  fchiver. 

8.  Une  QhùÇç-,  Inutile  ambNlanti,]eÇyVn  inutile  à  qui  ne  fe  repofe  point,  Seninfttile  à 
chi  ripofa,Ko  Sivoa  qui  en  no  dcfcanra,/yt  benennut/ien  die  nietenrujl  ^  I  do  not  ferveto 
him  vvho  does  not  rcft ,  Ich  dienen  dem  nicht  fo  nicht  rnhei. 

9.  Un  Arc  de  Triomphe ,  Gaudet  fuh pondère tellus  ,  La  terre  eft  bien  aife  de  me  por- 
ter ,  La  terra  regioi/ce  infijjencrmi ,  Latierrafe  engloria  en  fouftcnerme,  De  aarde  is 
bly  my  te  dragen  ,  The  earrh  isglad  to  carry  me  ,  Die erde  ijifrob mich  zu  iragen, 

10.  UneCagevuide,  5iwe  ^r/e  ii^f^^,  Elle  eft  toujours  vuide  fila  rufe  ne  s'en  mêle  , 
Se  Varie  nongioca  far  à  fempre  vota ,  Es  afp  ra  fe  no  es  a  y  udad  a  del  oficio  ,  Zy  is  altyt  leeg 
alsbedrogniettebaatkomtt  If  is  always  empty,  ifcheat  does  not  aflîft»  Erijialzeit 
lahr,  wan  der  lij}  nicht  beyjlehei. 

11.  UnFaifleau  de  Flcches  avec  un  Cordon,  O«z«ej,'o»//wf/  unus ,  Uu  feul  les  unit 
tous  yXJnafolaleJlringe  tutte ,  Una  fola  las  agara  ^todis ,  Een eenipjle  haut  alleen  vereent^ 
But  one  keepstheni  joynedtogerher,  Nureins  hal/et  fie  aile  zufamnien. 

12.  Un  Phare  furie  bord  de  la  Mer  ,  Terram  perhijlr.n  &  nndas  II  éclaire  la  mer  & 
la  terre  ,IllMfîra  il  mare,  è  la  terra,  Aciara  el  mar  y  la  tierra  ,  Hy  ligt  de  zee  en  d'aardey 
It  ligrhcs  the  fea  and  the  land  ,  Es  leuchtet  dem  meer  und  der  erden. 

15.  UnCupidon  ayant  terraffeun  Lion  ,&  lui  mettant  une  bride  ,  Rf?/yew<î/«r;/j  A- 
/;w«j,  J'en  fais  un  Agneau  j  ^/Jv'wo^orcwtff  w;<îw/z^p/e,El  frenolorefrae  manfo  .  Ik  mati- 
^frffwL*?»  f,«w,Imakca  Lambofhim,  Ich  mâche  einLambdar  von. 

14.  Un  quadran  au  defTous  de  quelques  nuages,  Mihi  tollunt  nubulafolem  t'Les  nua- 
me  dérobent  mi  Xnmicre,  Le nubbi  t?!itolgono  il mio  foie  ^  Las  nubes  me  toman  cl  fol , 
Deivelcken  benemenmymyn  ligt,  The  clouds  taxe  my  lightfromme  ,  Dis  ivolken  ne- 
men  miltr  tnein  lichtiveg. 

15.  Un  Râteau,  S/'-tr/ico///?;'/,  Il  ramaffe  ce  qui  ctoit  épars,  Kaduna  le  cofe fparfet 
Accoje  las  cofas  cfparzidas ,  H)  verfamelt  'tgeen  verflrooyt  was , It  gatheres  that,  wich 
was  fcattercd  ,  Sie  verfamkt dai  verjlreii^t  ivahr. 
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I.  Un  Palmier ,  U»o  avuïfo  non  déficit  alier ,  Mort  l'un  .l'autre  naît  ♦  Manear.clo  uiiit 
nafce l'/iltrot  Falcando  cl  uno,  cafce  el  otro,  "Teett  doêdt  y't  Mttder  Ueft^  One  dyes,anothcr 
comcs,WAn  eher  fi  irbti'wirtder  Âhder  geboren. 

z.  Un  Paon  avec  Tes  petitstCum  pudore  léCtafcecutjditAs,L.aChiiT\tczvccl2  pudeur|Il« 
Caritûèla  vergogva.,\.iCzùàiA  y  iavergucnza)  De  barmhertigheid met  defiehaemte,  Mer- 
cy  wirh  shame,  Dieliebemitfichawe. 

3.  Un  Paonctalanrfa  Queuccn  rondeur, 8c  ayant  des  petits»  Nonmînus  caùtAtivus 
qi/Àm  fiuperbuSy  Au/Tj  charitable  qu'orgeuilleux,  Non  mena  caritativo  chefiuperbo ,  No  me- 
nos  carirativo  que  robcrviôi  Niet  tyiinder  gordertierende  als  Hoi;aardig,  No  lefs  charitable 
th«n  proud,  Nichtiveiniger  guthertzigaîs  Hoffartig. 

4.  Un  demi  Bouc  &  demi  PoilTon,  Fidem'fati  lirttite  /equemurfLi.  Vertu  eft  meilleure 
que  toutes  les  chofes  du  mondc,LaViritt/t(peratutte  le  cefe  del  Mondo,ha.ViTtudâhcntz- 
ja  a  todas  lascofas  del  Mundo,I?e  dcugtis  beter  dan  ailes,  Vertue  is  beft  of  ail,  l'ugend 
uberwindet  ailes. 

î .  Une  Tortiie)Ff/?i«4  lente,  Avec  la  patience,on  vient  à  bout  de  toutes  chofes,Cc;/  H 
tempo  è  lapatienzafii  viene  al  fin  di  tutto,  Con  la-patiencia  y  cl  tiempo  fc  gana  todas  las  co- 
fas,  \]et gedult  fitet  meti  't  u^thmfi  vatt  aile  di>tge»,'VJ'ïlh  patience  menfees  the  event  of  al 
ihings,  Durch die  gedtiltfithetman  ailes. 

6.  Deux  Ancres  .  Duabiis ,  Rien  de  plus  afleurc ,  AjfscuratiJJima  ,  Afeguradamente  , 
Niets veyligher ,  "Nothing  more  fecure  ,  Kehi  dingfitcherer. 

7.  Une  Ifle dedans laMcr,  "Tuficorum&Ligurum fecnrat'hScuttléi  p\\x^\CMti,Sicnrez^ 
za  à  diaerfif,  Segurcza  aparticulareSj/j'ey/î'^ï;»  metiighe ,  Security  lor  mzny, Sicherheit  fiir 
viele. 

8.  U  ue  Diane  qui  tient  un  Arc ,  Integer  vltx  Sçeïerif^uepHrus ,  Le  Sage  a  domination 
fur  les  Artres  >  La  Sapienzajupera  U  Afiri ,  La  prudencia  rije  los  Aftros  >  De  ivysheidg/iat 
de  Starreu  te  boveMfWisdom  excelles  the  StiTS,t)ie  iveisheit  gthet  uber die  Sterneu. 

9.  Une  Croix  &  une  Couronne,  Df/^/r^/z/é-^  «oi/j.  La  vertu  de  Dieu  avec  nous,  La 
^irtii  diDio  con  Koi ,  La  virtud  de  Dios  con  nos  otros,  Godtsdeugt  met  ohs  >  The  vertuc'of 
God  with  us  ,  Die  krafft  Gottes  mit  mis. 

10.  Une  Femme  entre  un  Lion  &  im  Loup  ,  Hctrtiria pacata,!.^  p^ix  entre  la  féroci- 
té &  l'infatiabiHtéjL^  pace  vince  laferocità  è  la  improbità ,  La  paas  gana  la  ira  ,  De  '^jreede 
tnjfchen  de  zvteedheyd  en  't  quaet<u;illigheyd ,  Peace  between  cruelty  and  ill  will ,  Derfreid 
uberzvindet  grxufiamkeit. 

II.  Un  Dauphin  autour  d'une  Ancre, Ff/?w«  Zwfs,  Ne  faire  rien  fans  confeil, Nôw/^rr 
fiiente  fenza  confitglio,No  ha gismdi  fin  confcjo  >  Niets  fionder  raedt ,  Nothing  without 

•  Councel  ,  Nichts  ohne  rath. 

)  1.  Trois  Bagues  jointes  enÇevc\h\e,Superaboy  Je  vaincrai  toutes  chofes ,  Supereto  tut, 
fo^^n^rè  todo,  Ik  fiai aîks c^ver'wir.nen ,  I  shallovercomc  ail ,  Ichwerde  ailes  itberivin' 

dm 

1 3 .  Un  Laurier  ,  L<cdentem  Udo,  Il  ne  faut  point  offenfer,mais  d^éfendre,7S7(?«  hifiogna 
offendere  ,  ma  difendere,  No  es  menefter  ofcnder ,  m  js  defender,Die  myn  befichadigt  die  fiai 
ik  quetfien  ,  Ishall  hurt  him  that  hurts  me,ich  verletze den ,  dev mich  verletzet. 

14.  Un  Vaifleau  P»Ty/»(?ro  motit-,  Avec  la  diligence  &  l'étude,  on  vient  à  bout  de  tout, 
Con  fiudiojé  diligenzafit  lien  al  fine  diitiHo.Con  cl  eftudiar  y  delijencia  fe  biene  a  fin  de  to- 
do, Mètvoorfipoeif'With  pxoïpcùùe,  Mit gjiick. 

I  V  Une  Femme  qui  fe  tué,  F am.xn fier-oare  momento,Mon  exemple  durera  à  toujours, 
J.rnmortalfiarà  il  mio  ejempio  ,  Inmortal  fsrù  mi  exemple,  Ikfialaltyd  leven  ,  I  shïll  live  for 
TVtt,Ich  <ujerdc  a!::eit  leb,;n> 


CHO  IS I  ES 


D 


,4  'DEVISES 

1.  Un  Hercules  dans  fon  berceau  ,  H/wf/^zècr  Ô^wV/wi,  Dés  ici  le  travail  &  la  ver- 
tu, Diquiiltraiaglioyêla'virth,  De  aquiel  trabaxo  y  la  viiTud,  Va» hier  komt  moeyte 
envoordeel,  Hence  cornes  labour  and  vertue,  Hieraushmtdie  nrbeitunddie  tugend. 

2.  Des  bleds  abattus  par  l'impetuofité delà  pluye,  Ne  q:ti'i rimis,Kienp3r  excést 
Tuitoilfuperptoènochot  Lo  fuperfluo  esdanofo,  Tezeel  is  kivaad  ,  AU  fuperfluous 
ihings  are  hurtfuli ,  Der  ûberfius  ijlfchadlUh. 

;.  Le  Cheval  de  Troye  ,  Specie  Keligionis ^  Sous  prétexte  deRelfgion  >  SottoUpre- 
tefto  di  Reliiione'.y  So  prétexte  de  Religion,  Onder fchyn  van  Godsdienjî ,  Under  pré- 
test of  Religion",  Unter  demfchein  des  Glaubens. 

4.  Un  Arbre  chargé  de  trophées,  AUevif  fpoliis ^  Des  dépouïlies  d'autrui,  Délie 
fpngîle  altrtii ,  Del  depojo  de  un  otro,  Door  roof  van  andere,  By  (poil  of  an  othcr ,  Aus 
eines  anderen  rauh, 

5.  Une  Thiare  Pontificale,  Libr/tta  refulget  t  Elle  éclaire  également  à  tous,  Klf- 
clinrn  à  tutti  uguaïmente  ,  Luze  ygualmenre  à  todos»  Kecht  daav  hoven  geeftzy  haar 
glans ,  It  shwnes  equally  toall ,  Sie  jcheint allen gleich. 

6.  Un  Arbre  qu'on  fepare,  Aje  pendet  ■,  II  dépend  de  lui-même  ,  Dépende  da  lut 
medemoy  Defpende  de  fi  mifmo,  Hy  bejîaat  van  zich  zelven ,  It  dépends  from  itfelf» 
Er  beftehet  vonfichfelbfi. 

7.  Une  Nuit,  LumineSolisy  De  la  lumière  du  Soleil ,  DallumedelSolet'DehlMZ 
del  Sol ,  Door  "t  lickt  der  Lan ,  by  the  light  of  the  Sun  ,  Durch  den  Sonnenfchein. 

8.  Un  tableau  tendu,  Adomniaj  Atout,  Atutto,  A  todo,  "Tôt  ailes  ,  For  ail  j 

Zu  ailes.  ,          ^  , 

9.  Une  Ifle ,  Neuiri  adhéirendum ,  Ni  d'un  cote ,  ni  d  autre ,  Ne  da  uaa  banda,  ne 
dair  altra  ■  Ni  de  una  parte ,  ni  de  la  otra  ,  Geen  van  beyden  aanie  hangen  >  To  incline 
tonofide,  Kleinemtheilanhangen. 

\o.  Deux  mains  qui  allument  une  Chandelle  ,  Sine  damno  fua  lucis,  Sans  déchet 
de  fa  lumière ,  Senza  mancanza  delfuo  lume ,  Sin  perdida  de  fù  luz ,  Zonderfchade  van 
zyn  licht ,  Without  loofing  its  light ,  Ohne fchaden ihrec  licbis. 

11.  Une  Pierre  d'Aiman,  Volentes  trahimur  y  Force  volontaire,  La  forZA  volonta- 
riat Fuerçavoluntaria,  ^^///«««iewor^ewîyy^e/»-^^'^^»,  Wearedrawn wiilingly,  Wif 
werdeniviUiggeZogert. 

12.  Un  Sepulchre,  Fuiurum indicat ,  11  pronoftique  l'avenir  ,  ïroncflica  Vauvent- 
re  Pronoftica  lo  venidero ,  't  Geeft  't  toeliomende  te  kennen ,  It  prognolticates  the  fu- 
ture ,  Es  zeigt  das  zukiinftige  an. 


C  HO  1  S  I  E  S 


D  i 


ij  X)  E  V  1  s  E  s 

Un  Pin  élevé  fur  an  Rocher i  Ouis evellet?  Qni  pourra  l'arracher;  Chlmifoirà 
fradicarel  Quien  me  podra  defaraigar ,  IVtefalhem  afrukken  konnetj,  Who  can  root  it 
out ,  Wer  kan  ihn  .utstiehe». 

z.  Un  Las  d'Amour,  Mors folavefolvet  y  La  mort  feule  me  dénouera,  L^wor/e/o- 
la  mïfciogUerà  i  La  muerte  fola  me  defstarà ,  I>e  dood  zaîmy  alleen  eKtktJopen,  Nothing 
but  death  is  tounty  me,  Dertodallein  luirtmkh  afofe». 

Un  Brûlot  tn^immé  tDamnum  minatur  non  tlmU  y  II  menace  &  n'a  point  de  peur» 
Sffàtemere,  enontcme,  Se  haie  temer  y  notcmc,  //y  dreygt  en  hy  fchrocmd  met» 
le  ihreatnes  ,  and  iC  does  not  fear  ,   Es  draivet ,  und  forcht  iiiemant. 

4.  Une  Epée  la  pointe  en  bas,  'Porgite  Uitros  y  II  ne  faut  que  me  montrer  des  lau- 
riers, Non  voglio  ttedere  c^e/).i/we  ,Noquiero  quemc  mucftres  otroquepalmas,  Men 
ivyz.e  my  maar ,  ivaar  laurieren  zyn  >  Shew  me  but  hurels  ,   Zei^t  mir  uur  lorbeer 

krantze.  Tir  --r-  ^      . 

5.  UnTournefolavecun  Soleil , ^ocumqite  feqitar ,  }slel[iivtiipiïto<.n,TiJegMt' 
vo  dûve  iifiderai ,  Te  feguirè  adonde  iras,  Ikzalbem  overal  zolge» ,  1'  le  follcw  him 
everywhere,  Ich  wiîl  fie  libéral  folgen. 

6.  Un  jeune  Aiglon  qui  veut  commencer  à  voler,  Non  annos ammttsrequirit  y  La 
valeur  n'attend  pas  le  nombre  des  années,  La  volontà  non  cerca  il  tempe,  La  vol-in^ad 
nobnfca  el  tiempo,  De  diugd  <n>agt  de  jaaren  niet ,  Valiantnes  does  not  txfpedt  thc 
iiumberofyears. 

7.  Une  branche  de  Laurier  &  une  branche  de  \5irthe,  Altéra ,  alterius  merces  th'n" 
ne  eft  la  recompcnfe  de  l'autre,  L'uno  è  la  ricompenfa  dell'  altro  ,  El  uno  es  la  merced 
del  otro,  d'Eenis  de  vergelding  des  anderen,  The  one  is  the  reward  ofi'other,  Ver 
âne  ifi  die  vergeltung  des  andern. 

8.  UnEffain  d'Abeilles,  Qtterit  ut  proficiat ^  Il  cherche  un  lieu  pour  s'enrichir, 
Cerca  un  logoper  avanzarfi ,  Bulca  un  lugar  para  aventajarfe  ,  Zy  zoéke»  een  plaats  om 
zich  te  verrjkent  They  feek  a  place  for  to  improve,  Sie  fuchen  einen  ort  umfichzt* 

vermehrcn. 

9.  Une  Hirondelle  volant  versle  Soleil,  GratiaiHS  evocai  nrdor  ^  Sa  favorable  cha- 
leur m'attire,  Il fuogratocalor  mi  attirât  Su  amigable  calor  me  atrae,  Haar  gunfiige 
J/itte  trektmynat  Its  favorable  beat  draws  tneafter  j/ibr^;  angenebme  hitze  ziehet  mich 

nacb. 

10.  Un  Cadran  d'Horloge,  Tothoras  qtdot  mves  y]c  marquerai  les  heures  félon  ma 
force,  Ai//«re»-ô/'&(jre<ï/'roj)o»'*/<J»e,Medirèlas  horas  apruporcione,  Ik  <iuyze  de  tmre» 
"jolgevsmyn  krapte»  aan  t  lihew  the  hours  according  tomy  force  ,  Ichzeigedieuhrtn 
nacb  meiner  kraft. 

11.  Un  Arbre  Fruitier  touten Fleurs,  5/  tempus  favehit ,  Si  le  tems  m*eft favorable, 
Se  il  tempo  mifavorità  ,  Se  el  tiempo  me  fjyorccerà  ,  Zo  den  tyd  mygunjîig  <word ,  li  ti- 
ine  is  favorable  to  me ,  fVan  die  zeit  mir  gunjiig  zvirt. 

12.  Une  branche  de  Corail  hors  de  l'eau  ,  Duritiem  quttro  t  Je  fors  pour  m'endur- 
cir,  Cerco  la durezza >  Bufcola  durexa  ,  Ikkomttit  oinhartterjuorden  t  I  corne  out  for 
10  grow  hard ,  Icb  komme  bcraus  um  bart  zu  werden. 

1".  Un  Genêt  d'Efpagne,  dontl'odeur  eft  bonne  le  marin,  A^ftf/zi^wroî'^èf»;^».?, 
Le  matin  eft  favorable  aux  Ma^cs,rAurora,  è  favorevole  aile Mu/e ,  La  aurora  es  favora- 
ble alas  Mufas  ,  De  morgenflondis  de  Mu/en gunfiig ,  The  morning  is  fn  for  Stud  ying, 
Die  morgsnfiund  lait  Gold  im  mtmd.  ^ 

14.  Un  CocqlaTeftelevée,  Et  Soli  &  Martin  Je  fuis  dévoué  au  Soleil  &  a  Mars, 
AlSole,  épàMartelofondivoto,  Yo  foi  devoto  al  Sol  y  a  Marte,  Ikben  aan  deZoncn 
Mars  toegewydi  I  am  dedicatcd  to  ihe  Sun  and  Mars  ,  Uh  bin  der  Sunnen  und  Martio 
zugeignet. 


pleafc  ropietyi  Der  mid/udt  der  cottes- forcbtzitgefrllen 
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l6  'DEVISES 

i.  Une  Racine  de  Fleurs  de  Violette,  Huniililns  gyatîam ,  Il  y  a  de  la  beauté  dans 
l*hufTiilité  ,  l'Hiwiiîtà  vella  boritày  La  umildad  en  la  bondaJ  >  Daar  is  fchoonte  in  de 
nedÙQheydy  Thcrc  is  fome  beaiity  in  humility  ,  Esijl  jchoneinder  demiith. 

z.  La  Fleur  diiTournefol,  SoIemfpeBo,  J'attens  m«n  Soleil,  Aitendo  Hmîo  Sokt 
EfperoamiSoI, /ito'^^*  mynZon,  lexfpeft  ny  Sun,  Icberwartemehe  Sonne. 

2.  La  Flcurnommée  Impériale,  Modepa']uventuSi  honefa  (eneSins  ,  «Sa  naiflancc 
cflmodcfte&  fa  viellefle  honorable,  Lafuanafcitaè mode/la,  é/uavechîezza  onorabile, 
Sunafcida  es  mode(h  y  fu  viexes  es  honrada,  7,yn  gebcorte  is  zeedig  ,  en  zyn  ottder- 
dom  agtbaar^  Its  nativity  is  modcft  and  its  old  âge  honoutablc  ,  Ihregehartiji  fttfam, 
und lire  alter achibar. 

4.  Une  Taupe  qui  entre  fous  terre  ,  Atris  vil  oh/cura  latebrisy  J?lle  eft  aveugle  & 
cherche  robfcurité  ,  CercaVcJcurità  ,  Bufca  la  efcuridad  ,  Zy  is  blind  en  zy  zoekt  de 
donhrleyd ,  He  is blind  and  fceks darknes ,  Er  is blinditndfucht  diefir.jlern'ûs. 

5.  Un  Caftor  qui  s'arrache  les  gcnitoires  de  peur  d'être  pris,  Modo  tita  fuperfit  ^ 
Gelaeftbon,  pourveu  qu'il  n'en  meurt  point ,  Qucji'é  il  modo  perfuggir  la  morte  ^  hflo 
es  buenopara  evitarla  mnerte,  Datis  goett  alshy'er  m.tar  niet  vanjierft,  It  is  good 
provided  hydoesnot  dyeofit,   Esifigutt  ivanernur  datonnichtjiirht. 

6.  Un  Caftor  rongeant  un  aibre  lur  le  bord  de  l'eau,  Verfeverando  y  II  en  viendra 
à  bout  par  la  perféverance,  Con  la  ferfeverenz^fi  i/ince il tuiio  ,Covt  pacicnciafegana  to- 
do,  By  zalhemmg  dcor  aanhoudenuitrucken  t  HewillpuU  it  eut  if  he  perfeveres  >  Er 
tvirt  ihn  ausreijfen ,  <wan  erfortfahret. 

7.  Un  Aigle,  Noncantu  y  fed  alîu  ■,  Non  pas  ma  voix  ,  mais  mes  aSians,  Non  il 
cavtOi  »ji/e<î».'OW/wi/aw»o  coKc/ferejNoelcant-irmaslas  aciones  mehazen  conocer  1 
Niet  myrte  f  cm ,  tnaar  wyne  daaden  j  Net  my  voice  but  my  deeds ,  Nicht  meinejiim  » 
aber  nieine  thaîen. 

8.  Un  Crocodile  fur  lebord  du  Nil)  Tempore  &  loco ,  11  fait  le  lieu  &Ie  tems,  Sa 
iltem^Oy  &illoco,  Sabe  el  t'empo  y  el  lugar ,  Hylietiddeplaatsendetydy  Sheknovvs 
thc  place  and  tne  time ,  Sie  kenttetden  ort  und  die  zcit. 

5.  Un  Ecureuil  tirant  un  Maron  de  la  goufle,  L^fet  fibdit/iy  Tu  ne  l'auras  qu'avec 
peine ,  Non  Vkaverai ,  che  con  pena ,  No  lo  tendras  fin  pena  ,  Gy  zuUze  niet  hehben  als 
met  mosylerty  Thou  shalt  not  hâve  it  without  pains ,  Dufoltfîc  ohnem'ùhe nicht bekommen. 

10.  Un  Autruche  courant  les  ailes  étendiiesjA'ow  curjtifed  volattt omnes/upero,  Je  ne 
vole  point,  mns  je  furpafle  tous  les  animaux  ,  2hnal  valo  ma  al corfo  f^pero  tutti ,  No 
volando  nias  coricndo  gano  a  todos  >  Ik  vliege  niet  ,  maar  ik  overwiiwe  aile  bee/Jen, 
Idon  't  fly,  yet  I  ovcrcome  allbejfts,  Ichjliege  nicht /je  dochuberininneich  aile  thierrn. 

11.  Un  Aigle  volant,  Et profundijfsma quaque y  II  v"ir  jufqucs  dans  les  abymes, 
J'edefiiio  alli  abbijft ,  Vce  afta  el  hondo,  Zy  ziet  tôt  iu  ce  afgronden  ,  He  looks  to  thc 
vcry  bottomles  pit  of  carth  ,  Erfihetbisin  denahgrundhivein. 

11.  Un  Amour  qui  greffe,  Crsfcuvtillac  crefcptis  amores  y  Deux  cœurs  s'uniflant , 
Vue  corifi  untfcorio  ,  Dos  Corafones  fc  y gualan ,  '\t<wee  herten  •aereenigen  figy  Two  hearts 
joyn  themielvcstogeîber,  Tiveyherizen  fugenfuh  zuJanmieTi.  ^ 

1%.  Un  Aigle  fur  la  tête  d'un  Cerf,  Injfanie  viBoria  y  Je  le  tu:rai  par  fon  a£li  vite  , 
rUccidtroperfua  dejirczz^ ,  Lo  mataré  por  fu  defîreza  ,  Ik  zal  hem  dcor  zyn  -Werkzaam' 
heyd  dooden ,  I  will  kill  him  by  his  aûivity  ,  Ich  iviUihn  todten  durch  feine arbeitznam- 

keit. 

14.  Un  Aiglecmployé  à  tenir  un  foudre  dansl'un  de  fes  fer  es  &  dans  l'autre  une 
branche  d'olive,  Unicuique  prope,  A  la  guerre  6c  à  la  paix,  Alla  guerra  ^  &allapa. 
*e ,  A  la  pa7.  y  à  la  guera ,  Bekzvaam  tôt  den  Oorlog  en  tôt  den  Vreede  ,^Fit  for  v/arr  and 
peace  >  'Bequehm  ztim  krieg  undfricden. 

15.  Un  Serpent  quittant  fa  peau  entre  deux  picrres%  VetuflatereliElay  Jeferaiplus 
beau  quittant  ma  vieille  peau ,  Cangiando  la/poglia divengopiu  beilo  ,  I  rocando e!  vefti- 
dodevengo  mas  hcWotlkzalfchoonerzynylaatendemynoutvel,  lû\z\\ht  handfomer  Ica- 
ving  my  old  skin ,  IchmrdefcUner/ein  >  wan  ich  mein  éiltehauiabwerfe. 


CHOISIES 
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„  DEVISES 

T.  Vci  Amour  qui  rcnveife  un  Terme  >  Cedere  noh ,  fed  cedere  cogar  mcriï  »  Rîerv  ne 
m'arrèie yNknte mi arreparà ,  Nsd^impide el  Amoï ,  Nieis hc»d  mytegen^  Nothingrc- 
iiiis  me ,  tJichti  viiederjîehet  niihr. 

2.  Une  Jumelle  de  Ffuits,  ConjuriciifumuSt  Nous  femmes  unis  de  même  ,  Noi 
pamourMiinfiimet  Nos  fomos  unidosygualmcnte,  Vttszyn  nvy  veteemgtt  ThUs  we 
arc  joyncd  ,  Sojlnd  <ivirverein/gt, 

4.  Un  Cœur  enflammé  au  milieu  de  deux  Fleurs,  Vecor  ,  candor  &  at77or,La  pure- 
te  de  l'Amour  eft  la  fincerité>  Il  décor  delVamoty  è  la  finceùtà ,  La  puridad  dcl  amor 
es  la  finceridad  ,  Schoon  en  Zuyver  ,  Fine  and  pure  >  Schohn  undfauber. 

4.  Ur,e  Flèche  tournée  à  l'Etoile  Polaire  ,  TJnusftifficit^  Une  feule  me  fuffit>U«4 
Mawibafia^  Meabafta  unafola,  Een  çenigjie  is  my  genoeg^  But  oneisenoug  for  me  i 
Elne  eintztger  ijî  mir  gnuch. 

<.  Deux  Cœurs  enflammez  fejoignans,  Ex  </«o5«j««flw>  De  nos  deux  cœurs  l'A- 
mour n'en  a  fait  qu'un  ,  Di  due  unfolo ,  De  dos  uno  folo ,  Van  cnfe  itvee hcrten  heefl de 
rnin  maaveengemaakt ,  Of  our  two  hearts  love  mada  but  onc ,  Van  unfet  vwey  herizen 
hat  die  lijbe  vur  eines  gemacht. 

6.  Un  Soleil  6c  un  Cœur  au  deflous  enflammé,  Eletor  uhî  confutncr  •,  J'cleve 
ou  ie  confommc,  li^i  foUe%o  doveardo.  Me  enaltefco  adonde  mequemo,  ïh  verhef 
daar  ik  uerbrande ,  I  rife  where  F  bum  to  ashes ,   Icb iverde  erhoben  ivo  ich  verbreme. 

^.  Un  Pélican  donnant  à  mangera  fes  petits,  In  morte  vita  y  La  vie  dans  la  mort» 
Nella  morte  la  ïita  ,  En  la  mucrtela  vidai  Het  leeven  in  de  dood  t  L\ic  ia  deaih  »  Vas 
lebenmittcnimicd. 

8.  Un  Main  qui  tientun  Livre,  FacfoJvere  nulliy  Je  ne  déclare  rien,  Non  dichia- 
ro  r.iente ,  No  déclare  nada  ,  Ik  laafer  geen  een  vallen ,  1  let  fall  none  >    Ich  Icjfe  keirte 

f<illen.  ,    ,    <v 

"  9.  Un  Héliotrope  fans  Soleil ,  VivointeraugtipAs  y  J  attens  mon  Soleil, /oi^/ro rf/- 
le  avgufîie -,  No  piicdo  tomearmc  ,  Ikkan  my  niet  omv;enden  t  I  Can  not  turn  my 
fslf,  Ich  kanmichnicht  uml<iii£r.den. 

10.  Un  Oifeau  de  Paradis,  Altiorapeto,  Je  n'afpire  qu'aux  chofes  élevées,  Veft- 
Jfrs  iîmlo  ceairo  ,  Defcomi  centro,  Ik zoeke  ni)n centrumilieek  my  centex,Ich/»che 
mein  ceptrmr.. 

11.  Une  Girouette,  Sempcr  in  motu  ,  Si  vous  chanf;ez  ,  je  chargerai  ,  Cangier» 
cav^iando  y  Trocarc  trocando,  Zoo  gy  verandert  y  zal  ik  veranderen  t  If  you  change, 
Illechan^é»   PVen  du  -jertcnderji  y  vertsndere  ich  auch. 

î;.  Un  Monde  fur  la  côté,  Stuhus  Fidity  Sot  qui  s'y  fie,  Folle  y  chi  fl  f  da  y'Loco 
es  quicn  fe  fia  ,  Gtk  die  zig  daar  op  ^erireuiut ,  A  foll  truûs  upon  it ,  Ein  narr  trauet 
daratif. 

15,  Deux  Palmiers  fe  joîgnars  par  le  haut  »  Idem  nos  unît.  Un  même  penchant 
reus  unit ,  La  medcma  inclination  ne  unifce  y  La  mifma  voluntadnosyguala,  Eenzeh- 
de  neyginpe  vereenigd  oni,  The  famé  affection  joynes  us,  Vie  zelbezuneygung  vereinigî  uns. 

14.  Un  Miroir,  Vicovera.  Je  dislaveriré,  Vico  laveritàj  Digo  la  verdad>  Ik 
Ctg  de  'ivaarhtydy  I  tell  the  trutb,   Ichfage  de  ivahrhcit. 

\  5.  Un  Cœur  allume'  par  la  veiberationdu  Soleil, par  un  Miroir  ardent,/»J?<rww4/«>', 
Je  brille  &  ne  confomtne  pas ,  Se  infamma ,  e  pur  non  arde  ,  Inflama  y  no  arde,  Ik. 
Ir-indey  dogvtrteensiet ,  Iburn  but  am  not  coefomedj  l:b  brennet  abet  werdc  tiicht' 
virzihrti. 


C  HO  IS  I  E  S 
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,8  DEVISES 

r.  Une  EpcC  rompnci  Kepar^rittonpoteji.  On  ne  peut  la  foCidcf  »  Non  fi  puot  fit* 
faldarey  No  fc  puede  faldar  nias>  't  Word niet geheeîA  ^  It  can  t'befoddcrcd  ,  Es  kA" 
met  gelôtet  <werden. 

1.  Une  Branche  de  Laurier,  AufficeVco,  Dicuaidant»  IDio  ajuiànie  y  Por  la  ayu- 
da  de  Dios,  Voor  Gods  bejiiery  By  ihe  affiftance  of  God  >  'Dtirch  Goites  hulff. 

î.  Un  VaifTeau  >  expofé  contre  un  Ver  ardent ,  &  le  Soleil  don-nant  deffus  >  7»^ 
tr/it  lux&exit  ignls  ,  Il  y  entre  des  lumières  &  en  fort  du  feu  ,  Entratio  de  lumii 
fortono  defammey  Entra  la  lucy  fale  el  fucgo.'Zy  hygen  Ihht ,  en geeten  v;eer,  Liggt 
cntcrs  and  flammes  go  cuti  Licht gehet  binein  und  feuer gehet heraus. 

4.  Le  Scorpion  dans  le  Ciel ,  Tejçrfuperius  quam  inferius,  Pire  là  haut  qu'ici  bas» 
Tilt  nocivo  hijfit  ch'in  terrât  Mas  nocivo  arriba  que  en  la  tierra,  Boven  fchaadelyker ali 
ptderaarde,  More  hurt  fuUabove  thanonearth,  Oben  fchiidlicher  aïs  anf  der  erden. 

5.  La  Flèche  pouflee  par  la  force  de  l'Arc ,  Veîafcendre  veJ  defcenàerey  Ou  monter» 
oudefcendre,  0  montare,  ode/cendre,  O  fubir,  odecender»  Of  ryzeniofdalen,0x 
to  go  up ,  or  to  go  dowd  >  Entiveder  binauf  oder  binab  gehen. 

6.  Un  Globe,  Adeji  adeji,  Prefent  à  tout,  Pre/ente  à  tutto  ,  Prcfente  à  todo,7/> 
Is  daar  gejiadig  by ,  le  is  always  prefent.  Sie  ijl  iiberal  gegeniveriig. 

7.  Un  Arbre  fur  le  bord  de  l'eau, Aiewor  adver/tty  A  fe  reflbuvenirde  l'adverfité» 
Siricor  da  deîle  adverfttày  Se  acuerda  de  la  adverfidad,  Hes  ttgtnfpoeds  gedachtigy  Ic 
rememtcr  its  misfortunes,  Es  gedenckt  des  ungiuch, 

8.  Deux  Rouleaux  de  Pourpre  fur  une  table,  FurpurA  juxta  'Purpurarfty  Pourpre 
conrre  Pourpre,  Forpora  appo  la  Forporay  Purpuracerca  de  la  Purpura  ,  Furper  hj 
Furper,  Purple  by  Purple,  Purpttr  bey  Furpur. 

9.  Ur.e  Couronne  fur  un  Couffin  ,  Bow«w/<î//4X,  Bien  trompeur,  Bt'»tf/<»//rtff,Biem 
engannofo,  Bedrieglyk  goedf  DcccitfulIGoods  arc  yBetriegUches gutb. 

10.  UnVaifTeau,  Confule  utrique  y  Precautionnex  par  les  deux  bouts,  Cujioditeà 
àuoi  capiy  Teued  cuydado  de  ambos,  Bezfirg  die  beyde^  Take  care  of  bouth,  "Ttagt 
forgtjur  bey  de. 

u.  Des  petits  Arbres,  Ex  fa/cibus  fa/ces  y  Un  en  produit  d'autres  ,  Un  produce  i'/;lmt 
Gavillas  de  gavillas,  Bondelsuitbondeh,  Fagots  from  fagots  ,  Ans  biifcbela  bjifcheJ. 

12.  Un  Bélier»  Labcr  otnnia vincit y  Le  travail  furmonte  tout,  La  fatica/upera  il 
iiHiOy  El  trabaxo  veuce  todo  >  Arbeyd  tierwind  nJls^  >  Labour  cvcrcomes  ail  ,  .^r- 
hiit  fibtr  VJifiiet  allés. 


CHOISIE^ 


iS 


E    s 


ip  D   E  F  î  s  E  S 

1.  UnAîTiGar  tenant  no  ¥]in\hçv.uNunqua»! extin^ynhuy  t  II  ne  s'éteinJr<i  jamais» 
?/uv[i  fmorzarà,  Jamas  fe  apagarj,  //ff  z-'l myt  mtge'alitjl  lûerden,  le  wil  be  never 
c  Ji  tin  j;uishe  J>  £i  ivirt  memahls  aufgelofchet  nverden. 

2.  Une  violette  attachée  ù  un  Cyprès,  Soin  niibi  yedolct,  Je  ne  trouve  que  cette 
odeur  là  de  douce,  lotiotrovoche  qnejl'  cdcr praio ^  No  hallo  que  elle  o!or  Soave,  Ik 
thià  dezegenr  allecrt  zoet ,  I  find  but  this  fmell  fvveet ,  Lhbefnde  diefengei-ifch  alk'wfus. 

3.  Un  Soleil ,  Neque  retrogradior,  nçqr/e deiio,  Je  re  rccu'epoint,  &:  ne  fourvoyé 
point,  Giammaiin  dietro ,  Jamas  à  lo  atras  ,  Ikgaancgfcheefi  nog  agtcr  mti\r\t\tï  pq 
qick  wards  nor  awry  ?  Ichgehe  mevhihh  zurackmg  'ûherdiefeiten. 

4.  Un  Epi  de  Bled  qui  romp  fa  paille  qui  ne  peut  le  foûtenir,  Mihî  fondera  cafas ,hc 
trop  m'accable,  Il troppo  m'opprime,  Lomucho  me  oprinne,  Alteveel  cnderdnikt  ;ny  t 
Too  much  opprefles  me ,  Zu  vie!  ttntertrucTit  7iiïch. 

5.  Une  Marmiltequi  boult  auprès  d'un  feu  ,  Si  i^ifi  aqtia  nilvalety  S'il  n'y  a  que 
de  l'eau  elle  ne  vaut  rien  ,  Non  val  nteyite  jenzn  compagnia  ,  No  es  buena  fi  fola ,  Zoo'er 
viMY  Waier  in  is ,  deugdze  niety  It  thcrein  is  but  Water^it  isgood  fornothing,  Wan  da 
tiur  Wajfer  in  ifii  ifi  er  nichtguth. 

C.  Un  Amour  tenant  un  Drapeau  de  guerre,  Effernm  aiit  referam.  Je  mourrai  ou 
jel'emporîerai,  0  laniorte,6 1.igloria,  O  lamucrte,  o  !a  gloria,  Ofeere  cf  ds  dood  y 
1  wilcither  dye  orbe  vidorious  ,  Ich  tviljierben  oder  ohfiegen. 

7.  Une  Balance  droict,  Siateram  ne  tranfilias.  Sois  neutre  dans  les  intérêts  de  Jufti- 
ce ,  Si  ïgttiile  neUa  GiUjQitia ,  Se  ygual  en  la  Jufticia,  Wecji  onzydigin  't  Geregt,  Be  impar- 
tial in  tliy  judgcments,  Seid  itnparhe/fchineuremRichien. 

g.  Un  Amour  qui  met  des  Ailes  ù  \.meTonvé,Ut  fit  velcdor,  Afin  qu'elle  aiflc  plus 
viiCi  Affinche  fia  veloce ,  Qiie  fea  coricnte,  0;;  dû.tzyrfljfer  gaa^  Tliat  shc  may  walk 
fafter,  Aufdasfte gefwindergehe. 

9.  Un  Homme  quiembralTe  une  Nuécr,  Nihil  f.Bajuvahunt  >  La  feinte  ne  Çat  de 
rien  »  LafintiO'f7e,7Jon  vnlnietite,  No  baie  nada  la  ficion  ,  Be  vcynzeryii  ie  vergeefs,  Dif- 
fembnngis  goo4  ^ot  nothinçi^^D/Jjlmtilierer: ijl  nidtgut. 

10.  Deux  Moutons  qui  le  heurtent  de  leur  tête,  Veiu  r.chisldcotltfecitt  La  bonté 
de  Dieu  nous  rend  joycxx»  Lagrati.idi'DioTJefàcontentit  La  gracia  de  Dios  nos  haze 
contentôs.  De goedhejdGods niaakl or/s bly .,  The  gooJnesof  God  gives  u:  this  fport» 
Vie gntigkeit  Goitesgiht  uns  di^fe  kti'tztvil. 

11.  Un  Amour  qui  en  foiiette  un  autre  qui  porte  fa  main  fur  fon  épaufe  fur  laquelle 
onfrape,  Os  cordisfecrctatetelu  •,  La  bouche  parle  de  la  plénitude  du  cœur,  Kevslt 
ht  linguaqitsllo,  che  è  nel  ccre ,  La  lengua  batedondeel  dienteduele,  Daar  'ihert  vol  van 
isyfpreekt  de  mond  van,  The  mouih  shews  the  bottom  of  :hc  heart  >  Der  tnund  zîegetan 
des  hertzsn  grand.  v  . 

12.  ^Jnz  Qo\.\xonT\z  t'yJniimpHii  àDomlno  y  Je  n'ai  demande  que  cela  au  Seigneur, 
'Nori  ricerco  aliro  da  Vio,  No  bufco  otro  de  Dios  ,  Ik  en  heh  niei  nieer  van  God  begeerd,  -I 
defired  nothing  more  of  God,  Lhhab  r-ichts  mehr  von  Goti  legehrt. 

I  ;.  Un  Amonr  tenant  un  Cœur ,  Ne  ceUtur  ignis ,  Je  ne  puis  brûler  &  me  taire  t 
Non  fi puol brugiartncendo ,  No  fe  pucdc  quemar  calhndo ,  Ik  kan  niet  branden  en  z<wy- 
gen ,  I  can  noi  burn  aad  hold  my  peacc  ,  Ick  k'tn  nichtfiiUfchweioend brer.nen. 

14.  Un  Amour  filant  de  la  torde,  CrefcHtit  tÎKCMlareceJfu  ,  En  m'élcigniant  mes 
]i -ns  croilTnt .  Crejcono  lemef.hi  ,  Crecenmis  i  ilos  ,  Dûormym  vertvydsringvermeer- 
Aerenmyne  bai-iden  ,  Going  for  oflr  my  bonds grow  longer ,  I)urch  mcyne  entferKungveV' 
melr^nfich  meine  bander. 

15.  L'amour  paifant  l'eau  far  for»  Carquois,  yîmoT  pr^ftat  ufus ,  L'Amour  trou- 
ve des  moyens,  VAmor  travail  modo,  El  Amor  haih -la  manera  ,  De  Min  v'uîd  Mid- 
4eUn  I  Love  finds  out  means ,  Die  Liebejhtdet  mittelund  <ivege. 


CHOISIES 


ip 


40  DEVISES 

I.  Un  Chènc  cmonde  &  taillé  ,  Fer  d.tmna  ,  per  c<edes ,  Je  repoufTc après  âvoîf  été 
bledé,  Kigermoolio  dopo  ejfer  ferito t  Rcboro  defpnes  de  fer  berido,  Ik 'wajfe  minyne 
IwetZMureti ,  I  grow  afcer  I  hâve  ben  wounded ,  Ich  wachje  mch  dem  ich ge<wundet  bi» 
getvefen. 

z.  Une  Abeille  fur  un  parterre  de  Fleurs,  Hirtc  [{udlts alimenta  mets ,  Tepnife  ici  ce 
<jue  je  fai  arlleurs  ,  loprendo  qui  quello,  chepofo  altrove ,  Jo  tomoa  qui  aqueiïc,  que  pougo 
en  otra  parte  ,  Ikfchep  hier  ^tgeene  ih  eldevsbreng  ,  I  gather  hère  that  I  carry  elfe  where» 
leh  verfamk  hier  das  ich  anderjîwo  bringe. 

3 .  Un  Arc  en  Ciel ,  Non  aquasftne  Soie  dato ,  Point  âe  pluye  fans  Soleil,  Nonpisggî* 
f&nzttSole,  Nollubra  finSol>  Geen  Kegen  zonder  Zonnefchyn ^  No  rain  without  Sun, 
Kein  regen  ohne  Sonne. 

4.  Un  Tronc  d'Arbre  fort  vieux  duquel  il  fort  un  petit  jet,  Infpem  exfurgit,J\  re- 
nouvelle les  efperances ,  Rinova  le  fperanze ,  Rcr  iieva  las  efpcranzas ,  Hy  verniewwi 
dehoopen,  It  renews  the  hopes  ,  Er  erneurt  die  hufniing. 

5.  Un  Aigle  volant  vers  le  Soleil,  Non  ejî  mortakquodopto  ,Ce  (]ue']e  CouhAlteetl 
divin,  Quel  che  defidero  y  è  divino )  Aquello  chs  defeo  ii/ino,  't  Geene  ik  begeer  is 
goddelyk  ,  What  I  defire  is  godiy  ,  Bas  ich  begehr  ijl  gôttlich. 

6.  Une  Heliotroppe,  Tibi  Joli,  C'eft  pour  le  Soleil  fcul.  Solo  per  il  Sole  y  Yo  foi 
folamcnte  por  el  Sol ,  't  Is  voor  de  Zon  allen,  *t  Is  but  for  the  Sun  ,  EJl  iji  alleinfiir 
die  Sonne. 

7.  Un  Faiffeau  de  plufieurs  Armes  différentes,  Eligite  ^  Je  vous  donne  le  choix,/» 
,<vi  dono  à  fcegliere ,  Yoos  doiàefcojer,  Ik  geef  u  de  kettr  t  You  hâve  your  fhoice,  Icb 
gib  dir  die  zuabl. 

8.  Un  Câprier  qui  fort  d'un  Rocher  qu'il  a  fendu,  yW^îywor^ïyew*^/'/,  II  fend  le  Mar- 
bre ,  Kompefino  i  marmi ,  Quiebra  alla  los  marmoles ,  Hy  verbreekt  de  bardjle  Jleenen t 
It  breaks  the  hordeft  Ilones ,  B-r  bricht  die  hartejlen  Jleine. 

9.  Un  Figuier  fous  un  Soleil  ,  FttgithiemSy  l'Hiver  cft  paffe  ,  VInverno  è  fbarito  ^ 
El  Invicrno  es  paflado.  De  Winter  is  voorby ,  The  Winter  is  gone ,  DerWinter  ifi  furbey. 

10.  l'Empreinte  dans  un  Cafque  de  Héros,  Adfinemfervat  ,  Je  le  conferverai  jul- 
qu'à  la  morr ,  Il  confervero  ftno  alla  morte  y  Lo  confervarc  hafta  la  muerte  ,  Ik  zal  hem 
biw.iren  tôt  derdaod  ,   I  vvil  keep  kaslong^sllivcyllchivH es beavahren bis  ismein  grab. 

11.  Un  Miroir,  Nemiuiparcit ,  II  n'épargneaucun  défaut,  No  fparagna  alcun  difet- 
to,  No  ahorra  niungun  àiÏQlto ^Hyfpaardgeengebreeken ,  It  fpares  no  faa.hs,Erfpahret 
keine  f^hler. 

12.  Une  Piramede  renverréc,  Ad  gloriam  erigitur  y  Si  on  la  relevé,  ce  fera  pour!» 
gloire,  K'ilevatnfon  pih  gloriofa  y  Aiçadafoimasgloriofa  ,  't  Zal  alleen  ptn  d'eerezyn,dat 
rien  die  ividerophowwen  zal  y  If  itisdteÇ[cd3giint  itisbatfor  honour  ,  }Vanfte  zvieder 
«ufgcrlchtet  ivirt ,  gefchihet  et  ivegen  der  ebre. 

1 5.  Une  très  hante  Montagne,  Ut/emper  afpîciar ,  Je  fuis  élevée  pour  être  vciie  de 
tout  le  monde  y  Sono elevataperejfrr^ediita,  Soi  alçada  para  fer  vifta  de  todo$,[kbenver- 
heevenemvanalde<i!}ereldtewoYdengezien  yl  am  erefted  for  to  be  fcen  from  the  whole 
world,  Ichbinaufqerichtet  um  von  der  gantzen  luelt  gffehen  ZHZUerden. 

14.  L.iSp\Kcxc  Aa^^n y  Jiinc  pura  ferninaflimim^ y  C'elt  ici  la  fource  toute  pure  du 
feu,  ha vnr.T ineJ}ingmbilit.'i,La  rucda  inetcrnâl  Ditis de zuyvare oorfpronk van't vuur,Th'n 
is  the  pure  foiirce  of  thefire,  Dli  iJi der  lauiern  uhrfprung  des fcuers. 

I  î .  Le  Bélier  du  Zodiaque,  Felices inchoat  annoSt  II  commence  le  bonheur  des  années. 
Comitticia  il huon principio  dcW  aimo ,  Comiença  el  buen  prcncipio  del  anho,fi[y  begind  't 
geluk  dirjaareny  Hc  bcgins  the  juck  y  year>  Erfanget das gliickfeligejahr  an. 


C  H  0  i  s  I  ES 


iO 


îi  DEVISES 

I.  Un  Colicr  garni  Je  clous»  ^o\xt  un^lhlcn  y  Abfque  fudore  \  Attache  fans  biàme^ 
SenzaliûfniO',  Sivnv.nmmscior, Zorjder lerifpi;)» y  'Without blâme,  Ohntadel. 

z.  Deux  Ancres  de  Vaifîeau  paffées  ei^  (nut()ir>  Inmagnisnonfttfficitunat  Unefeule 
r.e  fiitRroit  pas  ^ans  une  grande  Tempête  ,  XJnafoIa  }:cn  bajiaingran  tempejià  ,  Una  fo- 
la  noabaftaria  en  iina  grande  tempeftad  ,Eenzor4in  eén  he'vige (lorm  viet genoeo_  t.^w,One 
wouIJ  not  be  cnougli  in  a  véhément  llorm,  Einer  wurde  in  e'mem grojfcn pt<rm  tiicht 
gnuchftirJ. 

9.  Un  Pin  charge  defes  ^omvnes •,  Sempermaiura y  Elle  eft  toujours  meure,  Son 
fempre  mattiri ,  Son  fiempre  maduros»  Byisalt)dryp,It  isalwais  ûpe,EriJlalzeit  reijf. 

4.  Un  Oii' au  arraché  à  un  tronc  d'Arbre,  No/ivclo  quandavoloy^e  ne  vole  p^s  quand 
je  veux,  Nonvob  qj/midoiiCgUot  No  bolo  ,  quando  ijuit  ro  ,  Ik  '•jliege  tiiet  rJs ik  ivily 
Idonor  fly  if  I  havea  mind  todoit.  Ichfiichs  nicht  Wiintch  ivilL 

5.  UnCreufet  d'OrfcvreHir  des  charb()ns,^^î'e>'/"^î/'"oè<ï»/,L3  bonté  ^'éprouve  dans 
radvcrflcô,  LabontàfiprovaneUeradverfità,  Le  bondad  fe  preuva  en  la  tnaîeniJad  ,  D^ 
go:dheyn  >word in  de  tegevfpoed  beproefd,  Goodnes  is  provcd  in  adverfity ,  Die  gïtte  wirt 
in  iviederWi  rtigkeil  prolirst. 

6.  Une  Courop.re  d'Ariane  feméi  d'Etoil.  S  >Pi/^WHJ.7w,')!7X,  C'eftlegage  d'amour» 
llprgnoddV nmore,  La  preda  delamor ,  Het is het pand  dt:y>/iir3ne,li:is  che  pawn  of  lovei 

"  Sie  ift  das  pfand  der  lisbc 

7.  Un  Anneau  qnc  deux  mains  tiennent,  Promijf.ï  (ravgere  piidendum  .  Rompre  la 
foi  elt  choie  honrcufe,  llr:>mperhzfede,èco/'tvergog}wfa,  Kscofa  verguenfofa  quebrar 
lafe,  Den  TrotiW  /e^vf'ei'é'n  w/r^^îWff^  ,  It  is  a  sharne  to  violate  faithtullnes  >  Es  ijî  ein 

fch.indcH  di'>Jgl.7ubef3  zu  brechen. 

S.  Un  Carquecouvcrt  de "toiI!e  d'araignée,  Symholum  pacis ,  C'efl  iefimbolede  la 
paix,  llfimholodell.ipiice,  La  afemeinça  de  la  pas»  U  h  hetteekenvnn  deVreede,  It  is 
a  tokcn  of  peace ,  Es  iJl ein  Z''iihen  desfiiedens, 

9.  Un  Temple  ,  Virtuii&hof^ori,  Il  n'eft  dédié  qu'à  la  verru  &  à  l'honneur  ,  t?  </e- 
.di:ato  nlU  virih  )  &  a]  honore  ^  Eftà  dedicado  a  la  birtud  y  alhonor,  Aan  de  eer  en  de 
Àeugà  toegeivydi  DeJicatcd  tohonourand  vertuc  ,  Der  ehr und  tugendgeheiligt. 

10.  Une  Tortue,  Tiomns  JïdijfimiX  cu^o{  t  Gardien  fidèle  de  fa  maifon  ,  Fedelijpma 
guaYdianade!l.ifuc/Tfa,  Fiel  gua.-dadora  de  fu  cafa,  Irouwe  huis  bexvaarjler,  Faith- 
full  Iiou>kccpcr,  Treiier  haitskeii'ahrer. 

\i.  Un  Chenc mort  entouré  de  Lierre  ,  Aridaiecitm  y  Je  feche  avec  toi ,  Minari. 
àifcotecot  Yomefcco  contigo,  Ikivirdemet  tt  droog  >  I  dryup  withye,  Ich  dorre  ans 
mit  dihr. 

15.  Un  Lièvre ,  înfolo  curfit  audax,  11  n'eft  hardi  que  dans  la  courfe ,  Non  é  ardito  che 
i:£lî.ici}rf.T  ,  Noesardidoqueenelcorer ,  Hy  ii  alken  in  't  Joopen [loud  y  Shè  is  alone 
bo!  J  in  running  ,  Er  ift  alkin  kiihn ,  im  liuffen. 

19.  Une  Cigogne  devoranr  un  Serpent,  Conficereejl animiisy  Te  voudrois  les  pou- 
voir détruire  tous,  Vory -i peter iutli d/JIriigerli ,  Qucria  atodos  deftruirlos,  Ik  <aiildeze 
aï'iVdombrengen  ,  I  would  kill 'cm  ail ,  IchzvoUe  fie ivol aile umbringen. 

14.  Un  Chien  courant  le  long  d'un  chemin  ,  Herum  qtf'Cyo  y  Je  cherche  Maître  jCe»*- 
co  il Pitdrom ,  Yobufcoelamo,  Ikzoek  een  Aleejler,  I  look  for  a  mafier,  Ich  fuche 
,eln:n  Hcftcn. 

15.  Une  Oye  fur  un  Tour,  i!/(5/?/j/îiy(y?,  Prenez  garde»  l'Ennemi  eft  proche,  Guat' 
d.iicfi,  ilNemicocvicino,  Guardados,  le  Nemigo  efta  vezino,  P-^p  op  y  deVyandis 
^abyy  îhveacarc,  theEançmyisarhandj  Habl acht der Feind ifi nahe. 
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îrt  'DEVISES 

1.  Une  Licorne,  TrtecuUsira,  La  colère  an  devant  des  yeux  ,  La  cokraavatiiigH 
occhi,  La  colcra  delante  \os  o'ps ,  De gramfch^p  veor  de oogen  j  The  wrcathliefore  theeycs, 
l}er  zorn  vor  der  auge». 

I.  Des  Ailes  d'Aigles,  Proi^^PW/  &"  Wf^jy»?»/»  Elles  prorepent,  mais  elles  dérruifent ,. 
Troteogove  nià  dijlru^govey  l'rorepen  ,  pcro  arninan  ,  Zy  befchernien  ^  maar  deen  kwaad  y 
They  protecl  but  they  hurt,  Sie befchirrrten y  U7:d<verderl i-n. 

5.  Une  Main  enflammée  éparpillant  des  Moiîches,  Comprejfa  qukfcunt  ^  En  le  divi- 
fant  on  lesappaife.  In  divevdole  Ji  ap-pac'tjicflno  ,  ETparrendolos  le  apaziguan,  BeJIotetl 
zyntyPilt  Being  fcattered  they  arc  qBielt  Zrjîreuet  Jlfid  fie Jlill, 

4.  Deux  Mains  f  râpant  enfemble,  Fide,  &  difîde ,  Fiance  8c  défiance ,  Fidaèdïf- 
Jidati,  Fiad  os  y  defconfiad  os^  Verirouwet  enVVantïou<wett  Truftbut  miltruft  alfo  1 

'Trauct  und  miftrauet. 

5.  La  ChalTe  des  Corneilles ,  Et juviffe nocei y  Charité  dommageable,  Carità  pregiU' 
ditiale,  La  caridad  esdanofa,  In't  hëlpen  h ^evaar t  Charity  dommageable,  Die  liebe 
ijlfchadlich. 

(5,  Une  Main  qui  arrofc  une  tige  dn  Rofier,  Ferendum  ■,  & /perAtidum, Souffrit  Se  cl- 
pcrer,  Sfer/ire ,  èfu-ffrire ,  tfperai  y  fufFrir  ,  Menmoetlyden  enhopen  y  You  muft  hope 
anc  fuffer ,  l^an  mus  hcffen  und  leyden. 

7.  On  Oifeau&un  Serpent ,  Co^/////»fo^'_^//iJ/>'«/?>'/T«/«^•,  Lesconfeilss'élujeniparles 
confeils  >  /  cor/figlifi  deUddeno  ccn  glt  conjîgli  Los  con  fejos  fon  fruftrados  por  les  confefos, 
Ra/tdjlagen  iverden  door  RaadJIagen  lerydelt  y  Counfels  are  fruftraded  by  Courcels  » 
Kathe  vferden  durch  Raihe  zu  n'uht  gemacht. 

%.  Une  Serpe  fur  un  Arbre  fondu,  Purgat ,  tioti  tiocet,  Tlémonde,  ilne  coupepas> 
Le fcorza  ma  von  lo  taglia  y  Pôdanocorta,  HyfmeytnraArhah  nietujti  It  prunes»  but 
it  does  not  eut  nff,  Es  kefchneidet ,  aher fchneidet  nidt  ab. 

9.  Une  Harpe,  Mnjora  mineribuscerif6riant.  Les  plus  grandes  s'accordent  avec  les 
moindres,  Lep'ni gravdifi  accordamccnlepiupicciole  y  Los  rriasgrandcs  conciertan  con 
los  mas  petjuenos,  Degrncten  maaken  t'zamtn  klanlimet  de  hle^net  The  greateft  found 
with  twermalleft,    Lie groJ}en  klinche»  mit den  ileyrijlen. 

10.  Un  Serpent  dans  des  Fleurs  ,  Trudeniin  ipfamei  y  La  Prudence  même  ,  La 
Vru  devza  Rejfa  y  La  Pruftencia  mefma  ,  De  Wysheyd  felfsy  Prudence  ir  fclf,  DieWeis- 
heit  felhft. 

II.  UnTaureau,  Inarenay  &  ante  arevam  y  Sur  le  champ  Se  avant  le  champ,  5«i/ 
cnmpo  ,  é  avanti  il  campo ,  En  el  campo  y  delante  de]  carnpo ,  In  het  perken  voor  '/  perk  > 
In  and  beforc  the  ficld  ,  Im  und  ter  dem  feld. 

11.  Un  Cafque  &  un  Porc- épi,  Decus  in  armis  y  Beauté  d'armes  y  Honore  TJeW  armrp' 
Honor  cq  las  aimas ,  Eer  in  ivapen ,  Honour  in  ths  arms  t  Ehr  in  den  waffe?!. 
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23  3)  EV  I  s  E  s 

1.  Un  Pîverd  qui  perce  un  Aibre ,  TIxc  merces  Tuta  Uboris  •  Je  fuis  affiîré  de  ne  per- 
are  pas  ma  peine ,  Son  certo di  no?J per dere  la  miafatica ,  Sociertodenoperdcr  mi  travajo, 
Ik  hen  verzehert  myne  moeyten  met  te  verliezen  ,  1  am  fure  I  ihall  not  lofe  my  pains ,  Ich 
lierde  ficher  meine  muhe  nicht  verliefeti. 

2.  UncTourtcrelle  fur  une  Branche  féche,  We;«c4?7/a5g^OTi/:/j,  Mes  chants  &  mes 
gémiflcmens  font  la  même  chofe ,  /  niiei  geniitifcno  U  medemi ,  che  ti  tniei  car,ti-,  Mis  ge- 
iDidos  y  mis  cantieas  f«n  1q  mifmo,7t'^'>w  zanpi  en  gehlagzyn  al  eevs,  My  fong  and  fighs 
are  thelame  thing,  Meïn gefang  und  klagen  ijî dajfelbe. 

3.  Deux  Colombes  mâle  &  femelle ,  Cofjjiinfiiofda,  La  fidcHré  nous  unit, La  fedeltà 
ci  unifce,L.i  fieldad  nos  junta  ,  DegetrouivigheydvereetJigiens,  Faith  fullnes  jeyns  us  to- 
gether,  Bietreu'Wvereimgtuvs. 

4.  Un  Amour  avec  un  Héliotrope  qui  regarde  le  Soleil,  Ouo  pergis  eodem-vergo ,  Mon 
regard  ves  le  Soleil,  Kiguardoverfo il rnïo  Sole  t  Cato  a  mi  Sol  ,  Myn  00g  ziet  naar  myn 
Zon-t  My  eye  looks  upon  my  Sun  ,  IHeinaugfiehetauf  die  Sonne. 

5.  Un  RolTignol  avec  fes  petits  fur  un  Arbre  ,  Melior  doHrinapnrentum  ^  Nos  parens 
font  nos  meilleurs  maîtres  I  Imjlripnrenti  fono  linopi  migUor  Frecetîoriy  Nueftros  pa- 
tientes fonnueftrosmejores  maeftros,  Onfeonderszynonfebe/lemeefien,  Our  parens  are 
our  beft  maCiers ,  Unfere  eltern  ftnd  unfere  bejlemeijler. 

6.  Un  Perdreau  ferrant  de  la  Coque,  Nulla  niihimora  efi ,  A  peine  fuis  je  né  que  je 
travaille,  Apenanatn  fatico,  Apenasnacfda  tx3.hi]o tlkbenfohaajlmetgeboren  ofik  <uerkt 
Asfoonasiamborniwork,  Sobald  ichgebohreniverde  arbeits  ich. 

7.  UneHirondclle  fur  une  MmCoh  ,  Arnica  mn  ferva  y  yen  fuisl'amie,  maisnonpas 
VECchve,Son arnica  nonfchiava,Yo  foi  la  imaga  no  efclava,/^'  bener  de  vriendinnevan.maar 
geenJlavinneAim  afriend  ofit  but  not  zUaveylchbineinfretindinfjeabernichteineleibeigene. 

8.  Une  Corneille  &  un  Hiboux  qui  fe battent  j/OT/»/4c<ai//é  £>£//«»»,  Point  de  paix  en- 
tre nons  tMaipacefranoi,  Jamas  paz  entre  nosotros ,  Geen  Vreedetujfchenons  ,  No  peace 
betweenus,  Keiafriedeunteruns. 

^.  Une  Corneille  qui  a  empli  un  Vafe  d'huile  avec  des  pierres,  pour  en  faire  fortir 
rhui!e&  la  boite,  Ingénia  experiar,  y  en  pxoÇitexix  par  mon  eÇpùl,  Profitera  delmio  inge- 
gnOi  Aprovccharè  de  mi  ingénie,  Ik  zal'er  voordeel  uythakn  door  myn  vernuft ,  I  wil 
make  profit  ofit  by  my  skill ,  Ichtverde  vortheil daraus haben  durch  meine  behendigkeit. 

10.  Une  Mouche  à  miel  fur  une  Rof  ■,S'/wei?jj«»-i  rje  ne  lui  fais  aucun  tOTt,Nonlefà  nij- 
fun  torto,  No  le  hago  ningun  tuerto,  Ik  doe  haargeen  leed ,  I  do  not  hurt  it,  ich  ihm  ihr  hein 

fchade. 

ir.  Une  Ruche  avec  des  Mouches  à  miel,  Labor  omnibus  unus  ■>  Elles  ne  travaillent 
qu'à  la  même  chofe,  Ngn  tr.tvagliomo ,  che  alla  menema  cofat  No  travajan  folo  que  ala- 
mifma  cofa,  Zy  werken  maar  aan  't  zelvet  They  do  but  work  at  the  famé  ,  Sie  ar- 
htiten  amfelbigen. 

11.  Une  Hirondellequi  volean  delàdelaMer,  Âliohibernandumy  Elle  cherche  gi- 
fle ailleurs,  Cerce  di  andare  altrove  ,  Bufco  de  yr  a  otro  lugar  ,  Zy  zoekt  elders  een 
V)oonplaatSy  Shelookselfe  vherefora  dwclling  place,  Sie fitchi anderfî zvo ihre ivoHng. 

1  5.  Un  Papillon  qui  fe  brûle  à  la  Chandelle ,  Damnop.  voluptas  ,  Mon  plaifîr  me  coû  - 
telavie,  llmiopiacercojîa  caroy  Mi  guftocofta  la  vida  ,  Myr.vermaak  ko/l  my'i  leeven  i 
My  fport  cofts  my  life  ,  Mei,K  lujl  koft  mir  das  lehcn. 

14.  Un  Amour  &  uneFemme  au  milieu  d'un  Ciamp  de  Fleurs, /»gw/ co/?;.t,  ingens 
hopiay  L'abondance  me  réjouit ,  Laabondanzami  ralleoi-a  ,  La  abnnd:ncia  me  alegra  > 
4'Overvloed  zerblyd  me ,  Abundancc  rejoyces  me ,  Vberfim  argeizet  mich. 

I  5.  Un  Miroir  avec  une  Mouchequi  tombe  ,  Scahris  le;-jaciui  bas  ,  Elle  s'y  atfache- 
roit  s'il  s'éroit  moins  poli,  Si atiaccAriamepJio  fe  fnjfepi'uffcrcj ,  Se  apegcria  mejor  fe  fue- 
ra  mcnos  lixnpio,  Zy  zouiv'er  beter  aan  blyven  ivas  hy  zo  .;/.î«^  ^'^l,  Shc  would  ftick 
cJofeJtoit,  if  it  was  not  foo  fmooth,  Sie  ivttrde  bejfcr  d^ran  hangea.  bkiben  wan  tr  fo 
f}att  ni(ht  Vf'.rt, 


CHOISIES, 


i4  DEVISES 

1.  Un  Ciipidon  tenant  le  pied  far  unChipeau  de  liberté;  GfatumMmuntijugum  Mon 
fardeau  cft  agréable  ,  //  gio^o  à' Anure  ,  è  gujîoff  agît  amanti  ,  Gullofo  el  yugo  del 
Amt^yTfDienJibaarheyd  is  dcit  mintmar  aangenaam  ,  HarJ  things  arc  fweet  to  a  lover  i 
Vas  joch  ijljus  dem  huhler. 

2.  Lfn  Mouîon  courant,  lurtant  rontre  un  Rocher ,  Iniomtbile  fatum  t  II  ne  faut 
pis  combattre  <x>nrrc  fa  deftinée  ,  Non  fi  deve  comb^tere  centra  il  deflinâ ,  No  fe  decc  pe- 
îcar  contra  cl  deftin  ,  Men  moet  te^en  z.yrt  lot  nietfiry ien  t  A  man  muft  mult  not  reHH  his 
de Itin y ,  Mau  mus  Gottes  verfehuvg  nicht  aiederjlrehet). 

\,  Un  Amour  qui  (e  regarde  dans  nn  Viiroir ,  ^Spéculum,  ut  levis  amans  ^uid^uidob- 
i'tcituv  recipit ,  Loiii  des  yeux  ,  loin  du  cosu'- 1  Lontano  dagU  occhi  lontano  dal core >  Lexos 
de  lus  oyos  lexos  del  ca'viçon  ,  Ver  ttit  de  oonen  ,  ver  uit  't  hert,  Far  from  your  £yes  * 
far  trom  your  hear  t  »  Weis  aus  de»  augen  <w:it  aus  dem  hertZAti. 

4.  Un  Arbreabbattu  dans  laTerre,  6c  qui  poufle quelques  rejettons,  Durafolai'iA 
talus  y  C'eit  quelque  conlolation  dans  nos  malheurs,  Nafce  lacon/olation  damiei  mali  % 
Nacemi  confolacion  de  mis  maies  ,  'tisyetsircojîelyks  in  onze  rampen,  Itisfome  wbat 
comforrable  in  our  cabmities  1  EsiJÎ  etwast^ojlliches  inunferem  kummer. 

5.  Un  Bois  taillis  abhattu  6c  des  Bledscoupez»  Statjita  cuique  dies  ,  Nos  jours  lont 
compter  ,  So»  contati  i  nopri giorni  i  Son  nombrados  nuoitros  àidS )  Ovje dagen zy» geteltt 
Our  djyes  arcnumbred,  Un/ire  tage findgczehlt. 

6.  Un  Chien  gratanrcoritreleTombeau  iîefon  Maître  ,  Fax Sefttlto,  LailTeen  paix 
les  Morts,  Lnfciate  inpaceiMortiy  Dexadcnpazalos  Muertosi  LaatdeDoodenrujhnt 
Let  rcft  Dead  men  t  Lafi  deTodten  ruhen. 

7.  Une  Etoile  tombée  fur  un  Tombeau  ,  Félix  rrortefua  ,  Sa  mort  cft  heurenTe  ,  E 
felice  lit  fua  morte  t  Es  feliz,  fu  muerte»  ^vti  dood  is  gelukkig  t  His  deaih  ishappy,  Sein 
todt  is  gluckfelig. 

8.  Un  Phénix  furfon  Bûcher,  F atis  contraria  fatat  Ma  deftinéc  pour  renaîîre,s'op- 
pofc  à  ma  deltinée  mortelle,  Mi è  neceffario  fer  rinafcere  ,  Me  es  deftinada  para  bolvcr 
a  nacer ,  Myn  gehoortejîryd  tegen  't  lot  van  myn  dooA ,  My  birth  is  oppofed  againft  my- 
deatii ,  Meine  gehtthrt ^reht  ivieder  meine  todt. 

9  Un  Olivier  qui  pouffe  des  rcjettons  de  fes  racines  par  le  pied  ,  Crefcent  illis  cref- 
centibus  ,amoresi  biles  croîtront  &  mes  Amours  de  même  ,  Crejcefjdo  cre/ce  ilmioamore% 
Creeiendo  crcce  miamor,  7.y  zullen  groeyen  enmynen  inné  ookt  1  hey  shall  grow  and 
my  love  too ,  Sie  iverden  ivachfen  und  meine  liehe  auch. 

10.  Un  Cœur  entredts  Lis  &  desKoics,  Decorycandor&awor,  Pureté  &candeuri 
//  décor  deW  amore ,  e  la  pmità ,  La  paridades  el  décor  del  amor ,  Zti)Verheyd  en  opreg- 
tigheyd ,   Purity  aid  fmccrity  ,  Saubevkeit  und  aufrichtigkeit. 

11.  Un  Aii;le  purtaRt  la  foudreen  l'air  ,  &  au  delTuus  un  Arbre  fur  lequel  il  y  a  plu- 
fîeurs  petits  OiTeaux  qui  chantent ,  Fiix  decetimhellfS  y  C'eft  aux  poltrons  d'être  oififs 
&à  ir\o'i(îshite\ie,ncrre  ,  Péri  poltroni  la  pace  ,  péri  geneyoji  la  guerra.  Lapas  para  los 
couardes  y  para  losgenerofos  la  f:^ucTa,De  lafhertigen  rujien  en  ik  toer  de»  Oorlog,Gow aï ds 
are  lazy  and  I  make  warr  ,  Die  zerzagten ftnd mïtjftg  und  ich  fuhre  dcn  kvitg. 

I?..  Un  Dais  pour  une  Princelte  Veuve,  Dulces  exuvi<e  ,  Sesdépoiiilles  me  font  pre- 
cieufcs  ,  OjtfJIefppglionii/onpretiofe,  Eltc-s  veitidos  Ton  paia  mi  preciolos  ,D«e«  ^x/// 
is  my  duitrhaar  ,  Thi-;  booty  is  precious  to  me  ,  Diefer  raul  ifl  mir  kojlbar. 

l  5.  Un  Amour  avec  une  main  ailée  ,  &  de  l'autre  tenant  fon  Arc  ,  Oportet  ejje  ama- 
toris ,  Hardi  3c  pTom-)t  1  Cora,pgiofo  e prejîo  t  Euiiofc  y  ptefto>  Stout  engaauiVt  Boldky 
and  quickly,  Kuhnlich  und  bald, 

14.  Un  Rofier  chargé  de  fes  Fleurs,  NonKofas,  fine/pinijtt  Nulle  Rofe  fans  Epi- 
nes, Nonvàroj'/tfenzafpin.r,  Las  cofas  mas  bellas  fon  mas  difficiles ,  Geen  Koofen zon- 
derdoorneny   No  Kofcs  witliout  thorns,  Keine  Rofe  ohne  dorner. 

15.  Un  Cupidon  qui  arrofe  un  Jardin,  Rigata  magiscrefcunt ,  Arrofer  fait  croître  f 
Crefcono  le  cûfe  adaquate ,  Crecen  las  cofas  aregadas,  '/  Geen  opgewekt  Word  groeyt  cp  t 
J»Vaccied  thir.gs  giow  bettcr,  Befprangte  fAchen  ivathfen  beffer. 
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15  D  E  F  l  S  E  S 

1.  Un  Ainonr  quibatleFufilfur  la  mèche  d'un  iutre.  Sine  fomilefri4jîrat  En  vain 
fans  mccRc',  Stnz^  materîà  nientsy  Sin  materia  nada,  */  Is  tevergeefs  ,  It  is  in  vaia 
witîjour  mcch  ,  Esîpumfonfiohnelunten. 

z.  Une  Brancho  de  Laurier,  Non  vifi  morïens mutov ^  Je  ne  chanpequ'en  mourant» 
Non  mi  cano'io  fe  non  morendo  ,  No  metriieco  fino  moriendo  ,  Ik  verander  niet  ah  door 
dood,  I  do  Ilot  chanpe  than  by  dealh)  Ich  verandere  nicht  aïs  àurch  dentodt. 

5.  Un  Amour  qui  veut  abbarre  un  jjros  Arbre ,  Cumpaticncia  &' fre^iuentia  ,  Patiem- 
ment ôc  fréquemment,  Con patienZ'i è frequenza  ■,  Con  pacienciay  con  cl  continuar ,  Ge- 
dulfoerwintaïles  ,  Patience  over  co^iech  sU,  Gedult  uberwint ailes. 

4.  Une  Poule  qui  couve  fes  Pouffins  à  la  veiiff  du  Milan  ,  Noncapet'VtpUey  II  ne  me 
les  ôtera  pis ,  Chi  ben  veglin  7wn  è  raptfo  «Qiiien  bien  vêla  no  es  robado  ,  Hyfalzemynniet 
benemen  t  Hefchall  not  bereave  meof  ir,  Erfoî  fie  >7Ùr  nicht  abnemenivei!  ich  laache. 

5.  UnegrofTe  Mouche,  MelliJîcapU^.ty  Douce  moi(ure,Po/ce  morftcatura y  Dulcc 
mordedura,  T^agte  beet ,  Afofrbiî,  Si^ffcr bifz. 

6.  Un  Cerf  blefle  qui  prend  de  l'herbe  pour  guérir  fa  playe,  Natura  prAJîat  arte» 
Il  trouve  lui-même  ftm  remède,  Trova  dafe  medemo  il  fuo  rimedio  t  Halla  de  fi  mifmo 
fu  remedio  ,  Hy  vind  felfs fyne  re;72?dien ,  He  finds  hisown  rcmedy  »  Natur  gehei  iiber 
kunji. 

■j.  Une  Horloge  de  Sable,  Sictran/eo,  Ainfi  va  ma  vie,  Cojt  vnmia  vitat  Ainfî  va 
mi  vida,  Dusgàatmynleven,  Thusmy  life  pafleth  ,  Sovergehetmeinkben. 

8.  Une  Branche  de  Lis  ,  Vulcedo  nie nttrahit  y  La  douceur  m'atiire,  La  dolcejfa  mi 
fira,  F.l  dulce  me  agarra  ,  De  foetigheyt trfkt  myna  ,  Sweetnets  draweth  mciDe/uJjîgkeit 
lochcl  mich  an. 

9.  Une  Grenade  ouverte,  Bona  mea  mecum  porio  t  Je  porte  ma  valeur  ayec  moi,  Pt)»-- 
tomeco  le  mïo  richezze,  Traigo  con  migomi  riqueza ,  Ih  draage  myn  dstigt  met  myy  I 
carry  my  verrue  alon^  with  ^le  ,  Ich irage mir  reiclihum  mit  mir. 

10.  Un  Lion  couché  devant  un  Coq^  tremorcm  iKJicio  foriijfimo  ,  Je  fai  trembler  le  plus 
hardi,  Fotremnre  i pih  forti,  Hago  tremblar  lomis  fuerte ,  Ik  doe  de  Jioutjien  bexiettt 
I  make  the  mofl:  audacions  tremble  ,  îchmciche  denjfiirckjlen  zitteren. 

Ti.  Un  Oifcaufur  un  tronc  d'Arbre  .  lnc<rnt.H  airtando ,  Il  charme  en  chantant9 
Cantandoincantâ,  Cantandoencanta,  Zy  Ittovert  alzingends  y  Infinging  he  charms  > 
Erbezauberttveil  er  zinget. 

12.  Une  Fleur  de  penfée,  Trobé  calles ,  ml  die  y  Vouslafavcz  n'en  parlez  pas,  F^i/<t 
fapeteè  non  diteniente  y  Vas  la  fabeis  y  no  dezis  nada  ,  Gy  weetze  en  zegtze  niet  ^  You 
know  »  andfaiitnot,  Ihrwiffetfteundfcigtnichs. 

1^.  Un  Amour  qui  cueille  des  Fleurs  au  milieu  d'un  BuifTon  ,  Arma  Spina  Ko/as 
mella  tegunt  apes y  Nulle Rofe  fans  épine.  Non  e  dolce  fenza  amor  ,  No  dulce  (in  amar- 
go,  Geen'R.oofen fonder  dûornen y  No  Rofes  vrithout  thors.  KeineRofeohne  dorner. 

14.  \J  ne  EcTcvice  miïchunt  i  teculon  yTclis  ef}  meus  amor  y  Ainfi  vont  mes  Amours, 
Coft  vanno  i  niiei  amori ,  Anfi  van  mis  amores  ,  Dusgann  myne  AJinneryen ,  Thus  goes  my 
love,  Alfo gehet  meineliebe. 

15  Un  Amour  qui  joiie  du  Cor  pour  animer  f^s  Chiens  qui  courent  après  un  Cerf, 
Anteit  zen/itio  Cnptum  ,  Chjfler  avant  la  prife  ,  Trima  caccia  che  pye>:da  ,  Primero 
caçaque  toma  ,  Jngen  voerheiva77gen,  Hunting  bcfore  Carching,  EtJlUchJagevund 
'harnach  fingsn. 
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t.6  DEVISES 

1.  Une  Main  qui  prend  unPorc-Epie,  Cumindupria,  Avec  jiip;?Tnffnt&  avec  la 
miinfConilfennoè  hmanoy  Conaftucta  y  cob  h  mzno,  En  met  ver^anà,  en  met  de  band , 
Wiihskillandthehand,  Mitlifiundderhan^i. 

z.  Une  Main  qui  tient  une  Trompette,  Interclufari'Jpirat,  Pins  il  cfl  prefTé  ,  plus  il 
fait  de  bruit,  Pin  èforzafa,pugrida  ,  Quantomas  ebfofÇada,  tanto  mas  ruido  ,  Bejïoo- 
teny   neemt  zyn  kracht. 

2.  La  l'ierre  jettée  dans  un  Lac,  UnuierrormuUorumpttrent,  Plufîenr»  fautes  d'une 
feule,  D'unerrordiverÇt  y  De  un  errormochos,  Van  een  dwalingieel,  From  one  fault 
great  many  ,  Ein fehler gehahret  liel. 

4.  Une  Etoile  qui  tombe  >lu  Ciel,  D«^ /w«<7w^*>¥4»ï,  Qiiejemeure,  pourvûque 
je  reliiife,  Che  morapurche  riluca,  que  m urra  fi  folamenre  re.plandefco,  MagikUch' 
ten,  laat  my  vergaan ,  Let  me  perish  ,  provided I  shine,  La^  mich  vergehen ,  <ivan  ich  nur 
fiMne. 

5.  Une  Ruche,  Nullipatett  Nul  n'y  peut  voir»  Nijfun /a  che  c'è  de  dentro  ^  Nadie 
vec  lo  que  eftà  dentro,  Vooryder gejloten ,  Nobody  fecs  wat  isinii,  Esijivorjeder~ 
viangefchlojfen. 

6.  Une  Main  qui  pcfe  des  Armes  »  j^iV  i;*ï/î»*  w>«?  Le  poids  des  forces,  Ilpef» 
aille  forze  »  Qiie  valen  las  fuerças  ?  Wat  de  macbten  wrmtgen  ?  What  power  has  ftrength? 
fVas  fur  macbt  bat  diefiarcke  i 

7.  Une  Main  qui  tient  un  Sceptre,  où  il  y  a  des  yeux  ,  H'upravUe  &  provide  %  Avec 
ceux  ci  prévoi  &  pourvoi  «  Con  quejfo prevede,  éprovede,  Conefto  prev'*cd  yprc  vecd, 
f'oor ziet en verzorgt met de/e,  ForfeeaBd  provide  with  this,  Sibet vor und helft mit die/em, 

8.  Une  Branche  de  Corail)  2lofi«iS''flfe'f«i}  Force&beauté  ,  Forza^  e  heliezZth^ueT" 
ça  y  lindeza,  Hard  enfcboon,  Srrength  and  beauty ,  Starcke uad/cbonbeit. 

9.  Une  Main  qui  tient  uneEpéeSc  une  Branche  d'Orange,  Ferro&'/Twro  ,  Par  le  fer 
&par  \'oT,Perferro,e per  oreyVoor geud en flaal,By  iron  iT\à  ^r\itSyLwrcb eiffnund polt. 

10.  Une  Nacre  de  perle.  Netequ<tfiverisextrai  Point  par  dehors,  Nonptr  difuorlt 
No  osbufcad  fuera de  wost Zoekt u nkt buyten u,  Donotletk  fo\iout\xaTds, Sucbet eucb 
nichtdaratijfen. 

11.  Une  Main  pafTéedansun  Bouclier,  tenant  une  Branche  de  Laurier,  SubClypeoy 
SousleBo'iclier,  Sotto le Scudot  Dehixo àûl^^CMào^Ondet  din  Scbild,  UndersheBue- 
kler,  UnterdemSchilt. 

11.  Une  Lance  entourée  d'une  Vigne  &d*un  Laurier,  In  fukrum  pach ,  Ponrap- 
puy  delà  paix,  Per fofieono délia  pacey  Por elapoyodela  paz,  TotjiutdesVftdeti  Foî 
;hc  fuppoi  r  of  peace ,  Zumjlutfen  des  Vriedens. 


CHOISIES, 


^:, 


^6 


G  2 


17  DEVISES 

X.  Un  Amour  fous  un  Arbre  qui  regarde  fomber  la  VhiyctToJinibilaPhcehus,  Lccai- 
me  après  l'orage,  Dopo  il  cattiuovien  ilbutntiempo,  Dcfpues  del  maU  vien  buen  tiempo  « 
N.tdi  Kegen  komt  de  Son,  After  rain  comes  Sunshine,  Nachdem  regen  fcheinet  die  Son. 

z.  Une  Couronne  de  Laurier ,  Niji  qui legitirm  certaverit ,  C'elt  pour  vous  ,  fi  vous 
faites  bien,  E  pervoi  fe  U  méritante  t  Hspara  vos  fi  lamerecereis  >  Eerjivechten ,  Firft 
fight  «  Erjilichfechten. 

3.  Un  Cerf  6c  un  Amour  blefles  an  Cœur  »  NuUis  medicabilis  herhis  ,  Rien  nenous 
peuc  guérir  >  Nientenospuolguarir  %  Nadanospuede  fanar  1  Nietskana»sgenefen,N(i- 
ihiag  can  cureons  ,  Nichts  hw ons geneefen. 

4.  Un  Rofier  fleuri  &  une  plante  d'Ail  auprès,  Teroppojïttt,  Mon  odeur  en  eft  plus 
douce,  //  mioodore  épiH  dolce ,  Miholores  mas  (uave,  Mynreuk  is  et  door  aangenaa- 
vier ,  It  is  more  pleafant  to  my  fent ,  Meingeruchip/M^fer. 

5.  La  Verge  d'Aaron  fleurie,  Infperatn  jloniit ,  tlle  a  fleuri  auand  on  ne  refpéroit 
pas ,  Hàjîorito  inafpettatemente,  Florcciô  fin  penfarlo  »  Of]ver<wacbt  heeftfe gebloeyt  1  She 
hath  floufished  unexpedted,  Siehatunverhoffetgeblùhet- 

6.  L'Eliotrope  ou  rournefol  avec  un  Soleil  au  dcfTus,  NovinfeviovafeqHutus  t  Je  ne 
vôudrois  pas  fuivre moins,  J^otifepjùrodipitiinferiori,  No  feguiiède  mas  fupcrfluos  > 
Geen  minder  voîg  ik ,  I  foUow  no  lefs  ,  Ichfalge  keingeringen. 

7.  Piufieurs  Kofcs  fleuries,  Aliter  ccelejlia  durant  ^  Les  Fleurs  céleftes  ont  bien  une 
autre  durée  ,  Lifiori  celeflifor.o immarcefcibiUy  Las  Flores  celeftes  no  fon  mortales  ,  De 
hemelfe hloemen dHurenvry langer i  Heavenly Flowers  lait  longer,  Die hiviUfche B lumen 
damenUnger. 

8.  Un  Amowr  dans  un  Jardin  plein  de  Fleurs  où  il  n'y  a  point  de  Soleil,  l^tenebris 
ûnenie,  L'abfence  tué,  La lontananza uccide ,  Lolexos  mni^tUive abfentie is tnjn dood, 

Ihy  abfence  is  my  death ,  Dei?!  abivefenheitijlmein  todt. 

5.  Un  Parterre  rempli  de  Fleurs  fous  un  Ciel  pluvieux,  CccliBeyiedi£fioditat,h3^Ti- 
ce  du  Cielm'ecrichit,  Lagrazia  del  Cielomi  arri<bi/ce ,  La  gracia  del  Cielo  nosenri- 
(juefc ,  De  zegen  van  den  Hemel  maakt  rnyryk,  The  blcfling  of  heaven  makesmc  rich  » 
Verfegen  des  Himmels  macht  mich  reich. 

10.  Une  Ortie.  Noli  me  tangere.  Si  vous  la  touchez  légèrement ,  elle  vous  piquera, 
Chilegiermente la  torcha épiagato.  Qui  legieramentc  la  toca  ,  Esplagado.  vaaktmyniei. 
Do  not  touch  n»e,  Kiihrt  mich  nicht  an. 

1 1.  Un  Parterre  Je  Fleurs  fur  lequel  volent  de  Abeilles,  Ut projit ,  C'e(t  pour  en 
tirer  du  profi: ,  Fer  iirarneprojitto,  Para  faccrprovecho  ,  Om 'er  zvinjl  van  te  trekken  t 
For  to  getgain  by  it ,  Um  nutzen  daraus  zu  ziehen. 

i;.  Une  Rofe  à  cent  feuilles  ,  CadHcavohiptas,  Beauté  depe  1  de  iarécU^a  beltà ca- 
duca,  Una  bondad  mortal  »  SchooffheytVAn  tipeynig  dageu,  Beautifullncfs  of  few  days, 
Zergx  ng  lichejchc  nhe/t. 

I  ^.  Un  Amour  qui  préfente  un  Panier  d'Argent  à  un  awtre,  Àuro  conciliatur  amov  , 
L'argent  fait  réconcilier  l'amoLir  ,  LericheztefitperanoVamorei  Las  requicfas  gananal 
amor,  Gont  doet  liefde  verfoaien,  Gold  reconci les  love  ,  Gclt  erivirbei  liebe. 

14.  UneAnemone,  Brevis  ej}  ufus ,  Hli- dure  peu  ,  Durera  poco  ,  Duraràmuipo- 
qw'MO  Sy  duurt  iveynig,  She  coul'w\.ies\ix\s,Sie  dauret  ivenig, 

!  5.  Des  Venrs  ijui  (oufH-nt  contre  un  Arbre, ôc  q'ii  ne  le  peuvent  terrafTer,  Forif/o/f/? 
/rwoj'»  Plus  je  fui*;  agité  ,   p!us  fort  je  fuis.  Non  wi  pciiraïino  fr.'idic/ire  y  Nome  prodra'n 
desaraigir,  Sy  fuUenmy  t^kt  kofwen  nytrucke»}  Tliey  shall  liuc  be  able  to  Inaich  sne  out 
Er  hvi  mich  r.ichi  tUi/wâhcn. 
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I.  Une  Piran.î Je,  Sicfemper,  Toujours ainfi,  Sempre coji.  Siemprc  anfi  ,  Altyd/ct.  AL 
waysfoi  Alzcitfo. 

X.  UneCjLito.ine  &  deux  Palmes»  Conjianter  Qp^ncere.  Conftamment  &  fincérc- 
menr  t  Con co»J}a>itT é pn:efità.  Con  paciencia  y  p ^ndidtStatitvaJltiykenfuyverlyk.Ste- 
zà  alHy  and  piuely  ,  iSeJla  idigundaufrichtig. 

?.  Deux  Mains  qui  tiennent  un  Arbre  ,  Sic  immortalis fum.  Ain/î  je  fuis  immortel  i 
Ccj7/ûw<»/wwjrf^/e.  Ânfifoy  inmortal  »  Sobenik  onjierfelyk.  5a  I  am  incorruptible  >  S» 
bmich  urtJîirbUib. 

4.  LV\ichc  de  Nor ,  Bond/pei.  Apre's  h  pl'.jye  ,  le  bean  tems,  Depolapioggiaiî  SU^ 
Drlpues  h  lUivii  el  Sol ,  t^ade  rege»  komt't fchoon  weer.  Afre;  raii)  cornes  fair  weather  » 
h!jth  dem  regenfihon  wettcr. 

5.   Une  temmcqui  tient  fous  fes  pieds  un  Réieau, /ff/mor/Y^'jwod  0^/0.  Je  n'ai  nulle» 
ef^me  pour  ce  qui  cil  bas,   Non  fàjlima  délie  cofeterrerie.  No  hago  cltimacion  de  las  co- 
fas"  tereilcs,   Il^acht  de zverelt/e d{ngen met.  Idonot  account  wordly  thing$>  Weltliche 
■dir.gen  verachteiih. 

f.  Une  Foudre  lance'e  dans  une  Porte,  VisconjunBamajor.  La  force  l'emporte,  // 
fuYor  lo  ira/porta,  hlfurorlo  trafpiierta.  Met  dekragt  ishyflitker  iWi\\.h(oïCQh&  is^tOM" 
gcr,  Zufammen  gefi'tgtegeivalt  ijisrojfer. 

7.  Deux  Mains  jointes,  Cumputieniia.  Avec  patience,  Con gran  ftemma.Con  grande 
pacienciai  Metgeduli.  With  pzticncc, Mit  gedult. 

8.  Un  Arbrt-,  A^«//ifeWi/.  QiKji  qu'agité,  toujours  ferme,  Piua^gitatopiiicor/Jiante. 
Mas  abati(io,  mas  firme,  Altyt liantvajlig.  Always  fteadfatt,  AIlezeitlf'JtÂtjdifi. 

9.  Une  Tour  dans  la  Mer ,  L<«/<  libertatis  affeBus.  Franc  &  libre,  Franco  é  libero.  Li- 
bxey  fcgurajFK^ewî/J-.^Mciî:.  Freeaiïd  fnnk, Ffey und ficher. 

10.  Un  Eléphant,  Naf cetur.  T  ont  vicnz  i  point  qui  peut  iUrendTeyVapi/rno.è  covjide- 
rato.  Anda  de  manfo  y  confidcraj  De  tyt  zalkome»,  The  timc  wil  cQmc,Die zeit  wirt  kom- 
rnen. 

11.  Un  Arbre  qui  perd  fes  feuilles,  Copia  me  perd. t.  Trop  d'abondance  me  nuit ,  La 
^uantità  mi  noce,  tl  mucho  me  mata  >  Overvloet  ismynfchade.  Plentifullnefs  is  hu"full 
10  me. 

I  z.  Un  Hamme  qui  tient  un  Lion,  tlon  mihL  Domine^  fed  nomini  tuo  daplori^tm.  Sei- 
gneur, non  point  à  moi,  mais  àtoierfoit  lagfoire.  iVewrtwe  mààDiofia  la  ^l.rici.  No 
a  mi  mas  d  Dios  fea  la  gloùa,  Heerniet  aan  my,maar  aan  u  zydeeer.  Lord,  not  untu  tnei 
but  untothcebc- the  Iionor,  Herr  nichtmir,  junderndirijidieekr 

1  3.  Un  Oifeauqui  veuteotrer  dans  ub  Po'  qtiielt  chaud.  In ollis  venari.  Ne  cherche 
jamais  ce  qui  ne  t'apartient  pas,  Non  cer car  mai  quel che,  non  ti  ap-partiene .  No  bufcad  ja- 
mais aquello  que  notetoca,  Soektnooit'tgeenu  niettoekomt.  Looknever  tor  that,whick 
dos  not  belong  to  y  ou ,  Sych  nicht  vjas  dein  nicht  iji. 

14.  Un  Homme  qui  porte  le  Monde  ,  Sujlinet  nec  fajlidit.  Je  porte  tout  fans  peine  , 
Porta  tuttofenz'tfajlidio.  Traigo  todofin  travayo  ,  By  draagt  fonder  moeite.  He  carries 
without trouble,  Ertrâ^t fonder miihe. 

15  UneColomne,  Fejîina  lente.  Promtement  &  doucement»  Condolcezz^t  èpron- 
tezza.  Condulceiay  puntualidad  ,H^aJiu  met  langfaamheyt.  Makefpeed  withleafurc» 
San^tundgefchivind. 
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^c,  I>  E  F  I  S  E  S 

[.  Uie  Epine  Blanche  >  Virtm  hincmajoy,  Mon  oâcur  eu  p]asif^rcahle,  llrnioedon  è 
piiiagradezcle,  My  odor  es niasagradable,  M^n reuJi is aangenaamer ■,  My  fmellisfwee- 
ïci  ,  AhiiJ gernchij}  angenehraer. 

1.  Un  Àibi'c  ra.)\\é,  rrofpir/etJte  T!eo  t  Parla  GracedeDicu,  Ter  Inpvazin  diViot 
Fof  la  gracia  de  D\o^}T>oor  Godsgev,ncie y  By  thc  gMce  ufGod  ,  Lurch  Gcttesgnad. 

T,.  Une  Montagne  cliargccd'Arbres  ,  S'tferevus illuxevit -,  Pourveu  (j'u'il  foit  favora- 
ble >  Turchefta  favoreiok  ,  i>i  es  favojable  ,  Als fy maar guTiJiigis ,  Provid'ed  it  bc  favora- 
ble, W^infie  nuYgtivJligiJl. 

4.  Un  Cipré.s  jvec  quelque  Chenilles  ,  Nil  mihi  vohifcum  e/} ,  Point  d'affairesavec 
VOUS)  Non  ho  niente  ccn<uoit  Nadn  lengocon  vos  ,  Ikhebnietsmetu,  No  biifines  with 
y  e  ,  Ich  hab  7}iclts  vnt  euch  zu  fihaffen. 

5.  Un  Olivier  avec  les  brandies  ccupés$,'T^nto  ni  ericr,  Je  pouflerai  avec  plus  de  for- 
ce ,  Crcfcerùconni^giorforzny  Creccr  è  con  mayor  fiierçi ,  Ik  fnlbetcrgrceyen  y  I  shall 
grovv  îhe  heuer  ,  Ichzverde heffer  nmfchLigcn. 

fi.  Une  Montagne  fur  laquelle  il  y  a  un  Laurier  &  une  Palme  ,  Ardua adviriutem t 
Le  chemin  de  la  vertu  e(t  difficile,  Lafîrada  délia  ^irUt  è  dificile-,'E\  camino  de  la  vertud 
esdifjîcil,  VeiVigter  detightnmoeyelyk,  The  way  to  veitue  is difficult ,  Dervjegz.ur 
tfigetid  iji  befd  zverlich. 

7.  Un  Saule,  Neple8a  juver?tuj,  ]e  ne  produis  x\enyNonpycduco  nieniey  No  produzga 
nada,  Ik  hreng  rids  iioovti  1  brir.f;  forth  nothin^,  Ich  hrhtge nkhts  herfur. 

8.  Un  Fif;uier  avcsdfs  Fruits,  MHtenon  frowiite ,  Donne  des.hnits  fans  les  promet- 
tre,D./  iyeifruttifeKza  pcmeiterli,  Da  tus  frutos  fin  prometerlos,  lielcoft  «iet^maar geefl 
devrugten,  Give,  but  don  't  pïomik y out ÏTu'USiVerJprhh /lichtfondern gib deine fruch- 
ie. 

9.  Un  Palmieravec  un  Soleil  deflus,  H/rttd  aliter  j  Je  ne  viens  pas  autrement.  Ne» 
(fltrimcnti,  No  otramente,  NiitanderSt  No  otherwife,  Nicbtanderji. 

10.  Un  Berger  avec  fon  Chien  &  fa  Houlette  1  Fedelis  &fecreius  y  Fidèle  &  fecret  » 
Fedtkc  fegrciOy  Fiel  y  fegretoi  Getrcuw  enheymelyk,  FaithfuUaiïd  fecret  1  Treu  Mud 
geheim, 

11.  Un  Chefne  avec  une  Touffe,  Karajuvaniy  Les  chofcs  rares  font  avantageufes, 
ILeccferarejononvaniagiufe  y  Las  cofas  raras  fon  utiles ,  Watraariiy  ismiîielyky  Kare 
things  are  profitable  ,  Dasfeltzamnifi  Pt4izUih. 

12.  Un  Àibre  de  Mirte  ,  Cotut'iffa  uberier  t  Plus  fertile  parfcs  bleff'ures  ,  Tiufertile 
perlefiiejeriie,  Mas  fertil  por  fu  harida  ,  Yrugtbaarer  ah hy  hel ss y  More  huit  full  being; 
60II0W  )   hruchibahrerivan  erhoch  iji. 

15.  Une  Chaîne  dont  les  ^roffes  branches  font  liées  enfcmble,  Neruniperery  Pour 
n'être  rompu  tout  à  fait ,  Per  von  eJferroUay  Para  no  fer  quebrado  ,  Opdatiknietge- 
lieellreeke ,  That  I  niay  not  break  totaPy  ,  Daniit ich nichtgantz  'von  ein ander brèche. 

14.  UnMcuricr,  CMnBatumtemporeprcfcioyJepTo&leavecWtewsy  Coniltetnpo 
pofilto ,  Provecho  con  el  tiempo ,  Ik  geef  nui  met  de  tydy  I  rendit  profit  in  time ,  Ich 
hiitze  niitder  zeitt 

1  5.  Un  Olivier,  2Vi?<:/«fW/Wfrfî)f///,î!  ne  me  faut  point  taillerni  arracher,  2^fl;j»7///ï- 
gliare,  nejradicare, No  me  cortad  ni  defaraigad,  Kapt  myniet  af,»ochrceyet  mytiit ,  Don  'i 
c;a;  tne  oft    eot  pull  rpe  out ,  Hauet  micb  nicht  ab  ,  und reiffetmich auchmchians. 
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30  DEVISES 

1.  Un  PorcEpic»  D£f«jSi'/«<^>K«»/»<î>"wij,  Il  lui  fied  bien  de  vivre  fous  les  armesj 
La  ûatrezza  &  il  deccro ,  éneW  artni ,  La  fegiiriJad  es  el  alivio  de  las  artneS>Dc  eer  en  be- 
fchermfel is  in  myne  zv-Jpe»en y  Honor  and  defence  is  in  my  armes,  Die  ehrur.d  befchir- 
niung  ijt  in  meinen  ivaffen. 

z.  Une  Bombe ,  Q»à  ruii  &  lethutn  >  Tous  fcs  coups  font  mortels  i  Tutti  le  colpifon 
mPYtali,  Todosloscolpesfon  mortales,  AUefyne  jlagen  zyn  doodelyk  ,  AU  his  biows 
aiemortal,   Alh  ikrefchlage [sr.dtodtlich.  _       ,    _ 

2.  Une  Bombe ,  QuocuiJqtie  cadat  datjlr/tgem  ,1\  fracafTe  dans  les  lieux  où  fon  ardeur 
le  porte  ,  Fracajfa  dove  cade ,  Dcftruy c  adonde  cea,  Daarfy  valt ,  ivert  M  een  puynhoof , 
VÇ'herc  she  falls  she  makes  a  rubish  heap ,  We  fie  fait fchlâgt  fie  aller  nieder. 

4.  La  Colomne  qui  conduifit  les  Hébreux  à  travers  la  Mer  Rouge ,  hultumperifer. 
Par  chemin  \r\connu,Fer fyade i)7cog}]ite,VoT  calles  no  conocidiS) Door onbekende  wegen» 
By  unknown  ways,  Buvch  unbehmte  <wege. 

<.  Un  Porc  EpiC)  "Tôt  tela,  quoi  hojles ,  Aat^nx  de  traits  que  d'ennemis,  7*^«/e  arme* 
chelmmiciy  Tanta  de  armes  que  de  enemigos,  Soveel  pylenalsvyandeny  Somanyar- 
rows  as  enemyes  ,  So  -viel  pjeile  als  feinde. 

6.  Un  Por  Epie,  Omm  à  parte  timidus  y  De  toutes  parts  à  craindre  ,  Da  iuiie  le 
parti  ft  deve  temere,  De  todas  las  partes  fe  deve  tenermiedo,  Van  aile  zy  dente  vref en, To 
fuera  on  every  fide ,  Von  allenfeiten  zuforchten. 

7.  Une  Comète,  NuJli  impuné  vifus  y  Qiii  le  voit  fans  trembler  ?  Nonfipuoli'edert 
fenzza  tremare.  No  fc  puede  ver  fin  tremblar ,  Wie  kanfefonderfchrikaanfien  ?  Who  kan 
vew  them  without  horror  ?  Werkanfieohnefchreckenanfehen  ? 

8.  Un  Aigle  fondant  fur  fa  ptoye y  Etfulminis'velocior alis ,  Plus  vite  que  la  foudrci 
Tin  prejlo ,  che  »n fulmine ,  Mas  apprief  a  que  una  faeta  >  Snelder  dan  de  blixem ,  fwifter 
th^nth^hghiemng  y  Gefchwinder dan  der  buts. 

9.  Un  Moufquet,  Minis  efipromptior  iUuSy  II  eu  plutôt  venu, qu'entendu, FiHto^o 
arrivato,  che  intefo ,  Mas  prefto  aliegado  que  oido,  Froeger  gehoori  ali  geraakty  Sooner 
hcard  then  touch'd ,  ' Eher gekommen  alsgehôrt.  ^ 

10.  Un  Vaifleau  ,  Fortunam  arte  regity  II  foûmet  la  Fortune  par  fon  adrcfle.L'^r/ff 
te^ge  ta  Foriutiây  La  vertud  gobierna  la  Fortuna ,  De  konfi  regeert  't  Geluk,  Aart  gou- 
verns  Fortune ,  Bs  regiret  das  Geluckdurch  kunft. 

II-  Une  Fronde,  Algiro  foniior  iBus ,  En  tournant,  elle  rend  fon  coup  beaucoup 
plus  fort,  Girando  rende  il  colpop'iM  forte  y  Rodeando  traeel  golpe  mas  fuerte,Dr/îy^w- 
dezyn  dejlagen  larder  y  With  turning  theblowes  are  barder»  Durcbs  umbdrahen  ip  ihr 

fchlagPanker.  ..«.,,        -  , 

11.  UnCocq  qui  fait  fuir  un  L.\or\yVem,vidiyVici,  Aflcvi  de  le  voir  pour  le  vaincre  t 
Bafta  vederloper  atterirlo ,  Bafta  el  verlo  para  cfmortecerlo,  genoeg  dat  men  hem  fiet  ont 
hem  te  overmnnen  y  Seenighimls  enough  to  Conqucr  him  ,  Ich hin  gekomen  t  ichbah 
gefebtn  )  ttnd  ubervuinden. 
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31  T>  R  y  1  S  E  S 

I.  Uns  Hci!-.e  nomrîicîAnjoabarbc  plantée  fiir  le  toit  à'iiri'ixnviÇontVHatamenfu. 
pirejQ  ,  B  icn  qu'elle  ne  foi  t  plus  eaterrs,  cils  /it  encore,  A»corcbe  Koiiftapin  in  terra  tan- 
tovive  i  Aancjuc  no  cftj  mis  en  la  terre  ,  bi'/e  3.un,Zyle2ft?iocbhûewslzy»ist  op  d'aardt 
J}ii.it ,  Tho  it  isnomoreonearthyct  ic  isV\.\/u-i^iWie Wihl es nicht mehr auf  der  erdeniji, 
jedoch  lebt  er. 

z.  UneGerbede  Blé,  E  parvis  grandis  a:ervus, Un  amas  compofé  de  petites  parties. 
Un  mohoccmpojij  dipicciole partit  '^n  tnonton  compuefto  de  partes  chiquitas,  Eengrooie 
hocp  n)t  "jjeimne t'z^men gezet,  Agread  heap  made  up  eut  ofimall  paras,  Eingrojfer  hauf- 
fen  ans  kleine?:  theikngemacht. 

3.  Un  Serpent  cache  fousTherbc,  J^/gi/4fs/iOT?»iej,Prenez  gardeà  vous,  Gttardate- 
iii  bene->  Guardad  os  bien,  Xietwelvocr  tt,  Hâve  a  careofyou  ,  Habt açhî  aitf  euch. 

4.  Ui'.ebotc  d^Foiny  Hoc  omnis  caro ,  Il  n'eft  que  du  foin  tNonè  chejieno,  TalesTo- 
da  la  carne,  2.y is ah  vlees  ,  SuchisallHesh  ,  Sie ijl  allsfleifch. 

5.  Une  Plante  qui  produit  des  Calebaces  avec  des  Vafes  pleins  d'eau  ,  &  ces  Cale- 
baces  s'en  approchant  d'elles-mêmes  ,  Nullo  docente  magijlro  ^  Elles  fe  font  naturelle- 
ment, 5;  riTW/ww/z/wM/wew/e,  Son  bêchas  nacuralmente,Z^wo>'</e«?:owrfeywee^e;',  They 
are  made  naturally ,  Sie  werden  naturlich gemacht. 

6.  Une  Fleur  nommée  Marjolaine  Sc  un  Cochon  qui  la  fliire,  &  n'en  trouve  pas 
l'odeur  bonne  ,  Nontibifpiro  ,  Cen'ellpas  pour  toi  qaeje  fcns  bon  ,  Nonépertecbs 
fotj  odorofa ,  No  huelo  para  ti ,  't  En  is  niet  om  u dat  ik  ruykend''  ben ,  I  do  not  Imell  well 
for  you ,  Mein  geruch  i/i  nicht  fur  euch. 

7.  Une  Plante  dont  la  graine  retombe  fur  la  terre,  ^j&ei  «//?»■/«  w'/.c,  Nous  devons  ef- 
péier  une  autre  vie ,  Dohbiamo  fperar  una  féconda  vita  ,  Hemos  de  cfperar  una  otra  vida, 
F/y  moeten een  anderlevenhoopen ,  We mulî  hope  another  life  ,  Wir  muffen  ein ander  leben 
hoffen. 

g.  Une  Couronne  de  Laurier ,  une  de  Ghêne ,  &  une  de  Palme  enlacées  enfemble  , 
Bis  ornariautnioriy  II  faut  en  être  couronné  ,  ou  mourir ,  Omorire,  0  efferne  coroxtato  ^ 
Hemos  de  morir ,  o  fer  coronodas  conella  ^Oj fierven of  hier  mede  pralen ,  We  mult  dye 
or  be  crov/ned  with  it,  Wir mujfen flerben oder  damit gekrohnfiVerden. 

9.  Une  Tubereufe,  Di^ïri/owwei.Tous  font  journaliers,5o«£)/««i  allagiornaia,Son  to- 
âos]oTni\sros  t  Zyn  aile  m aar  by  dag  y  They  are  ail  hmby  d^y ,  Sie ftnd  aile  nur  des ta^es. 

10.  Un  Eléphant  quijoue  avec  un  Agneau  ,  Mifnfuciis  grandia  cédant ,  Les  plus  éle- 
vez cèdent  aux  humbles,Li^/«gr/îw^i  cedono  allipiuhumili,  Los  mas  grandes  dan  la  ven- 
ïijihnmlldes  )  De grootfîe  -wyken  voor  de  nedrige  >  The  gréa teftyeld  tothe  humble  j  Vie 
grojien  weichen  d£n  demïttigen. 

I I,  Un  Rhinocéros  frottant  fa  corne  contre  un  Rocher,  Non  inuUus  revertar , Ta 
en  feras  puni,  Tunefaraipunito,  Nobolverè  fin  ha  ver  me  vcngado  y  Ik  en  zal  niet  onge- 
ivroken  >iuederkeren  ,  I  wil  not  return  before  I  havs  rcvenged  ray  feif ,  Ichwil  nicht unge- 
rochsm  iviedcrkehren. 

ïi.  UnEléphautdansTeauqui  rcgardcle  Soleil,  Purtplace  Fietasy  La  Piété  pu- 
rifiée plaîcd  Dieu,  La  Pietàpurijïcatapiace  àDio  ,La  Piedidpurificadaagradaà  Dios, 
Gode  behaagt  eene gezuyverde  Godvruchtigheyd ,  Purified  piety  pleafes  God  ,  Gott  gefâlt 
die  reine  andacht. 

i;.  Un  Caméléon  qui  trouble  avec  le  pied  l'eau  d'unRnilTeauoii  il  veut  boire, jT»»-- 
bati  deîeclat ,  Je  me  pi  ais  à  boire  dans  l'eau  trouble ,  Mipiace  di  be-vere  Vacqua  torbidat 
Yo  mehuelgodebeverenel  agiaturbiî  ,  Vuyl  ivater  is  mylietier,  I  love  todrinkout 
of  troubled  waîer  ,  Ich  h.ib  einen gefallen  ans  triiben  luaffer  zu  trincken. 

14.  Un  Lion  qui  a  un  Serpent  autour  de  ton  col  ,  A^/7  <fs««/i«j,Rien  n'eft  plus  pro- 
pre qje  U  courage  &  U  Prudence ,  Niente  dipiuproprio  che  il  coraggio  &  la  FrudenzayNo 
ay  nada  mas  cnnveaicnreque  elcorage  y  la  prudencia  ,  Niets  ismymeereygen  ahkloek- 
moedigheyd  en  Voorzichtigheyd ,  No  thing  is  noproper  for  me  than  courage  and  difcre- 
tion , 

i<r.  Un  Rhinocéros  qui  tiie  un  Ours  avec  fa  Corne,  Vim  Juf citai  ira  ,  La  colère  ré- 
veille ma  force,  La  collera  rifveglia  la  niia  forza^ha  ira  defpierra  roy  fucrçztDe gramfchap 
verwekt  myn  macht,  Anger  awakes  my  ttrengih,  Ver  zom  wocketmeine  kraften  auff. 
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31  T>  E  F  1  S  E-S 

1.  Un  Lion  qui  dévore  unS'm^c, Ad  medeJaniyCeR  pour  me  guerrir  fewlement,  E 
fojamente  per guarhnii ,  Es  folamentc  parafanarme,  'thvoormyngeneftng,  Itisfor  «iy 
heahhonly  >  Es ifi alleïn  ummeiner gefundheîthalben. 

2.  Un  Lion  blcflé  &  mordu  par  unÇAnsn^lSiec cinfus cedam t  Tontbleneque  je  fuisi 
je  ne  me  rendrai  paS)  Ancorche  fcrito  non  mi  rendero  mat  >  Aunque  fea  herido  no  me  ren- 
liiie, Hoezvel ikgeiiotitbeTJiZal ik my  niet  opgeven,Tho'  I  am  wounded  l'Ile  nor  furren- 
dcr  my  felf  >  Oh  Uhfchon  verivundet  bin ,  viil  ich  niir  doch  nicht  ergeben. 

5.  Un  Eléfant  qui  écrafc  un  Serpent  qui  a  voulu  le  mordre,  iVu»  mpunè fsres,  Tu  en 
feras  puni ,  "Tune  faraiptwiio,  Saras  punidoyC^  zulihetniet te  vergeefsgsd.i,jnbebben, 
You  shallbe  punishcd  ,  Ikr  werdet  es  nicht  imfonfi  gethanhaben. 

4.  Une  Laurier  fouîcnant  un  Sep  de  Vigne,  Sic  •vosncnvobis  t  Vous  sgiflez  pour  les 
autres  &  non  pour  vous  ,  Voi  vi  adoperate  perglialtri ,  enon  per  loi.  Trabaxais  para 
los  ortos  y  non  para  vos  ,  Gy  zverktvoorandere  ennietvooru ,  You  work  for  others  and 
not  for  you ,  Ihr  arheiîet  fi'iv  andere  und  nicht  fur  euch. 

5.  Un  Lion,  dont  la  tefte  efl  couverte,  eft  misa  l'attache  ,  Iram prudentia  vinctt  t 
La  Prudence  vient  à  bout  de  la  Colère  ,  La  Trudenza/upera  Ja  Cohray  La  Prudcncia 
vencela  Colera ,  De  Wysheid  overivint  de  Gramfchapi  Prude^ice  overcomes  Anger  > 
Die  Weiiheit  'ùber<windet  den  Zorn. 

6.  Un  Lion  qui  fuit  d'un  flambeau  allumé  1  Magnos  vanafugani  t'Lcs  Grands  ont 
peur  de  peu  de  chofe  >  Li  Grandi  temono  ogni  picciola  cofa ,  Los  G  randv'S  tienen  miedo 
de  poco,  De  Grooten  vreefen  kleyne  dingen  )  Great  People  fear  fmal  things,  GroJJe  LeU' 
theforchtenftch  vor  kleinen fachen. 

7.  Un  Houx  ,  Sujîine  vel  abjîine  y  Oufouffrés  d'être  piqué, ou  neme  touchez  point» 
0  non  mi  toccate,  à  foffiite di  ejffer  puncciati  t  Suffrid  defer  puntado,  onometoccad> 
Lyddatikfleek,  of  raakt  my  niet  aan  y  Sufïerthatl  may  piikor  don't  touchme,Leii/« 
das  ichjîcche ,  oder  rïihr  niich  nicht  an. 

8.  Un  Chêne  6c  un  Palmier  chargez  de  fruits  &  qui  reprefentent  l'âge  d'or,  Spera- 
ve  nefast  II  ne  faut  plus  efperer  que  ce  temps  revienne,  Non  bifognapitt/perareche  ter- 
ni quejîo  tempo  i  En  vanoefperais  que  efîe  riempo  belverà  ,  Gyhoopt  te  vergée f s  dat 
deeze  tyd  zal iveerkomen ,  You  hope  in  vain  ihat  this  time  shall  corne  again  ,  Ihr  koffet 
umfcnfi  das  diefe  zeit  fol  <wiederko77Jmen. 

9.  Un  Sep  de  Vigne  fans  Echalas  8c  tout  dtoit  t  Se/ufinet  îpfatEWe  Ce  foutient  d'el- 
le-même, Si/ojiicne  da/e  niedema,  Sefoftiene  defimifma  ,  Zy  bejlaat  vanzich  zeîven  > 
ït  ftanJs  by  ic  felf ,  Er  bejiehetvonfuhfelbjî. 

10.  L'Arbre  nommé  Perfea,  dont  lafeuille  reflembleà  une  langue,  &  le  fruit  à  un 
cœur,  Conccrdia  cordis  y  &  oris,  L'union  du  cœur  &  de  la  bouche.  L'union  del core,€  del- 
la  lenguay  La  union  del  coraçon  y  àcWhoczt  Eendracht desherten  en  des  mondSyXJmQu  of 
iieart  and  of  mouth  ,  Einipkeit  des  hertzen  und  des  munds. 

11.  Une  Pomme  de  Pin  route  entière,  Nififregeris ,  Vous  n'en  tirerez  rien,  fi  vous 
ne  la  rompez,  Nientehaverete,  fenon la  romperete,  Sinoloquiebras  no  tendras  nada, 
Jls  gy  hem  niet  breeht ,  krygt  pyniets  daartan  ,  If  you  don  *t  break  you  gct  nothingofit, 
fVan  dir  ihn  nicht  brichji  t  bekomjiu  nichts  dar  von. 

li.  UnRofier  fec  enhiver  ,  Neglecia vire/cunt y  Qtioi  que  néglige,  je  reverdis, /o 
.  reverdifco  ancorche  abandonnato ,  Aunque  abandonado  yo  reverdefco,  Ik  zvord  tveder 
^roen  hoeivel  ik  verlaten  ben,  Altho' I  am  ncgleûe  I  grow  green  again,  Ob  ich  fchon 
verfaumet  •iverde ,  wachfc  ich  doch  ivieder  au  s. 

I  5.  Une  Table  chargée  d^  plufîeurs  verres  du  Vin,  SitmodusinrebuSy  lien  faut  u- 
fer  fobrement ,  Bifogna ufarne Johriamente ,  Tcned  medida  en  todo  ,  Menmoetfematig 
gebruykeny  Keep  meafure  in  every  thing,  Haltet  mas  in  aile  fachen. 

14.  Un  Rofier  Fleuri,  que  de  vilaines  Mouches  manget  ,  Turpibus  exitium,  La 
bonne  odeur  fait  mourir  les  animaux  puans,  Ilbono  adore  uccidegli  animali  puzzolenii ,  El 
buon  olor  mata  a  los  animales  hediendos.De^^o^^/e  reukdood  deflinkende  diêrtjes ,  Good 
fmel  kills  the  ugly  bcafts ,  Der gute geruchtodtet  die Jlinckende thiere. 

15.  Un  Pin  dans  lequel  on  enlacfî  la  plante  qui  porte  des  GourdesouCaleba-es,  C/- 
to  natatcito  pereunt,  Ce  qui  vient  promtemcnt  dure  peu,  ^^e//<;c/&e  prejlo  nafce  prejîo  perif-^ 
cet  Lo que  nace con  priefa  muere  prefto,  Datfchielyl^komt  duurt  niet  lang ,  That  )  which 

iCOmeS  fuddenlv  laits  not  lonP' .   DaSO/zhhchophnvfinatiirt.nwvnoV-c*  ncfrUttitiMA 
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33  DEVISES 

I.  Un  |oiig  de  labourage ,  Suave t  II  eft  doux  >  E/ûave^  Es  foave  >  Het  is  zoet,  Itis 
fweet,  Erij)  f^'fz. 

z.  Apollon  qui  attrappeDaphné,  qui  eft  changée  en  un  L^uïiet  *  Quéerit  &  ajfequi- 
i/;y  ,11  court  après  les  Lauriers ,  6c  \\]estTouve,Corre  dietro  i  Lauriëf  Uritrovat  Cor- 
re  tras  cl  Laurel  cl  lo  iialla  ,  Hyzc-ekt,  envindLaHrieren  ^  He  runs  afrer  Laurelsand 
catches  ihem,  Er  fucht  und  findct  Lorbeerbaume. 

3.  Un  Labyrinthe  ^Fataviam  invenienty  Madeftinée  m'en  fêta  fonlr,  H  mie  dejlîiio 
mené  jarà  ufcire  >  My  diftino  me  Uevarà  fuera ,  Myn  noodlot  zal'er  my  uythelpen  ,  My 
fa:e  shall  carry  meoutofit,  Die gotlicbe  ver/ehung  wlrt mich heraus bringei7. 

4.  Apollon  qui  ayant  vaincu  Marfias  à  chanter  )  récorche>  Vindicat arieSy  Jlvangc 
les  beaux  arts,  Vendica  le  belle  Arli ,  Venga  laslinda  artes,  Hy  verdedigt  de  fchone  kon- 
fien,  Hy  revenges  the  fincars,  Et' racket  die  fchonen  kiinfle. 

5.  Uncbranche  d'Olives  qui  enterre  une  M3fled'ArmeSiUi(»'«OT,//ée/,  Paixou  guer- 
re ,  0/iactf,  o£?«>t^,  O  piz,o  guetïa)OfVredejofOorlogi  Or  peaceorvvart  >  Fried  oder 

6.  Un  Soleil  dans  le  Ciel,  avec  la  Nymphe  Leucotheeà  demi  enterrée  &  changée  en 
l'Arbre  qui  porte  l'encus,  T/i'//r<î>-rt/,  Il  fe  prépare  de  l'Encens  pour  l'immortalité  j 
Si  prépara  deir  Incenfofer  l'Imwortalitay  Seapareja  el  Encienfo  para  la  Immortalitad  » 
BybereidzichWierookïoord'OnJlerfiykhcidt  Frankinfc  is  preparing  for  Immortality» 
"yy&yrauch  ivirt gemacht  piv  die  tjnjierblichkeit. 

7.  Une  Herfe  dans  une  Terre  labourée  >  £î;ey/</Si' <cg«<i^,  Elle  renverfe>  mais  elle 
applarit,  River/a Jl  ytnàfpiaTia,  Traftorna)  peïo^lhna  y  Zyiverptivelcmynianrmaakt 
ookweergelyky  ïto\/erihrows,hutitleve\siuSie'weyffet allés iimyaberfiemacht es gleich. 

8.  Le  Portrait  ouïe  Bufte  d'une  perfonnequel'ona  tendrement  aiméej5iD/<r//4/«ff«f 
exie,na  i)3ge»iis,Ccl\  une  petite  confolation  pour  une  perte  fi  grandcE  a«<i^/Vco/rt  row/u- 
laiioreper  fi  graKperditityEsuna  pequcnaconfolacion  para  unaperdida  tan  grande  jFet 
iscenkleynetroojî'vecr  zoorote» vérités ;\tishat a ùnslï confort  forfo  greatalofs,  Es  ijl 
ein  kleiner  tvoji  vor  einenfo  projfen  verlujl. 

9.  Une  loile  d'Araignée,  Ita&noNt  Ouy  &non,  Si  e  no  y  Siynot^aenNeen, 
Yesand  no,  Jaund  nein. 

I  2.  La  Nymphe  Coronis  percée  d'une  Flèche ,  Violenîi  Numinisultor,l\  vange  fa 
Divinité  oltencée,  VendicalafuacffefaDivinitàt  Venga  fu  Divinidad  ofFendida^f/^î/fr-. 
àedigt  zyne  lerongelykte  Godheyd,  He  reverges  hisofFended  Godhead  ,  Erriichetfeinebe- 
leidigte  Gottleit. 

1 1 ,  Un  Hei  iflTon  ayant  des  fruits  attachez  à  fes  pointeSyMagnum  ve^îigalparcimonia, 
Le  bon  ménage  cft  un  grand  revenu  ,  La  bùm  condottaèdiunagran  reridit  y  El  ahorro 
aprevecha  mucho,  Spaarzaamheyd  heefteengrpteinkomjly  A  prudent  conduû  brings 
forth  great  rents  ,  Gute  haushalttingr,titzet  •viel. 

\z.  La  Nymphe  dire  couchée  Sclanguiflante  à  terre,  &  prés  d'elle  uneFIeur  de 

Tournefol  regardant  le  Soleil,  Sicdignus  amariy  II  mérite  d'être  aimé  même  aux  de- 

,  pensde  la  vie  ,  Mérita  d'e£er'  atnato  al cojio  délia  propria  vita  y  Es  dignodefcr  amadoala 

cofta  de  II  vida.,  Zo  is  hy <waard vef?iiKd te  ^)w,Thushe  defervcs  tobeloved,  Alfpiji  er 

wiiràiggehelt  zu  luerde». 

15.  \}x\ei.h^f{ci\A^QyQi^octinquef€rari  Quelque  part  que  je  tombe,  je  ferai  tou- 
jours debout ,  Ver  quai  fi  voglia  parte  cVio  cado  farà  fempre  perdritto  ,  En  quaiquier  parte 
yoceygo  forèpn  hicfto ,  ik  fal  over  eyndftaanhoe  ikookvalle  y  I  shall  ftand  upiigthow- 
ieever  I  fall,  Ich  iverde aufrecht fiehenich mag  'uallen  iviewil. 

14.  Apsllon  qui  rue  à  coups  de  Flèche  le  Serpent  Python  qui  dcfoloit  la  Terre,I7//- 
JisOrbi,  C'eft  ain/i  qu'il  e(t  utile  au  monde,  Cofi  farâ  d'utilità  al  mondoy  Affics  util 
al  mondo ,  Zo  doet  hy  de  werelt  nui ,  Thus  he  is  ufef  ull  to  the  world ,  Alfo  nutzet  er  det 
ivelt. 

I  5.  Un  Tonneau  percé  qui  répand  l'eau  de  toute  parts,  Hac  illac perf  uo,]c me  con- 
lemme  en  routes  manières  y  lo  mi  confumopcr  fuite  parti,  Me  confumo  en  toda  parte, 
Ik  verdûemy  zehen aan aile  kanten ,  I  canluaie  ray  felf  fr om ail  fides  y  Icb  vcrzehnt  miçh 
iiberaU,  '" 
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I.  Le  Soleil  fous  des  Nuages ,  Tegitur  qu<t parât  dumfuUu'nia  ,  A  couvert  il  prépare  h 
foudre,  Al  co-perto -prépara  il  fulmine  y  Siendo  cubierto  aparcja  el  rayo ,  Bedehtzynelebe- 
reyd  hy  Jen  bl/kzem  ,  Beijig  covered  it  prépares  the  rliunJer  boit ,  Ah  fie  bedeckt  ijîy 
macht  fie  den  donner  Jirahl. 

z.  Le  Roi  des  Abeilles  avec  fon  Effain»  Du  cit  ^  excitai  ae^ett  y  II  les  anime  Scies 
mène  z\i  comhn,  Le  conditce ,  è  le  inanimifce  alla  hattagUa ,  Las  conducc  y  las  alentaa  U 
batalJa,  Hygeleyd' haar  ^  enmoedigthaar  aerttotdenfîrjdi  Heleads 'emand  puts 'emorï 
to  fi^hr ,  Èr  muntertfte  anf  undfùhrtfie zurfcblacht. 

3.  Le  Soleil  difTipant  des  Nuages  ,  Utvidi,  vicit  Dés  que  jelesay  vîîs  ,  ilsontétç 
Z)  ivaaren  verivonnen  zoohaajlahzyhem  zagen^  As  foon  she  appeared  they  werc  over- 
comç  j  Su  bald  erfie  anfchauete ,  <wahrefifieHberwunden. 

4.  'Un  Cri ,  Ingénia ,  &  virihus  ,  Par  la  force  &  l'adrefle  >  Ter  la  forzay  èVingegne^y 
Por  la  fuerçay  altucia,  Doorverjîanden  kracht^  B y  force  and  skill  >  Vmch  macht  und 
UJl. 

5.  Un  Oranger  chargé  de  Fleurs  &  de  Fruits  >  QuetfruHus  înjuventa ,  Que  de  frui  ts 
avancex  en  la  fleur  de  jeunefle  >  Fruttofenil^  giovenil jîore  t  Qjiantos  fruros  maduros 
en  la  flor  de  la  moccdad  ,  De  jopghyd  brengt  bloemen  >  de  oudhyd  vvMchteny  How  many 
fruits  in  the  flower  ofitsyouthi ,  Wieiiielfriichten  in der blùhefeine alters. 

é.  Un  Gouvernail  de  Vaifleau>  Legem  ponit  aquis  y  Aux  flots  il  fait  la  loi  j  "Pàlaleg- 
ge  aile  flotte  y  Haie  la  ley  a  lasolas,  Hy  geeft  ivetten  aan  de  wateren  t  Wawes  are  ruled 
by  it ,  Dkzv.7ffer  ivellen  hait er  im  zaum. 

7.  Un  Ecueil  battu  des  Vents  8icdes¥\ots,[Mmotus  concurrere  vidi  y  II  voit  fans  s'é- 
branler leurs  violens  efforts,  Vedefenzafpaventoifuoimofjïmentit  èsforz.i,  Veefincf- 
panto  fus  violentos  esfufrços,  Onbevreefi  ziet  hy  haar  ivoeden  aan  t  î  fee  their  violent 
eiForts  without  ftirring,  Ichfehe  unbeweglichihrgraufamtviihten. 

8.  Une  Grue  à  élever  des  Pierres,  Verartemmovet,  Tout  cédeà  fon  adrcfifci  awfsi 
h'uR  qu'à  fa  force,  'Tuito  cède  al  fuo  ingegno  corne  alla  fua  forza  y  Movepor  arte,  ÀUes 
<wykt voor zymerjlandgelyk ah voorzyn kracht ,  She movcsby  skill ,  Sie bcwegt durch lifl. 

9.  Le  Soleil  6c  des  Oifeaux  en  l'Air  ,  Ldti  cum  litmine  Solii %  Heureux  d'être  éclai- 
rez d'une  telle  himiére,  Feliciper  effere  rifchiaratîperfibelLumey  Dichofosconlaluz 
del  Sol ,  Gelukkig  zyn  zy ,  die  met  zulk  een  licht  verlicht  worden ,  Happy  through  the 
Sun  shine  ,  Gluckfelig  durch  den  Sonnenfchein. 

10.  Un  grand  Citronnier  chargé  de  Fleurs  &  de  gros  Fruits,  Nova  femper grandia- 
fempert  Grandes  produflions  &  déroutes  failons,  Dituite  le  fiaggioni  una gvanproduU 
tione.  En  todas  la  Sazones  nuevos  y  grandes  frutos,  Aliydniewweengrootevruchtenr 
In  ail  Seafons  new  and  large  fruits ,  Zu  allen  zeîten  neue  und greffe frikhten. 

1 1.  Une  Rviche,  Nullifecrefumpatet,  Nul  n'en  pénétre  le  (ecret,  Niffunnesàilfe- 
greto,  Nadie  fabe  el  fegreto  deflb,  Niemandiceet  hetgeheym,  Nobody  knows  thefe- 
cret  of  it ,  l^iemand  <weis  das geheimniij darvon. 

11,  Un  Vaiffeau,  Tendit  iier  ve lis ,  Toujours  à  pleines  voiles,  Semfre  a  fiene  vêle  t 
Siemprc  con  llenas  velasi  Altyd  met  voile  zeyle»}  Always  with  full  fails,  Alzj^trni^ 
HiolhmfegeL 
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j.  UnCœurentred-sHfpines,  Exfttuinfelix,  Atirsimalh?iireuif  que  mal  place,  // 
loco  infelice  y  DefdichaJo  por  amor  del  Liigar ,  Ongelukkig  <wegens  deplaats  ,  Unhappy 
for  rhè  places  fake,  Ufjpjuck/elipzveoen  des  pris, 

2.  u'nConvcnc  avec  une  Nonne  (.jui  regarde  parla  fenêtre,  Coa&aVhghitas ,  Pu. 
celle  par  force  ,  VerpjneHi  perjorza  ,  Virgen  por  fuerça,  Maagdom  doordivang  bewnard, 
Virginbyforce,  Jim^ra vj durch z/wang- 

X.  UneColomne  «)ui  foûtient  im  Cœur  que  le  Soleil  donne  defTus ,  avec  une  Main 
qui  le  couronne,  Propter  covpantl-.m  ,  C'eft  pour  fa  cenftance  ,  E  perla  fuacojîanza  , 
Por  amor  de  fu  conltancia,  Omzynejîandvajligheydy  Forits  couflances  îake,  Wegen 
feiiîer  beilandigl^eit. 

4.  Une  l^ia^iuedeRegeliflreenFleHr,  Duïcedo occulta ,  Ma  donceur  efl  cachée ,  Mix 
doîcezza  èmfcopa  .  Mi  dulçura  es  efcondida,  Myne z.oetighyd is verborgen ^  Myfweet- 
iiQ\iQ'\s\\'\à^cat  Meinfi'ifsipkeitijiierborgeîi. 

5.  Deux  Amours  tirans  après  un  Ccenr  haut  élevé,  L^tdere  cofiantHr  y  Ilstâchentde 
leblefler,  Froairar/o  diferirlo,  Bufcan  de  Hcrirlo,  Zy  Irachten  het  itbeUdigen y  They 
f cek  to  an oy  i t ,  Sie  trachteti  es  zh befihadigen. 

6.  Un  Chien  attachéà  un  Arbre  demi  mort,  Sine  fpe  fidelis  y  Sans  efpoir  je  fuis  fi- 
dèle, lofono  fedelefenza  fperare  y  Soy  fiel  fin  efperança  ,  lkbengemuViZondertehoopen% 
I  am  faiti)  full  wiihour  hope ,  Gefrea ohnhoffnung. 

7.  Un  Cœur  enflammé  011  Ton  voit  une  entréede  Serrure  fous  une  Couronne,  So' 
hs  clavetneerisy  Toi  feul  en  as  la  Clef,  Tufolonehaiîach'tavey  Tufolo  tieneslallavc  , 
Gy  alleen  heht  'er  de  JleuUl  fan,  Thou  alone  haft  the  key  thereof  >  Du  hafi  alle'm  den 

8.  Un  Amourpiflànt  for  fon  Flambeau,  7  lammas  exi'wguo  y  J'éteins  mes  flammes» 
ZJÎinguo  le  Jiamme ,  Apngo  las  Hamas ,  Ikblusmynvlammenupy  Iquench  my  fiâmes,  « 
Ich  lefche  mi^inefnmmen. 

9.  Cupidon  tirant  après  le  Cœur  d'une  Belle,  ^rrwr  efl  fcopus  y  Amour  cft  le  but» 
Amore  è  lofcolpo,  Bl  Amor  eselblanco,  DeLiefdeishetoogmerck,  Love  is  the  mark  » 
Die  Liebe  is  derziveck. 

10  Deux  Cœurs  joints  onfemble  &  deux  Serpents  au  deflus.  Invidia  fremenie  con- 
junBa  y  Unis  mdh^reVcnv'xs  Vniiimalgradorinvidia.  Unidos  contra  el  gu(to  delem- 
bidia  ,  ]vfpyt  des  nyds  zyn  zy  vereenigt.  In  fpi^e  or' envie  llicy  are  joyacd,  Siefeind  ter- 
eiuigt  infpeit  desneids. 

11.  Un  Ceifchafré  par  des  Chiens  Se  un  Cavalier  après  ,  Fœnagaudium/eqmtur.LA 
peine  fuit  les  plaifirs,  Dopotlpiasere  lepene.  Trasel  dclcyte  la  pcna,  Na  vreugde  komt 
moeyie.  After  joye  cornes  pain  »  Nachfreude  miide. 

12.  Un  Amour  à  genoux  devant  une  Dame.  Comhurentem adero  i  j'adore  ce  qui  me 
brule  ,  Adoro  chi  mibrugta,  Adoro  el  que  me  quema ,  Diemy  doet  brandenhidikaan. 
That  me  dothburnl  worship,  Ichbetie den ahnàer  michtthutbrennen. 

1  5  Une  cfperance  foulant  la  mort  à  fcs  pieds  ,  Spes  imrnortalis.  M«n  efperanc-"  eft 
immortelle.  Laniia fpcranza é immortale.  Miefperaii2a  csimmortal.  Myn  hoop  is onjl'erj- 
jelyk    M  y  hbpe  is  immortal .  Mein  hoffrJungi[l  unjierblicb. 

14.  Une  Antruche  pourfuivicdepièsà  la  chaffe.  Venaiieanieprddam,Chz(^'^xzVint 
la  prife,  Cacciare  avatiîilapt(>ja>  Caçardelantelaprefa,  Jagenvoor den buyt  ^  Tohunt 
bcforc  the  booty  ,  J^agen  •aor  der  heut. 

i  <i.  Une  Montagne  dans  la  Mer  agitée  avec  une  colombe  deflus.  In  Confiantia  quief- 
(0,  JercpoCe  fur  UConiljBce,  Riptfofulla  Co/lanza.  RepofoenlaConflancia.  îkrufi 
ef  de  Standvi-fiigheid.  IruftonConftancie.  ishruUaufbeJlandigkeH. 
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I.  Ajax  donnant  un  porte  Epce,  Indonahojlium  ■,  Le  préfent  des  Ennemis  ,  Ihegalo 
de'  mmiciy  La  dadiva  de  losenemigos ,  "Tge/cbeirkdervyandet^ ,  Giftof  rheenemiesi 
Gabe  dey  feinàen. 

1.  XJn  Narciflc  qui  fc  mire  dans  une  Fontaine,  Vericuhfum  ejlincidere  ir»  Amoremfui% 
C'eft  une  chofe  périlleufe  de  tomber  dans  l'amour  de  loi  même,  Eco/apericolofaina- 
Morarfi  di  fe  medetnot  Es  peligrofo  de  enamorarfe  de  (j  mifmo  ,  Hct  ij gevaarlykzicb 
zelve»  te  bemirinen  ^  It  is  dangerous  ta  fall  in  love  with  himfelfi  Ejijigejarlichwftch 
felhjien  verliebt  zu  nverden. 

3.  Bellefront  qui  tue  la  Chimère»  Virtui  anïtni  fitperat  omma  ,  La  vei  tu  &  !e  coura- 
ge furmontc  tout  >  LavirtitèilcovaggiofuperatuttOt  La  virtuyd  y  cl  corage  vencc  todo» 
Ve  deugd  en  moedighyd  verivint  ailes ,  Vertue  and  courage  overcomes  all,Dietugendund 
der  muth  ubeViVinden  ailes. 

4.  Une  Efquerre  qui  tombe  dins  la  Mer,  Caveîe  ab  incertis ,  Nevf>us  fiez  pas  fur 
des  chofes  incertaines,  Non  •vifidatedelh  cofeincerta  y  Nonad  os  en  las  fifas  iciciertas» 
Vertrouivt  tt  niet  op  onzeekere  zaken^  Don  *t  truft  unceitain  things  ,  Vertrauetaitfunf- 
cbere  dinge  nicht. 

5.  Ganimeda  porté  fur  l'Aigle  de  Jupiter,  Sublim'ia  petit ,  Il  recherche  les  chofcs 
céleftes  ,  Kicerc-t  le  co/e  celejl't ,  Bufca  a  lascofdS  celcftei»,  By  tracht  tia  hooge dingen ,  Hc 
aims  at  high  things ,  Er trachtet nachhohcnfachen. 

6.  Une  Mort  battant  un  Amour,  De  Morte  &  Amory  De  l'Amour  à  la  Mort  » 
Dair  Amore  alla  Morte ,  Del  Amorala  Muerie,  VandeLiefde  nadejjood  t  Froni  Love 
to  Death,  Von  derLiebezumliod. 

7.  Le  Poiflon  Remore  entouié  dans  un  Dard,  Fefina  lente  ^  Lr  péril  &  la  coundé- 
ration  ,  //  fericolo  e  la  confidemtiofie  Aprefiurcul  ws ,  pero  piov^ideniemente  ,  itiaaji  Uy 
maar  •ooorz.igtigy  Makehatt  but  providenîly ,  Eyletaberfurftchtr<jlnh. 

8.  Un  Sceptre  Royai  entoure  par  des  Tourterelles,  Concordii,  Avecia  concordc,Co» 
laconcordiay  Conlaconcordia,  Àîet  eendracht  ■,  \N'nh  cc:\torAy  Mitrhiiiktit. 

9.  Une  Cicognequi  porte  à  manger  à  Tes  petits,  Griiihwrefeyetidam,  La  Charité 
partagée,  haGarïtàcompartita^  LaCaridad  repartida  ,  l'erdeelde  Licfde ,  Charitydi- 
vided ,  DiezertheilteLiebe. 

\o.  Un  Daufin  jette  de  la  Mer  fu.  la  Terre,  1»  eum  (^ui  ty'.utilentîâ  [uorum  pencvity 
Ne  vous  fiez  pas  à  ceux  qui  neparJonncnt  pointa  (cui-i  dorneftiqnei,  Nonvi^date  de 
chinonlaperdona  àfuoidomejlicit  Noos  fiad  a  elquen'-- pcrdona  r.  fas  domcfticos  ,  Ver- 
trowwt  H  niet  op  dien  die  zyn  eygcnhnysge7:ain  niet  enverjchoont  ■>  Don  'c  tiuft  to  him  thatis 
cruel  tovvards  his  own  domefticks,  "Trauet  dein  nicht ,  d:rgraujam  ijl gegen  Jeiiie  eigen 
Haufgej^cjjen. 

II.  Un  A&eon  mangé  de  fes  Chiens  ,  In  receptatcres Çtcariorum y  AfTafiîné  des  plus 
fîdéles ,  Ajpijjr.ato daptufedeli ,  Matado  por  los  mas  ficles  ,  D.cr  zyn  getrouvjie  verjlo»' 
deny  JTilledby  hisfaithfullefl:,  Geîodtvonfeinengcirenejlfn. 

I  i.  l'hryxus  paflant  h  Mer  far  ie  bout  de  la  peau  d'Or ,  Tùves  indeHus  ,  La  richefle 
fans  la  prudence,  Larichezz^fcr,Z'^  trudenza  y  La  riqufza  fin  prudencia  ,  Kykdomzcn- 
der  voorzichtighyd  f  Riches  withoiu  pio.'idt-nce  ,  Reichthnvi ohne  fiirftchtigkeit, 

13.  Un  Amour  tenant  dan.sfadextre  un  Poiflon,  &  dans  fa  gauche  des  V]eut$,F<>ten- 
iiamhabctnndiqi4e  y  lia  le  pouvoir  (ur  la  MerSc  fur  la  Terre  .  Hà  il  potere  in  Adarcy  ein 
'Terray  Tiene  poder  por  Mar  y  por  Tierra  ,  Hy  is  macht/g  teJVaterente  Land,  Itispo- 
tent  by  Waterand  by  Land  ■,  Er  ijl  niâ.hiig  zu  W^Jfer  tivd  zu  Lard. 

14.  Un  Aigle  fur  le  Tombeau  d'Ariliomcne,  Si?nafortium,  Le  figne  delà  gloire  & 
de  la  force ,  llfeo^rio  dellaforza  è  délia gloria  ,  El  fenal  de  la  tue;  ça  y  de  la  gloria,  Het  tee- 
ken  vaneerenjicrkte  ,   A  tokcn  ofltrenght  and  honour  ,  EinzèïJoeri  der  ehrund  ftarcke. 

15.  Un  Lion  mort  combattu  par  des  Lapins  ,  Cumlartisnon  lu&antury  Ilcfthonteux 
de  combattre  avec  les  Morrs  ,  Evergopna  ccrnbattcre  co'  Mortiy  Es  vcrgonçofo  depelear 
ron  los  Muertos,  Bet  is  fchandemetDoode  te  ^rt^/fW,  Itis  ashamc  tofighl  wilhDead  > 
Es  tjlfchandlich  mit  den  'ïodîen  z»  fechten. 
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I.  U.ie  Eternité  pleine  de  noc'jJs ,  JE'.srnitas  m»  ptrfcrutaripoteji ,  L'Btermté  ne 
peu  pis  être  perfecutéc  ,  L"  Eternité  non  puolepreperf^rut.iU  ,  La  EcerniJa  J  no  pucde 
1er  clcudririida  ,  Men  kande  Eeuwighyi  metnafpzuren  ,  Eternity  can  no:  be  inquireJ  » 
I)/f  E'Wigkeit  kan  n'uht  nacbgeforfchet  iverden. 

z.  Un  Canon  cnrcrré  à  ileray  1  livrent fuhi:orde//tgitt<e.  Mes  forces  fjnt  cachées,  Lie 
mii  fêrze  fono  nafc&Jie ,  Mis  fuerçi-;  fon  cfcondidas  >  Myne  krackten  zy»  verborge»  t  My 
forces  are  hidden  ,  Meine  krdftenftnd  verbarp/n. 

3.  Une  Montagne  Brûlante,  Natura  majora  facH,  LaNaturefait  de  plus  grandes 
choies  ,  La  Natura  fà pihgy^» cofe ,  L»  Natura  haie  may ores  cofas ,  De  Natuurdoet  groê- 
tcdingen^  Nituredoch  grcater  things  1  DieNaturthutgrôJJerdinge. 

4.  Un  Lion  debour  ôc  ane  Main  avec  des  Flèches  ,&  une  Couronne  au  deffus,  Ijlist 
Avec  ceux- cy,  Conquejie,  Coneftas,  Meldefs^  V/llhihel'e^   Mitdisfe. 

5.  Un  Globe  Terreltre  avec  un  Aigle  dedans  ,  deux  Mains  &  deux  Serpens  à  l'en- 
tour ,  Fide  &  ConfiUo  ,  Par  la  Foi  &  le  Cenfeil  ,  Fer  Fede  Qp  ConfigUo  ,  Por  la  Fe  y  çl 
Confejo,  DoorTroH'WeenRaadJaging,  By  Faith  and  Counfcl ,  DurchTreu  undRabt. 

6.  Un  Eléphant  5c  des  Agneaux  ,  Infejiusinfejiis  y  Je  luis  malin  aux  malirs,  M4/iig»o 
aHimaligni ,  Sny  malino  alos  malinos ,  Boos  tegenrdebooze  ,  Noy  famé  againft  the  noyfa- 
me  ,  hos  ivieder  die  bôfen. 

7.  Un  Trophée  d'Armes  ,  KecondunlumonretunduKiur  ,  On  lesconferve,  mais  il  ne 
faut  pas  les  oublier  ,  Si  conferi/ano  ma  nonjifmenticano  ,  Hemos  de  confervarlas,  mas  np 
olvidarlas,  Men  moetze  hewaren  maar  niet  vergetetit  Men  muft  keep  but  not  forget  them» 
Man  n7»/.fte  bevfahren  aber  nicht  vergpJlfen^ 

8.  Trophées  d'Armesi  SpeUatis  arma/uperfunt y  Les  dcpoaïllcz ont  encore  désar- 
mes, Lifpogliati  hanTJoancoradelle  armi  y  Los  dtspojadoirienen  aur,  armes  ,  Leberoofde 
hebben  00k  noch  wapenen  y  The  ipoiled  havc  yet  wcapons,  Dieberaubtebahenauchnoch 
Viaffeu. 

9.  Une  Couronne  des  Lauriers  ,  Injîar  omnium ^  Comme  teus,  Corne  tuitty  Corne 
tedos,  Gelyk aïs  aile,  Likeasall,  Gekichnvieaîle. 

10.  Uneliranched'Oli "csSc  une  de  Palme  environnée  d'une  Couronne,  PrxmioQP 
pxnâ ,  Pour  la  récompenle  &  pour  la  peine  ,  ter  ricampenfa  >  ièPpena  ,  Para  recompen- 
fa  y  pena  ,  Veor  dank  en moeyte ,  For  rcw ard  and  paine ,  Vor  helokhungund miihe . 

II.  Un  Oifeau  forrant  de  fon  Oeuf,  JNec denegerg ,  Je  nedé.^cncre  pas,  Nondegene' 
ro,  No  degenero,  Ik  verander  niet  van  gejlacbti  I  do  not  degenerate  ,  Icb  fchlage  nichs 
ausmeinemgefchlecht. 

12.  Une  Croix  Couronnée  ,  environnée  de  Perles ,  Quisdicerelaudet^  Qu'xpoMxrt 
dire  les  loiianges  ?  Cbipotrà  dire  le/ne  îodi ,  Qnien  podra  dczfr  fus  slabanças  ;  Wit  kan 
ttwen  lofzeggen  ,  Who  can  fay  thy  prayfe  i  Werkaudeinen  lobfagen. 

15.  Un  Cercle  du  Soleil,  Tremitur  non  opprirtiitur ,  lleftprHTé,  mais  non  oppriiré, 
Sipreme  ma  non  s'opprime  ^  Se  prerfa  pero  nofeop:ime,  Byivord  loel  verdonkerd  maar 
niet  verdrukt,  He  ts  loraetimes  csvcred  but  not  oppreiTed,  Er iji  woibedecktt abernicht 
untertriicket. 

14.  Un  Rhinocéros,  Non  recedo  nift  vincam^  Jencpartîrai  pas  que  je n'aye  vaincu, 
Non  partira  fe  non  haver  à  vinto  ,  Nomepartircfî  n©  huviere  yencido,  Ik  zal  niet  vertrek- 
l^mvoor  datik gewonnenheb y  I  shall  notgo  beforc  Ishall  bave  vanquished  ,  Ickiverdnicht 
hmgehen  dan  <wen  icb  geivonnen  hab. 

15.  Deux  Branches  de  Laurier  &  une  Crsixau  deffîis ,  /«î«r////e/«<«,Par  ta  puiffan- 
ce  ,  Fer  latuapetenza ,  Por  tu  potencia,  Beor  uwe  k^achi ,  By  thy  potrer ,  Durcb  dnne 
kraft. 
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38  DEVISES 

r.  Un  Lion  &  un  Soleil  au  dcflus.  EtexTJngue  -,  &  ex  Sole.  On  me  connoit  à  l'On- 
gle 5c  au  Soleil.  A^i  co^ofcerarsnoet^all'UtJghie ^  e  dnl Sole ■,  Soi  conocido  por  lasUnas» 
y  porel  Sol.  Menhntmyby  de  Klaauiven-,  en  by  deScn.  lam  krown  by  my  Clawsand 
the  Sun.  Man  kennet  michby  den  Khiven  undder  Sonne. 

z.  Un  Bouton  de  Rofe  fermé.  Suavis  àSuavi.  Mon  odeur  deviendra  douce.  Il  mïo 
odore  divenirà  foave.  Myolorfe  pondra  fuave.  Myn  reukz.(il  aangena/tm  <ivorden.  My 
fmell  shali  be  fwecr.   Mein  genuh  ivirt  fus  fe'm. 

5.  Un  Vaifleau  battu  des  vents.  Tîrujlraohfiant.  En  vain  les  vents  fe  liguent  contre 
moy.  Invnno  i  venti  congiuraho  contro  di  me.  Hn  vano  los  vientos  conipiran  contra  de 
mi.  'Te  -vergeefs  zyn  zy  my  iegen.  The  wind  is  againft  me  in  vain.  Der  ivind  iji  um  fonfl 
ivïeder  mich. 

4.  UnQuadran  fans  Soleil.  C«fa/Jj'?wf  ^rtfM/o>  Un  aveugle  fans  hiton.  TJnCiecofenzn 
hajlene.  Un  Cie^o  fin  ballon.  Een  Blindé  fonder Jlok.  A  blind  Man  without  ftick.  Ein 
Blinder  ohne fîveken. 

5.  Ure  Galère  à  voile  &  à  rames.  Alarum  Rertùgio.  Tout  mefcrt.  'Tutto  ml  ferve. 
Todo  mi  firve.  Dît  ailes  dient  my.  Allfcrvcs  me  ^lles  dienétmihr. 

6.  Un  Aiglon  regart^ant  le^  Soleil.  Fatrum'vîrlute.  C'eft  par  la  vertu  démon  Père 
queje  iç  ieç^i\àe..  E  fev  la  virth  di  mio  Fadre  che  îo  ti  guardo.  Os  mii'a  por  la  virtud  de 
mi  padre.  Van  ivegen  myn  afkcmp  zie  ik  iegen  uop,  I  look  on  you  by  vertue  of  my  ex- 
riaûion.  Ichfibe  dich  an  diirch  krafftmeines Berkommens. 

7.  Une  Ante  qui  pouffe.  JFraiïwi  in'.ijempcre.  Avec  le  temps.  Fori  il  tempo.  Con  cl 
ùetnpo.  Met  der  iyd.    AU  in  time.  T^iffelner  zeit, 

8.  Une  Main  fermée  tenant  des  yuces  y  I^iffiàles ad  cujlçdiendurfi.  Le  garde  en  cft 
difficije.  E  difcile  àùienerle.  Es  dificil  a  conlervar.  TLy  Z)n  q^ualyk  te  hcivaren.  It  is 
difficult  to  kcep'  them    Es  iJi  hejchnverlichfie  z.»  beivahren. 

9.  Un  Arbre  entouré  d'un  fep  de  Vigne.  li'lagis  dukis  quàrfi  fublimla.  Plus  doux 
que  le  haut.  Fin  dclce  chefoUevata.  Mas  dulce  que  elcvada.  't  Is  beter  zoet  te  zyn  ,  ah 
<verheven.    't  Is  beiter  tobe  fvveet  than  tobe  elevated.  Esijî  bejferfi'is als  erhoket  zu  fein, 

10.  Un  Aigle  qui  fe  foutient  en  l'Air.  Imminet  hofli,  11  a  le  dcflus  fur  fon  ennemi. 
Hà  l'av^ntagio  jopra  ilfiio  neniico.  Tiene  la  ventaja  fobre  (u  cnnemigo.  Hy  overtreft 
zyn  oya}:d.  He  ket ps  hfs  enemics  down.  Erh^It  fane  feinde  unt^fich. 

I  I.  Une  Barque  qui  fuit  de  loin  de  grands  Vaifleaux.  Sequar  &  aiiingam.  Je  les 
fuivra  Se  je  les  joindrai,  lole feptiiro  è  le  arrivy.ro.  ■  Los  feguiré  y  \u&  alcarçare.  Ik  zal 
haar  loloen en  ook  by  haarkomen.  l'Ile  follow  them  and  overtake  thern.  ll^^iail  fie  folgen 
ftnd  einhokn. 

j  2.  Une  Couronne  de  Lnnrier.  Ui'nclalor,  hîncmerces.  Le  travail  eft  le  rrcrmpen- 
fc.  E  la  ricompeeza  de  la  fatiga.  Recompeafa  par  el  trabaxo.  Beldcningvoor  arleid,  Ke- 
ward  for  labour  >  Lohn  fur  arbeit. 
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39  T>  E  F  I  s  E  s 

1.  UnToiunefol)  Vfqtte  ad  rediium  y  Jiifqucsà  fon  \exo\ir  ,  Siro  chetorrù,  Hafta  lu 
biieUa,  tôt  dathy  <ivedtrhvit  •,  Until  iieconuth  again,   Toiser  <uifdivh:mt. 

a.  Un  CuprttoiV  tenant  une  Bi  anche  en  la  Main  ,6c  camprimant  fa  bouche  avec  Ton 
Doifit  ,  t^ocet  ejfelcquutum.  Loyal  ,  &  fecret ,  Leale ,  èfecreto  ..  Fiel  y  fcgieto ,  QctrciiVi 
ev  heyrnel)k,  haitfull  ,  and  fecret i  Getreu,  undheimlich. 

^ .  Une  ^ofe  avec  fa  Branche  dans  un  Vafe  plein  d'eau  ,  Vivo  qrtidcm ,  Je  vis,  mais  dans 
les  larmci, ,  lovive,  màitilagùme.,  lo  bivoen  las  lagrimas ,  Ik  leef  wel ,  niaar  h)  tra^nen  > 
llive,  butinteares,  Ichlebe ,  aberintranen. 

4.  Une  Terre  labnurëe,  dans  laquelle  le  Blé  commence  à  pouffer  »  Morte  itm  vi- 
1Ï5 ,  Il  faut  que  tu  meures  pour  revivre  ,  Bifogna  che  tu  ninoriper  re^ivercy  Es  tnenefter 
que  mueras  para  rebivir  >  Gy  moet  (terven  cm  zvederte  leven  ,  Thou  muft  dye  for  to  lire 
again ,  Du  rmiji  Çerben  iimh  loieder  z.tt  leben. 

5.  Un  Mont  Gibel  jet  tant  une  grofTe  Fumée  mêlée  de  Fiâmes,  Vefsfis'CeÇieia  jlnrit' 
mxy  CefcHities  marques  démon  ancien  amour,  Qu^elli  jono  U fegtii de! niio  aptico  minore, 
Hitos  fon  los  fenales  de  mi  antigua  amor  ,  Dezezyn  de  teekenen  van  myne  onde  liefde  , 
Thcfe  are  the  markes  of  my  o!d  love  ,  D'ffefind  diezeïchnen  nuifjer/tltenlitbe. 

6.  Une^Pyramide  chargée  de  Trophées  dnrmes  ,  Evexit  ad  ((ihera  virtus  ,  La  vertu 
m'a  élevée,  Lnùriu  m'he  inolznta  ,  La  virtud  me  h;i  a  çado,  De  dengdheeft  my  verhe- 
verjy  Virtue  hathlifted  me  up,  Tupendh/it  niich  erkohcn. 

7.  l'iufieurs  Fleurs  renvcrfées  dans  un  Paiierrc  par  le  Vent,  Sic  pulchriora  pereuKi  y 
Les  plus  belles  chofes  prriffentainn  ,  Coft  perifcono le piu belle  ccfe.  Las  mas  lindas  co- 
fjS  peeceii  affi  ,  Be  bejîe  dingen  vergaa»  alzo  ,  The  beft  things  do  fo  perisb  j  Die  bejîe 
dinçen  vergehen  fo. 

8.  Un  Cupidon  mangeant  d'un  Pâté,  &  un  autre  bcuvant  à  une  Fontaine,  F/rr/Vo*- 
cafio  furemy  L'occafîon  fait  le  larron  ,  L'occafionefa  il  hdro.  La  ocafion  ha^e  el  ladron, 
De gelependheyd niûaht  den dief  t  Occafion  makeih  ihe  theef,  Gekgeritkeit  pmiht de7i ditb. 

9.  Un  Lierre  rampant  par  Terre  le  long  d'un  Afbic  sb-.tu  ôc  mort,  Viverido  vicifaia 
mea,  Eri  vivant  j'ai  furmonlé  ma  deftinée  ,  Vivente  io  hofuperAto  ilmio  deflino ,  h'wlendo 
he  fobre  pifî'ido  mi  dcitino  ,  Noch  levendcben  ihmyn  r.oodloi  te  hoven gehnien ,  Yetliving 
1  ha  vo  overcome  m  y  lot ,  Noch  khend  biv  ich  mein  lofz  uhergehnmien. 

10.  Une  Tourterelle  fur  une  Branciie  féche  piés  des  Petits,  &  voyant  fa  Compa- 
gne morre,  A^/^Hc/r/o  ^«/'^  i-iWorJJt  ,  Je  fais  à  prefcnt  ce  que  c'cft  que  d'aimer  ,  Âdojfo 
iofà  che  fia  amore  ,  Aura  y  o  fc  que  es  amor  ;  T^n  <weet  ik  wnt  liefde  zy ,  Now  I  knouw  w  hat 
love  is ,    Jetz  tveis  ich  ivtts  liebeijl. 

1  I .  Tombeau  couvert  de  Fleurs  &  de  Larmes  ,  OMJfqtiis  horios  tumuUy  Voilà  le  plus 
rrat-.d  iionneuv  de  la  fepiilrure  ,  Il pih  gra^d'  honore  delfepolcro ,  El  mas  grand  bonor 
del  fepnlcjo,  De  grootjîe  cer  na  de  dood  ,  The  grcatefl  honour  after  death  ,  Die  grojfe 
Ehr  nach  dcm  todt. 

12.  Uié  Vigne  chargée  de  Fruits,  &  appuyée  fur  un  Ormeau  mort ,  J^evsimmota 
Khivet -,  Tout  mort  que  je  fuis,  ]  ^\\emcvncio\n-\pom  cWc  y  Mevtre  de  fono  morte  y  io  là 
cura  por  ella  ,  Mientras  foy  muerto  tengo  cuidado  dclla  ,  Boeiveldat  ik  dood  be» ,  nocltans 
zorg  ik  voor  hnar.  Altht  ugh  I  am  dead  ,  I  takc  care  for  her  yWie  wol  ich  icdtbin  ,  nuhis 
drflo  weintgcr  forg  ich  ver  fie. 

(3.  Une  Biche  pourfuivie  8c  voyant  Ton  Cerf  mort  d'un  coup  d'épée.  Duras  ut  er  que 
îahcr  y  Je  ne  fai  lequel  de  mes  maux  cd  le  pire,  lor.ojo qucilde  micimali  fa  il peggiore y 
No  fc  quai  de  mis  maies  feu  el  peor,  Ik  uectniet  u-eike  vnti  myre  elle«de?}  de  grcctfe  zyt 
I  do  not  know  wich  of  my  miferies  is  thegreaiefl,  Ich  iveis  tiicht  iielche  dm  gvosfe  ijl 
nicir.er  cliende. 

1.4.  Deux  mains  qui  tiennent,  l'une  une  pierre,  &  l'outre  un  fufil  ,  8c  faifant  dn 
icu,  l^erajides  F^  vertts  Ar}7or  y  Voilà  l'effet  de  la  vétitabîe  fidélité  &  du  parfait  amour» 
Eco  ïe^etto  d^llafedcltà  zeritabile ,  e deW  aworperfctto.  Ffîees  el  f  ffcdlo  delà  verdadera 
fieldad  y  del  perfefto  amor,  Waaretrouv;  en 'u;/iare  liefde  ,  True  fait  hand  true  love, 
W'xhre  treuw  U77d  zu.ihre  liebe. 

îf.  Une  Montre,  biterpresfdnjSoliSy  Le  jufte  intci  prête  du  Soleil  ,  f/jÇ<fo  w/^y/ff/tf 
del  Sole  ,  El  Hel  forante  del  Soi ,  De getrswwe nntolger  desScr>i  ^  The  jutt  interpréter  of 
the  Sun  >  Ver  rtchis  dolmctfcher  derSornen, 
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1,  Une  Alouette  vohnt  en  l'air ,  G.trrulla  &>  vade  y  Va  t'en  Babilleur,  VatterneCiar- 
bne,  AnJaJcon  JiasHibUJor,  Ga.tt  henenKakelaar ,   Go  away  Babbler,  Gebe  hin  * 

Klappere. 

2.  Ciipidon  &  fa  Mère  tenant  (on  arc  ,  Attie  &^fiet.  Sois  hardi  &  il  viendra» 
Ardifce  QP  accaderà  ,  Arreved  os  y  aconreccrà  >  Zyt  maar  (loutmoed'ig  en  't  zal  z.o  ge- 
beuren  >  Be  but  bold  ,  and  it  wil  bc  fo  ,  Sey  r.ur  klihn  itnd  es  mrdfofein. 

2.  Une  Belette  av'cc  une  Branche  de  Rué  en  ia  Gueule,  Amat  viclorii  cur/tm,  LaVi- 
ftoire  nime  le  foin  ,  LaVi^^ri^  ^wtLi  cura  .  La  Vittorià  ami  cl  cuidado>  Om  te  over- 
"juinnen  moet  mèn  z.orgen  t  Men  mull  tako  care  for  toovercotne,  Wenman  iiil geivinnen 
niHSVhin  forgen. 

4.  Une  Colomneen  la  Mer  avec  une  Epée  8c  une  Clef,.  In  Fide  &  j^ujlitiâfortitude, 
Il  y  a  force  en  la  Foi  ÔC  en  la  juftice  ,  C'èforzrt  nella  Fede  &=  nella  Giujîiiia ,  Ay  fuerça  en 
laFe  y  en  la  |ufticià,  Baarisjierhein  'tGeloofen  de  Gerechtigheyd)  There  is  ftrength 
in  Faith  and  Juftice ,  Im  Glauhen  und  Gtrechtigkeit  ifi  hrafft. 

5.  Piuficurs  Abeilles  à  l'cntour  de  leur  Roi,  Majejiate  tantum  %  Seulement  par  la 
Majefté,  SolamenteperlaMaejlà,  Solamente  por  la  Mageftad  ,  Alleenlykdoor  de  Heer- 
lykheid,  Only  for  his  Majefties  fake,   Allein  umbfe'we  HerUgkàt. 

6.  Un  Ecu  couronné,  înveiujîa  A'ajejîatis  meniûriAm  ,  A  la  mémoire  delà  Maje- 
fté  ancienne  ,  Alla  memoria  délia  Maejlà  antica ,  A  la  mcmoria  de  la  Mageftad  anti- 
gua,  'Ter  gedacbtms  van  de  onde  Heerlykheid ,  For  mémoire  ofthe  old  Majeftie  ,  Zur 
gedachtniis  dev  alien  Herligkeit, 

7.  Un  Pot  d'Or  avec  des  Fleurs,  TJirumque,  RichelTe  &  abondance,  Divitta  &  a- 
bondanza  i  \Viquez3  y  abundancia,  Kykdommen  en  overvloed  t  RicliefTes  und  abundan- 
ce  ,  Keichtummen  und  uberfas. 

8.  Un  Anneau  d'Or,  Nec  igné  necferro,  Ni  par  feu  ni  par  fer,  Ne  per  foco  ne  far 
ferro ,  Ni  por  fuego  ni  por  hierro  ,  Noch  door  vtwr  noch  door  ey/er.  Not  by  fire  not 
by  iron  ,  Weder  durchfeur  noch  durch  eyfen. 

9.  Un  jeune  Chevreau  regardant  le  Soleil,  Nil  ûmabilius  y  II  s'y  a  rien  fi  agréable, 
Niente  è piii amnhile  y  Nada  es  mas  amigable  ,  Nids  is  amgenamer  ,  Nothing  is  more 
aimable  ,  Nichts  i^  angenehmer. 

10.  Flufieurs  Serpens  au  Feu  ,  Sic  répugnant  ,  Ainfi  ils  refiftent  ,  Cofi  repugnano  ^ 
Afli  refiften ,  Zo  doende  jîaan  zy  het  tegen  ,   So  they  it ,  So  zviederdehen  fi  es. 

11.  La  Patience,  Omnia  tenipus  habent  ,  Toute  chofe  à  fon  tems,  'Tutta  cofa  hà  il 
[m  tempo  ,  Cada  cofa  tiene  fu  tiempo  ,  AUes  heeft  zyn  iyd  ,  Evcry  thing  bat  his  timc  > 
Ailes  hat  fein  zeit. 

12.  Une  Spére  ,  Sic  omnia  prtctereunt  ,  Toutes  chofes  paflent  ainfi  ,  Coji  irapajpt- 
no  iutto  cofe  ,  Cada  cofa  palTi  afîî ,  Aile  dingen  gaan  ZO  verby  ,  AH  things  fo  do  pafle 
over  I  Ailes  gehet  fo  hin'Weg. 

i  5.  U.ire  Bombe  jertant  du  Feu  ,  Loco  &  temporey  Au  lieu  &  à  tems  ,  In  luogo  è  tempo  , 
En  lugar^'y  tiempo,  Op  zyn  tyd  en  plaats  ,  At  his  time  and  place  ,  Auffein  Zeit  und 
platz. 

14.  Une  Bombe  jettanf  du  Feu  ,  Tempus  ohfsrvandum ,  Il  faut  obferver  le  temps» 
Sideve  ojfervar'  iltempo,  Esmene{k-r  obfervarel  tiempo,  Men  moet  di  tydwaarnement 
Men  mull  obfcrve  the  time,  Man  my.f  di?  zeit  zvahrnemen. 

15.  Samfon  tenant  une  Tête  d'un  Lion  environnée  d'Abeilles  ,  De  forti  duhedo  ^ 
La  douceur  vient  du  fort,  Dolcezza  viene  dal  forte  %  Duîçura  viene  dal  h\cxte  y  Zoetigr 
heyd  komf  van  den  flerkcn  1  Svv^ectnelte  comcth  from  theftiong,  Sujpgkeit  komt  von  den 
jl.nchen,  * 
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I.  Un  Fcurcuil  travc  Tant  uac  Rivière  fur  une  petite  planche,  &  ayant  là  qiiciie  hau- 
te, Vinciifulertli  wrei,  L'adrcfTe  fiirpaiTe  la  force  ,  ùi  d'tligenza  vivce  leforzo  ,  La  diligcn- 
ciî  vencela  fiit-rça,  De  naarjUghyd-verwint  de  krachlen ,  Wittincs  doth  ovcrkomc  the 
fi)iccs  ,  Khipheit  uberwint  die  kr^j-fftett. 

r.  Une  Toi  tue  ,Domusoptimaf  La  meilleure  maifon  eft  celle  qui  eft  à  foi,  La  Ca/a 
■pYopriii  è  la  ottimt ,  La  cafa  propi ia  es  la  mclior ,  Eigen  huys  is  't  hefi ,  No  houfe  is  betler 
than  hisowii  ,  Keiithatis  ijl  bcjferdandûs  eigne. 

T,.  Un  Sint;ecjiji  étoiitl-'c  Ton  p^ftit  en  l'embrafTant ,  Cxcus  amor fobolii  t  L'annour  qu'on 
i^o\ii{zscQ{viu&c(ï:i\!cu^\cyLi'amorechefihàperifa.nciuUièciecOy  £1  amor  que  tcne- 
mos  para  cun  los  hijos  es  ciego,  Dg  liefde  die  menden  kinderen  toedraagt  ii  blind,  Love  that 
menfiatlj  for  cliildrcn  is  blind  ,  hïe!>t:  die  mandenhindr  en  ziitragt  ijl  blind. 

4.  Une  Autruche  qui  couve  fes  œufs  en  fouflant  au  dcfTus  ôc  les  ref»ardanr  t  Diver/a 
î;(î/t'/î^/>-/«^£',  Sa  vertu  (urpalTè  toute  autre,  Lafuavirtutrapajf.i  tutie  le/tltrex  Suyiftud 
foprebafla  todas  las  otras .  Zyn  dsugdjîeekt  boven  andre  uyt  >  His  vertuc  doth  exceed  a- 
bove  ah  othcis  ,  Seine  titgetid  ubertrift  aile  andre. 

5.  Une  Loutre  tenant  un  Poiirjn  ,  Sicvit  in  omnes  y  Elle  n'en  épargne  aucun  ,  Ella 
non  fp'iyagna  nijpino ,  No  efcufa  a  nadie  ,  Hy  fpaart  niemant  ^  Shedoth  rparenainan)£y 
verfchonet  niemand. 

6.  Une  Tortue  inontant  fur  une  Colline  >  îlïwWé'W,  Elle  ira  enfin  (ur  le  haut ,  Al  fine 
venirii  fit  r  alto ,  Finalmente  liegarà  artiba  ,  Ten  laatjlenkomt  zy  daar  lovenopy  htXi^ 
she  cometh  on  high  ,  Endfich  kotvtfie  ditrauf. 

7.  Une  Autruche  qui  avale  un  Fer  de  Cheval ,  Viyfus  ditrijfima  cequit  ■>  La  vertu  digè- 
re ce  qui  efl  le  plus  fâcheux  ,  LavirtMvinceiuHemoleJlie ,  La  virtud  vence  todas  las  mo- 
leftias ,  De  dfiugd  verduurt  aile  moeylykhedeniV  ctlue  lioth  ovetcomciW  troubles,  1m- 
gent  uherivint  aile  muhe. 

8.  \Ji\  Cupidon  tenant  un  Seau  plein  de  ¥e\\,Ofïcit  officia  •,  Secours  me  nuit,  Soc- 
corfo  mi  nuoce ,  Socorro  me  dana  ,  Hulp  isniyfchiidelyk ,  Help  is  noy  fome  voor  me  ,  Ht*lp 
is  mir  fchadlich. 

9.  Un  Paon  étalant  fa  Queue  ,  Sihi  pul cher  rima  mercesy  II  prend  chez  lui  fa  recom- 
pen fe  > EgU hàfeco  lafua  ricompenfa  ,  Tiene  configo  fu  recompenfa  ,  By  heeft  zyn  beloning 
hyjich,  He  beareth  wir  hirn  his  reward  ,  Er  trapj feine  belohnungmit  ftch. 

10.  Une  Grue  qui  tient  une  Pierre  dans  fa  Serre  ,  2V(?/w^y(7f//o  ,  On  aura  peine  à  me 
furprendrc,  Affine  di  non  ejfer  atterrato  >  Para  que  no  fea  cogida  de  repente,  Op  dat 
ik  niet  oîtver'w.icht  overvallen  liierde.  That  I  may  not  be  ovcrthrown,  Anf  das  ich  nicht 
ubervallsn  ivurde. 

II.  Un  Cygne  fous  un  Laurier ,  Nil  fulguva  terrent ,  Mon  innocence  ne  craintpas 
la  foudre,  La  mia  innocenza non  terne  lilampi  ,  Mi  innucencia  no  terne  el  rayo,  Mync 
onnozelheid  vreefi  de  blirenenniet y  My  iniiocencie  feareth  not  theGliftering  ,  Meine 
unfchuld  fôrchtet  die  btilzcn  f>icht, 

12.  Un  Cygne  fur  un  Tombeau,  Sibi  canit  &' orli ,  Il  annonce  fa  mort,  &  celle 
des  Autres  ,  Koji  anru^itiafi'.r.mort  ^  &  qrtelta  d'altri,  Annuncia  fu  mnerte,  y  lade  los 
ortos,  Hymaakt  zyfJedoodbeketiti  t  endievan  andere,  He.>heweth  liisown,  and  aifo 
oth-rs  death,   Er  macht  feine  ttnd  r.ndercrtodt  beknnt. 

15.  Un  Faucon  qui  lâche  un  Moineau  qu'il  avoir  pris  ,  Fidem  fervtibo  genufque  t  Je 
ne  ferai  rien  d'indigne  d;  nu  foi  ^  de  ma  race,  lo  puivd.iro  la  mi.xfede  &famay  Yo 
guirdarc  mi  fe  y  roputacion  ,  Ik  s;.i/  niyn  frcwi:}  en  eer  bcivaren  ,  I  wil  keep  promifc 
^nd  honour,   Ich  luil  meine  tre:iw  und  ehr  behalten. 

14.  Un  Fiucon  en  l'air  delcendant  fui  un  Li-^re,  Sponte  meit  y  J'y  defcens  volon- 
tairement .  lo  h  fiiccio  ■vohntinicJn-iPnie  t  Lo  hago  de  bucna  gana,  Ikdce  het  vrjivillig  » 
I  ,-io  it   U'illingly  ,   Ich  tl ne  es  freiiviUig. 

15.  UneGrurqui  laifie  tomber  du  fab'e  de  fon bec,  Loco  &tenipore  ,VoviTr\c  par- 
1,-r  cuen  temps  &  lieu  ,  Fer  non  parf^re  ch'  in  Iuogo  e  tempo  ^  Pan  noliablar  que  en  lugar 
y  tiempo  ,  Om  niet  als  op  zyn  tyd  enpltats  te  fpreeken  ,  For  to  fpcak  not  than  at  his  tin:« 
and  place  >  \Jmb  nicht  dan  aitffein zeit ttnd  ptatz  zu  reden. 
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I,  Un  Cheval  &  une  Main  avec  nne  Verge,  3landiendo&  cajliganio,  Tantôt  par 
force,  tantôt  par  douceur,  Con il rigore & cen  lu  clolcez.ZA  ^  Conel  rigor  y  conladul- 
çura,  Met Jirehn  tnjlrengheid ,   Wiih  flatterie  and  cattifmg  ,  MitfchmeicUeÏHgeJlreng 

I.  Un  Lionendormy  I  Non  Ma]ejlatfect4rus <,  La  Majefté  nefumt  pas,L«A</<ïf/?*- 
»e  i<i/?(i/)sr^//,  La  Mageftad  noiebafta,  Nietzeeker  door  deBeerlyl^ydt  The  Ma- 
jettie  is  not  enough  for  him  ,  Sewe  Herrligkeit  ifl  ihm  nichigeniig. 

5.  I 'n  Canon  avec  un  Niveau,  Non /olutn  Armis ,  Non  feulement  parles  Armes, 
Nonfolamenteper  le  ArmU  No  folamente  por  las  Armes ,  Nietalteen  metfVapeKen,Uot 
«nly  by  weapons  ,  Nit  allein durcbWaffen. 

4.  Un  Lion  mort  avec  des  Mouches  tjui  le  mangent, A^^f-^rfiieZ/ijEruits  delà  guer- 
re, llprezz.0  dellagKena,  El  precio  de  la  guerrai  De  ho»  des  otrlogs,  Warts  rcwarci,5tf/* 
des  kriegs. 

5.  Six  Pyramides  avec  une  Couronne,  Qui  légitime  certaveritt  Pour  celui  <jui  aura 
bien  camb3tu,P^>'5«e//ocèe  baver  àhencamb/ittuto,  Por  el  que  huriere  bien  peleads» 
Voor dien  die  wettig  zal Sfjîreden  bebben,  For  him.thatshall  havcftrieven  lawfulîy,  Fur 
den  der  rechtmajfig  gejiritte». 

6.  Une  Main  tenant  la  Maffuë  d'Hercule  avec  la  peau  à'an\^\oT\,7ortiorfpoUis,V\as 
îoxi^:iî\cs  âc^o\i\\\es,îiu  forte  perleJpoglieMi%fvtçttc^ott\àci^o)OiSterkerdfior  den 
rooft  Stronger  by  fpoiles,  Stdrckerdurcbraub. 

7.  Un  Soleil  qui  reluit  fur  un  Monde,  ExcAcatcandor,  Sa  blancheur  éblouit,  llfué. 
eandore  abblagia,Su  blancnra  ▼iîJumbra,Pe5/4;?Ji;eré>//«d,Brightneflc  maketh  blind, 
Dtr  ilantz  verblindeti 

8.  Une  Syréne  dans  la  Mer,  Formofafupertiè,  Belle  par  en  haat,  Bellaperiïdifopray 
Linda  por  ixxïhiiScboonvanboven,Vz\TCiho'^CiOben<waris fcbon. 

9.  Un  Château  dans  la  mer  ,  5«OTW/r<ï/»er/V«/M»ï,  Je  fuis  hors  d'infalte,  Sonofuor 
d'infulto,  Soy  fuera  de  infulta,  IkbenwyvAnaapJloot,  I  am  fre  from  infult,  icb  binfrey 
von  anfies. 

ïo.  Une  Colomneavec  des  Gouvernails  de  Navire.F«//«j**/erie»//«, Appuyé  fur 
l'expc'rience,  Appogiato  suVejperienzat  Arrimado  en  la  efperiencia,  Door  ervarentheyA' 
^Rderjîeunt,  Subitained  by  expérience,  Vurch Erfarenheit  underjlutzet. 

I I .  Un  Jardin  avec  des  Fi^\jTes,CuJlodiunt,tien  carpufit,\h  gardentsils  ne  cueillent 
point,  Guardanot  e non  carpi/cono,  Guardan  y  no  cogcn,  Zy  bewaaren,  en  neemen  nietf 
Thcy  do  keep,  and  take  not,  Siebewabrenytmdnehmetiniiht. 

II.  Un  Parterre  de  Fleurs,  Ornantnrpoliiioribus  literd,  Plaifir  des  yeux,  &  nourri- 
ture de  VeCpTityPiacere  dej^li  occhi,e  nutrimento  dello/piritOyDe]efte  de  los  ojos  y  crifnça  ^ 
del  cfpiritii,  Vermaak  der  oogen,  envcedzeldesgeeflul'kiruteofiheejes,  and  nau>. 
aUbmcnt  of the  fpirit,  Deu augenergeizjinbt  unddemgtmuth  nehrhaftit^ 
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i.|Un|ChameâU  tombe  fons  fa  charç^ç, Nil  ultra  wrej, Il  nef«iir  tirn  fPtrrprfndre 
au  deflus  de  les  forces,  Nonft  dete  inccm'tnciare  niente  che  vonfipucîfiyiîre^  Nada  hcmoS 
dejartipeçar  qne  no  podemos  acabar,  Men  moet  mets  koven lermo^e»  orderrtweti,  Men 
muft  not  bcgin  any  thing  that  m.n  not  finish.iWew  tnujî  keine/ach urternemen t4ber  ter^ 
mcgsv. 

1  Une  Lune  au  milieu  des  étoillcs,U«<t  n7i//it«j/>r<f  4/f<, Une  m'cttplusquc  mille, 
U^a  mi  èpiU  che  mille  ,  Una  me  es  mas  que  mil,  Eene  is  my  meer  als  duyfend  t  Oncis 
more  for  m?  as  thoaÇ^ndy  Fine  ïflmirmehr  dan  tanfend. 

3.  Un  Aigle  qui  enlevé  un  Roitelet.  Non  ufttata 'vehor.  Je  re  fuis  pas  accoutumé 
d'aller  (î  haut.  Fcn/ono  accotum  ito  dinn-darcoftaho.  Nofoiacoftumbrado  de  andcr 
tan  alto.  Ikhen  niet gewent fo  hoog  tegaa».  Jam  not  accuftomed  to  go  fo  bigh»  Ichhin 
iiidt  geviobnfo  hoch  zugehen. 

4.  Un  Aigle  portant  une  pierre  dans  Ion  nid.f»  tcTTipore munît, l\  fe  fortifie  pour  le 
befoin.  Lo  fortijïca  per  il  bifo^no.  La  fortifica  para  la  necefTitad.  By  verjle^kthet  by 
tyds.  Ht-  fortihcth  il  heùxx\e$,  Er  verjiarckt es  in  der  zeit . 

5.  Un  Sanglier  tenverféavec  un  couteau  dans  la  gor^c.  Haud aliUr predeJi.U  n'i- 
poite  aucun  profit  surremcnt. Altrimente  non facciopropito.No  aprovecho  otramcnte. 
Anders  doen ickgeen  nut.  Otherwife  i  do  no  profir.AnderJl  thueichkein  nutze. 

6.  Un  Cerf  blelTé  d'une  flèche.  Hinc dclor indefuga  Mi  douleur  caufcrr.ifuiie.  Il 
mio  dolore  ècaufa  délia  niia  fuga.  Mi  dolor  is  caufe  de  mihuida.  A^yn  fmert is corfaak 
H/an mynvluchten.My  fmart  is  caufe  ofmy  {{\^hl.Mijn/chmertziJl  urfachmeinesjîiehens. 

7.  Un  Renard  qui  écoute  fur  une  Rivière  glacée. Fi(fe,^i/^i/e,Ne  t'y  fie, ni  ne  t'en 
défie.  Fidavy  edi^dar  Fiad  os  y  defconfiad.  Vertroud  ,  enrni^rout.VTuH,  and  mif- 
truft.  Vertrauty  und  miflraut. 

8.  Un  Loup  fuyant  le  Soleil  levant  au  dedus-  iïoc  orie»/ey«^o.  Je  fuis  lorsqu'il  pa  • 
roif.  yofuggû  quando  celui  veine  Me  buyocpiando  aqui  eïlleg^z.  ^Is  hykcmivJuclt  il(^. 
Wben  hecometh  ido  flv.  Wen erkomt  jliehe  ich. 

'j.  Un  Cochon  parmi  des  Fleurs.2V(5w^eMf.:owî>e»i«w/.ElIes  ne  lui  conviennent  pas. 
Non  accordanoy'^oXc  con\eT\\cnyZykomen  nietover  een,Thcy  de  not  Accord, Sie  kommen 
tiichtuberein, 

10.  Un  Lévrier  ayant  un  Lièvre  fous  fes  pieds,Glor}a^nis^  Il  n'en  regarde  que  la 
g^loire,  Iljlneè  lagJoria,h3  fin  es  h  f^loiiz, Het eind is  dîe  eer,The  end  isglorie.D/zjew^ 
isdieEhr. 

1 1.  UneLuneSc  un  Chien  aboyant  au  àefÇou!i,De/picit  alta  minaSySon  élévation  lui 
fait  méprifer  les  menaces,  Lafua  altezza  hifàfpvezzare  le  minaccie,  Su  alteza  le  haze 
mcno  fprcciar  las  amenazAsMaarhoogheyd doethaarhet  dreigen  veragientHet  highnef- 
fe  dot  h  defpife  the  menac'i(\gs,lhrhû(kheit  thutfte  das  trcwen  verachten. 

1  z  Un  Aigle  portant  fa  proyeSc  regardantle  Cie].,Dum detiKetiniber,Ce({mi  pro- 
vifion  pour  les  mauvais  tems,  Quejlo-è  la  niia  proviftone  per  itempimaligni,  Eftoesmi 
provifion  para  cl  malo  tiempo ,  Dit  is  niyn voorraad  tegeti de  kivade t^den y  This  is  my 
provifion  for  thebad  ùmesiDis  ijlmeimorraih. 

13.  Un  Aigle  qui  fe  cache  dans  les  Nuë.s,  Non  capta  facilis.  Il  n'eft  pas  aifé  de  me 
prendre,  Non  e  facile  à  pigliarlo,  Noestacil  tomax\o,HyîsnietUchteUktekrygen, It'is 
rot  eafy  to  take  him  ,  Erijinichtleichtluh  zufangen. 

14.  Un  Anepiquéd'une  Mouchf,  Et  parvis  fua  vis.  Les  moindres  chofes  ont  leur 
force,  Ltpiit piccele ccfehanno  le fue  for ze,L^ s  mas  chiquitascofas  tiencn  fu  fuerça,  De 
kleirijie  dine^en  hehben  hanre  krachien, The  moft  litle  things  hâve  thcir  iox  cc%yDie  aller - 
kleinjlefachen  haben  ilre  kraften. 

15.  Un  Lapin  fu  le  bord  defon  trou,F/^//^»flf«W7,Ilfaut  vei1|er,5/rfet^£W^/74rf,Es 
ajcBJEftcr velar, Menmoetwakker  zynM^n  muft  be  vigilant, A^rf« mus>a!a:heft. 
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1.  Un  Lion,  Audaces  junat  ■,  Il  aide  les  hardis  i  Egligiova^VtArâiti,  Ayudjtloj 
atreviilos,  Hyhelptdekloekmeediget  He  doth  help  x\\cho\à%Eri3eîftdie'Tapffere. 
«.  £.  Un  Qii.adran  au  Soleil,  5«»i«i/»/?iïAi/eJ»  NousfommcsinconftantSi  Nonjta. 
mo  confianti ,  Somos  inconftantesi  fVjf  zyn  veranderlyk  »  Wcare  changeablci  IVir 
Jein  veranderitch. 

5.  Un Chcvâ! courant,  Lihertasfubmetu,  Liberté  aveccraintCi  Libéria con pitu- 
M,  Libertidcon  temor,  Vryheid  docb  met  vrees  t  Libertybut  with  fctr  ,  FreiheU 
viit  furcht. 

4.  Deux  boteaux  de  flèches,  No»  funt  taJes  ameres,  On  ne  fanroit  trourer  un  Ci 
beau  lieu  d'amitié  »  NonfipuoUrtvaruna  coftgrand'amkitia.  No  fe  pucle  hallaruna 
amidad  t^n  grande,  Menkanfulken^rooteri'oriendjcha-pnietvindeni  Mcncannotfind 
fuch  a  friendiihip,  Man  luirdfvlihs  freHrjdfchaft  nicht  vindeti. 

5.  Une  Tortue,  fflutfiùm ,  paulatim,  l'eu  à  peu,  Tiano -piano  t  Pocoàpoco,  Al 
Zachîjens  en  Z(Ktje)is,  By  litle  and  litle,  Algemach,  algemach. 

6.  Une  Planche  avec  un  aiguilloti  6c  le  Soleil  au  dc(Ças,Nulla  hora/tne UneayNuWe 
heure  fans  ligne,  Null.nhora/enzT  linea,Nin^\imhoT3  Cm  linea,  Men moet geen uur 
ledig  zyn,  No  honrc  without  a  Imckeinejiond ohneet  was z»  thun. 

7.  Un  Navire  Se  une  Cicogneaudeflus  ,  Ultra  nubila,  Au  deflus  des  nuages  ,  Fiiâ 
aUo  c^£/ew«î)5/e>Mas  alto  que  h^nu^cStHooger  ah  de  a;oJ/:£«)Aigher  than  ihe  clouds, 
Jiober  dan  die  luolcktn. 

8.  Un  grand  Pont,  AUisinferùendo  confumoty  }cvc\ccon{MVCitzM  fervice  des  au- 
tres, Mi  confume  ad  fervitio  d'altri.  Soi  confutnidofirviendoà  losotros,  Ikverjlyt 
met  and^re  te  dienen,   I  do  fpent  me  for  toferveanother,  André  dienend vergehe  icb 

felber. 

9.  Un  Eléphant»  Viparva  non  i»vertitur,V3r  nnc  î.nce  petite  il  ne  craint  pas.  P^f 
foca  forza  non  terne ,  No  terne  poca  fujrça,  Vooreenkkynekrachtfchrikthy  ttiet  ^  He 
fearcth  not  a  Jitlc  power,  Er  ivird  durch  kleyne  macht  ntcht  erfchrocken. 

10.  Le  tronc  d'un  Arbre  au  fau  où  pendent  deux  ScauK  pleins  d'eau  ,  Hu- 
meniin  ftccis y  Le  teu  brub  fi  ou  ne  l'ctcint  1  L'aqua  bajla  alfuoco,  Elfuegoardefi 
no  fc  apaga,  Het  zal  geheelverbranden  indien  me»' t  niet  blu  jt  ■,  le  willbe  toraly  bur- 
ned  if  men  quenchsit  no:  ,  Es  <iuirdgantz  verzehrt,tuen  'snicht  gelefchtwird. 

1 1.  Un  Lion  volant  tenant  une  croix  en  la  patte,  Sydera  cordis ,  La  force  vient  de 
la  vertu  du  cœur  ,  Laforza  'viene dalla  virth  del cuore  %  La  fucrçi  veincdelabirtud 
delcoraçon ,  De  kracht  komt  uyt  de  kloekmeedigheiu' des  herie/i  y  Strengthcomethfrom 
ihe  vertueoftiieheart.  Die jlarcke komt aus da  hertzen. 

12.  Un  FailFeau  de  Fleurs  ,  Sola  mihi  redolet  Patriay  Ma  feule  Patrie  me  plaît, 
La  mia  Patria  mipiacepiU,  Mi  Tierra  me  agrada  mas,  Myn  Vaderlani  bebaagt  my  befi, 
My  Contry  pleaîeth  me  much  more,  Mein  Vatterland ijl mir das augenahme/t. 

15.  Un  Jeu  deQtiilIcsauBâton,F«rio»7»Wj'?«o«W(;^r«ij,Abatstousfansdeftruire, 
Batti  tutti  je  non  guajla  ,  Battid  a  tedos  fi  no  los  dcftieuyes  ,  Slaathaaraîle  y  zogyfe 
maavnietbederft,  Strike  them  ail,  ifthou  not  dcftroyeft  them,  Schlagefte  aile  y  lue» 
du  fie  nur  nicbt  zertrenncjl. 

14.  Un  Portrait  &  une  Mainqui  lepique,Fe/i»  /iM,La  vengeance  polirfuit  le  Ti- 
tan jafques  à  TAutcI.Lrf  vendetta fegue ilTyranno  ivftns  ail'  Altare,Li  vengeance  figue 
alTiraniiohaftaal/Altar ,  Be  zvraakvotgf  den  Ahordenaarzelftothet  Altaartoey  The 
vengeance  followcth  thc  Tyran  unto  thcAItar,  DieKachefoI^tdeTyranngnhiszum 
Altar. 

1  <î.  Denx  morceaux  de  Bois  a-ufeu.où  pendent  quatre  Saaxà'cixx^MederationeU' 
tendiim,  l\  faut  ufor  de  tempérance,  5/  deve ufttare la  temperanza,  Se  deveufarlatem- 
plança ,  AJen moet  matighyd gebruyken,  Men  muft  ufe  temperancy»  ManmHsm^jft^nt 
gtbratiihen. 
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I.  Un  Serpent  qui  monte  au  haut  d'une  piramide  ,  IttviavhtuttMulla,  Iln'jr* 
rien  d'impoflible  il  la  vertu»  N'tente  iimpofftbUallaVirtUt  Nadaci  impoflîblea  la 
birtud ,  Niets  h  voor  de  HeugH  onmogeljk,  Nothing  is  impcffible  tor  tho  verrue  i 
N'uhts  ijl  der  Tugend  unntu^Uch. 

z.  \}r\  SLvpent  tjuicrant  fa  vieille  peau  entre  des  rochers,  Toptis »ov»s  exuviistU  Ce 
l 'fnonvL'We, Si  renuova,  Se  tcmievz ,  By  vernieu iJt  zich }  He  doch  renewhim  felf .  Et 
ir»ettetfich. 

l-  UncEtoille,  Nibil nb(fuUt  illi  Frometheus t  Elle  a  tons  les  feux,  îlfuofplen- 
di^re  non  è  diminiùto  y  Su  efpiandor  no  es  defminuido,  Zyn  olms ii  niet  verminderd  t 
Hisbrij^tnelTe  Is  not  iim'xnxhxtA,  Sein gîantziji  aicht gemindred. 

4.  Un  Serpent  qui  met  faqueucdans  fa  c^eulc,  F  in/J  que  ab  origine  peadet^  La 
fin  dépend  du  commcnccmcnx  Jl  fine  pende  dalprincipioXz  tîo  dépende  del  principio, 
Het  eind  hangt  van  hetbeginaft  The  end  depenJech  from  che  beginninj;  ,  Dasend 
fcj»j  ah  vom  anfang. 

-  ^.  Un  Hfprevier  quittent  un  Levreau  fous  luy  pour  le  tuer ,  &  reçoit  un  coup  de 
flèche  dans  le  col ,  Capiens  capior  ,  En  prenant  je  fuis  pris  »  Frenentefono  prefo  ,  fo- 
mandofoy  tomaJo,  Een ander van^ende vford ikzelfj^evan^en  ,  By  caiching another 
i  am  caitght  my  felf,  Ein  ander  fan([e»d  <werd ich  felb'r  sef.w^en. 

6.  Deux  Vip.-res  ayans  la  têce  l'une  dans  l'autre,  Venus  improbat^  L'Amournous 
tue,  L' Amore ci amazxAi  Hl  Amor  nos  mata»  De  Liefde  dood  ons.  Love  doth  kill  us  t 
Die  Liebe  todtet  uns. 

7.  Unehtoille  Inclinât,  «om  fO^/V,  Elle  conduit ,  mais  elle  ne  force  pas  .  Condu- 
ee,m.i  nonconjiringe,  L\e\i,  pero  no  fiierzs,  Zy  opleid  maar  dwingt  niet ,  Shcduth 
guide,  but  orillraineth  tis  nor,  Sie  leitet,  nber  zwimjtunsnicht. 

8.  Une  Vipère  à  laquelle  Tes  petits  percent  le  vntn  .  Suopremitar  exemplo  ,On\ix. 
traitte  comm^  e  le  a  tniré,  Si  tratt.t  co  ne  hntr.ittnia  y  es  [rj.adi  cornu  hâ  trata- 
do  ,  Zytvord pehnndelt  zo  itls  zy  ce'  andeldheeft ,  Shc  isgrievcd  likeatshe  hath  gris- 
vcd  ,   Sie  zvird  vergoUett  iviefie  s.ethan  b^t. 

9.  Un  Limaçon  dans  la  Coquille  ,  Bene  quilattùt.  Bienheureux  celuy  qui  ne  s'cft 
pas  trop  émancipé  »  Felice  e  quelle  che  non  i"e  Imppo  eniiincipato  ,  Didiofoes  aqnel  que 
no  fe  produze.  Hy  is geltikhipdi  •  zi<  ^^  btnnen  houd  ,  He  is  happy  chat  makcth  him  noC 
loo  free ,  I.r  iftgluklig  derjîch  inné  hâlt 

10.  Une  Vipère  qui  min^je  une.ira.tjnée,  Vira  p,tfcuntur  diriSthes  méchansufest 
de  leus  f  mblables  ,  Un  m^^lv^onio  vive  daW  altro  y  Un  malino  bi>'e  del  otro, 
B'eere  Jchelmîeeft  vand\inder,  One  knave  livech  from  the  oiher ,  Lereinebofivicht 
Icbtvomanderen. 

n  .  Unlimaçonquinonrc  fur  un  arbre,  F^r^oww/rt/écww»,  Il  porte  tout  ce  qui  efl 
à  luy  ,  Egli  portai  Jeco  tutto  che  hà  ,  Trae  con  figo  roda  fu  haiienda  ,  Hy draa^t  ailes 
tuât  l-y  heeft  met  zich ,  He  bcarcth  ail  war  he  hath  with  hi  o  >  Ertragtmitftcb  ailes 
KVas  er  hat. 

iz  Une  F.toiUe  ,  Bona  vel  mala  ,  Qui  fait  fi  elle cft bonne  ou  mauvaife?  Chi/â 
fe  ftct  buona  0  rnaW.  Q^uen  fabe  fi  es  buena  n  mAil  Wienveet  ofzy  goed  of  quota  is'i 
Wii»  kl  owes  if  ir  he  c»ood  or  il!  '' IVer weis ob  ji»  put oder  kos  ijl''. 

15  UneSalamaruiicau  ffu,  Mea  vitaperignenu  Mort  à  autrui,  à  moi  v\e-,Nelfuoco 
tivo,  N' lier  te  aies  o'r  os  vida  a  mi,  Ikleefin  't  vuur,\  iivein  thefirc./c^  lehe  imfewr 

14  U'icC  orre.r  \bondance,//frf«//j»j«»WJ.je  dois  mt-s  richclTes  j  moncoura^Ci 
îo  debc  le  mit!  dnitie  al  mio  coranoio,  Devo  inis  riquezasa  mi  cox^^cAkben  myn  rykdom- 
m'naanm^nl'loekwoedichydfchtildigy  I  owe  my  richeff.s  tomy  courage,  Meine'Taf' 
ferkeit  hat  nnch  reichfiemacht. 

15.  U.^  Cupi  Ion  jctranr  plufieur'^  Flèches  fur  unCœnr,  Teïorum filva  cor  meunt  ^ 
Goupfur  covip.Colpo  à  colpoM'i  cnroçon  s  el  blancode  lasfacfss,  MynbtttishetdoeU 
zvitderpyleti,My  heait  isa goale  for  tbc dAits,Meinkerizisderzielderpfeilen. 
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4(?  DEVISES 

I.  Un  amour  faifant  le  beurre,  Concrefcit  /tmormotu,  Emouvoir  fait  unir ,  S'miîf- 
ce  Amor  col  moto  y  FI  Amor  es  nnido  por  el  mo^^imiento,  L^efde^vaJi aan door moeyteny 
Love  ^rows  with  pains,  Cie  Liehe  tuachfet  durch  m'uhe. 

z.  Un  Amour  t]ui  forme  l'Ombié  de  l'Envie,  Amoris  umbra  i»vidi/t ,  Envie  l'om- 
bre de  l'Amour  »  In'vidia  è onihrn  d' Amore ■>  Embidia  es  ombra  del  Amor,  Nyd  is  de 
fchaduiv  der  Liefde ,  Envy  is  ihe  .shadow  of  Love  ,  Neid  ijî  der  fchatien  derLiehe. 

5.  Un  Amour  entre  deux  Bois  qui  brûlenr  ,  F/<T»;wf/i-//«/fr5«i»,  Le  ciioc  enflamme, 
Co'jï  sir  fi  arrima,  AlTi  fe  inflama  ,  Bet  doet  ook't  ander  branàen ,  Tliey  burnboth,  Sie 
brer.nen  leyde. 

4.  Un  Amour  frapant  une  Tortue,  Amor  edit  /««r/^j,  Tardif  Amant,  Odieux, 0<//o- 
fapi/yritia,  El  Amor  aborrecela  percza  ,  Liefde  haat  de  traeghyd y  Love  hâtes  lazines, 
Lie  Liebe  Hnjft  t  die  faulh;it. 

5.  Lin  Amour  mettant  des  Ailes  à  un  Ane,  Amor addit inertibusalas,  Amoiu change 
nature,  Amcre  fa  gV  Afini  Leoni ,  E\  Amormuà^Ul^At iir2,LiefdemaahEzels tôt LeeU' 
iverjy  Loves  changes   Nature,  Die  Liebe  macht  ans  E[tln  Loiven. 

6.  Un  Amour  avec  une  Palme&  un  Liévremortà  Tes  pieds,  Amor  timere  «emimm 
verus  potcfii  Amour  n'a  point  peur;  Anwre  non  ha  timoré ,  El  Amor  verdadero  no  te- 
rne, Waare  Liefde  vreeft  toor  niem.and ,  True  Love  feares  not ,  Wahrc Liebe forchtet  nichte. 

7.  Un  Cupidon  tenant  un  Caméléon  >■  Omnis  Amatorem  decuitcolor  ^  Selon  que  veut 
Madame,  Corne  J^morvuoley  Comq.^i  fiereel  Amor,  7.0  als  de  Liefde  <wil  t  Asitplea- 
fes  to  Love ,'  Wie  es  der  Liebe  gefalt. 

8.  Up  Amour  foulant  Tous  fes  pieds  des  freins  &  des  inefures,  ^es  immoderataCu- 
pido  efi  1  Amour  n'a  pas  de  mefure,  /woy  y/ow^-îw/yw»-.?,  Amernotienemedida  >  Liefde 
beeft  geen  mafity  Love  bas  no  meafure  ,  Vie  Liebe  hat  keinemas. 

9.  Un  Amour  mettant  fous  fes  pieds  les  Grandeurs,  Nefcit  Amor  magnis  cedereài- 
vitiis,  Arri'our  fur  fout  ,  AmorefoprAititio,  El  Amor  nocedeajasriquezas  ,  Lie/We  wj-itf 
1/oor  geen  Kyhdomme»  y  Loves  yclds  rot  to  riches,  Liebe  tueicht  dem  reichthttm  nicht. 

10.  Un  Amour  avec  un  Niveau  ,  yldamufftmy  Ni  çà  ,  ni  là  ,  Ne  quâ  ,  Ke  là ,  Nia 
qui,  ni  aWi,  Ndch  hertvaarts,  noch  der<ivaaris,NoT  bcre,  nor  thcre  ,  Nochhier,  nochdaar. 

11.  Un  Amour  aveugle,  Amansquidcupiatfcit,  quidfapiat  nomidet ,  Amouraveu- 
gle,  L'Amor  è  cieco,  El  Amor  es  ciego,  De  Liefde  is  blind.  Love  is  blind,  Die  Liebe 
is  blind. 

12.  Un  Amour  tenant  un  Flambeau  fans-defTus-dcflTous,  Quodnuirity  extinguit,  Ce 
qui  me  nourrit  m'eteint,  Quel  che  «titre  ejiingue  y  Loqucmecria  meapaga,  Datmytoed 
hliijîmyujt,  I  ampur  eut  by  that  wbicb  nourishcsme,  Vas  michervebret,  lojchetmich 
asds. 
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47  'DEVISES 

I.  Un  Amour  regardant  le  Soleil  levant,  Trimo  deîe&aty  mox  mit  y  La  peine  fuir 
leplaifirt  II  troppo  è  freppOt  Dcmafiado  es  demafiado,  In  't  eerû  ishy  aangenaamy  maar 
àaar  na  brarid  ly  y  At  the  beginnirg  hedolhdelight ,  and  heouinethanon  ,  J^merjien 
ijl  er  angen*hm ,  aher  Aarnach  krennt  et. 

i.  Une  Colombe  perchée  fur  un  tronc  d'Arbre  &  fa  Camarade  morte  à  terre,  Yilam 
meam,  eju/quemortemplango  ^  Je  plains  fa  mort,  &  ma  vie,  Thwcclafunnicftet  elnn/ut 
litay  Liantcofu  mucrte  y  mi  vida,  Ikbelilaagzyndocd  t  eri niynkeven y  \  àohcvizWcmy 
life  and  his  death  ,  Uh  beklagmein  Jeben  undihreniodt. 

5.  Un  Amour  portant  une  Chandelle  demie  éteinte,  laquelle  il  foufle,  ÂgUata  re- 
vivifco.  Prêt  au  retour  ,  Cbizitcrnay  <viraccende  y  Siendom.eneada  rebivo,Eoor/T/^;;woe- 
Wige«  bepint  zy  zveder  te  kten,  By  agitation  it  doth  revive,  Durch  anmithtigung  fangt 
Jîe  ivïeder  an  z.u  leben. 

4.  Un  Arbre  d'Immortel,  Semper  idem ^  Toujours  le  même»  Sempre  il  tnedefimo  > 
Sicmpre  el  mifmo,  Altyd  de  zehe ,  At  aliimes  thc  famé,  Alzeit  derfelbige. 

5.  Un  Cœur  perce  d'une  Flèche,  accomipagnée  d'autresFléches,  tfrjanjefaucint/o- 
/<!,  Une  feule  me  blefle,  Unafolami  fefifcet  Una  fola  mellaga  ,  Eetie /illeen  kivetji  tny  y 
But  one  doth  wouRd  me,  Eine allei»  verletzet mich. 

6.  Un  arbre  de  Laurier  au  feu,  Non  ftmul  ardere  pejfum  Qp  filere  y  Je  ne  puis  brûler  & 
8c  me  taire  ,  Nonpojfoardere  ,  e  tacere  ,  No  puedoquemar  y  calbr ,  Ikhan  tùetbrmden 
enfivygen ,  I  can  rot  burnc and  keepc  filence  ,  Ich  kan nicht brennen und/clueigen. 

7.  Un  Hcron  qui  emporte  une  Fenfe'e,  Tibi omnes /uni nette ,  Tules  connois  toutes , 
"Tu  le  f.ù  tttitey  Tu  los  fabes  todos,  Gy  <weet  haaralley  Thou  knowell  themall,  Vu 
tveijlefîfie  aile. 

8.  Une  Flèche  à  l'F.toile  Polaire  ,  ReBÂadtvetam,  Droit  au  but,  Dr///(j  rt/p««/<j,  De- 
Tccboal  b'aaco,  Kegt  na  het  dcehvit  y  Sright  way  to  the  mark,  llechtnachdemziel. 

9.  Un  Cœur  enlevé  par  des  Ailes  ,  Auferunt,  Elles  l'cmporteRt ,  Lerapifcono,  Elles 
io  llevan  ,  Zy  nemen  het  ivech ,  Thcy  take  it  a  way  ,  Sie  nenimen  es  himveg. 

}o.  Un  Soleil,  Fulget  ubique  y  llhnt  par  tout  y  RifplendifceperiHitOy  Reluzeentoda 
parte ,  Hy  licht  01er al ,  1 1  doth  shine  every  where ,  Siefcheinet  aJknthalben. 

11.  Le  Chien  Célefle,  Nec  ardentior  y  necjfidelior  y  Ni  plus  brûlant,  ni  plus  fîdcle,  2Vc 
pili ardente  y  nèpiUfedele y  Nimbas  ardiente,  ni  mas  fiel ,  Noch  meerbrandende^nochgetrou- 
tvery  Nor  more  burninp,  nor  more  faithfull  >  Wedermehrlrennendy  notlgetieuiver. 

12.  Un  Phénix  fur  fon  Bûcher  fans  Soleil ,  SoJemmeumexpcBoy  J'attens  mon  Soleil , 
Attendu  il  nno  Scky  Efpero  a  mi  Sol,  Ik  verivachte  wynZcn ,  I  do  wait  for  my  Sun , 
hh  zvarte  meine  Son. 

15.  Un  Cupidon  tenant  des  Fleurs  daBsfes  Mains  ,  SempermibigralJiy  Elles  mefont 
toujours  aj^reable.s,  Adi piacicno per  fewpre,  Meagradan (îempre ,  Zy zyn tny altyd aan- 
gcnaam,   The  y  pleafc  me  at  ail  times ,  Siéftndmir alzeit angenâlm. 

14.  Un  Ccq  1  Hoc  tifntante  Gallo  y  Amoris  jînisadejly  Quand  ce  Coq  chantera  ,  l'A- 
mour finira,  Qnr.ndc  qtiepoGallocantAràl'anwre  fi pnifce y  Qjiiando  efte  Gallocantara  el 
Amor  fe  acaba  ,  Alsdeze  Haan  kraayty  dan  giiat  de  Licjde  ivech  y  Vhen  thi^  Cock 
doth  crow  ,   thcn  Love  will  goiway  ,  WendieferBahn  ktahet,  gelet  die Liehe iveg. 

i  5.  Un  Amour  voulant  prendre  la  Flamme  avec  une  Pincettc,  ^is  enint  fecurus  a- 
mavit  y  L'Amour  n'cft  jamais  en  repos,  Non  quitte  mat  y  El  Atror  rurcaespoffcgado> 
'De Liefde  is nonyt gert^Jî  y  Loveiilicvcrat  itRy  Die Licle i/i  nicmalls  rtthig. 
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r.  Une  Dame  qui  pleure  la  mort  de  Ton  Amant  en  préfence  de  Cupidon  »  SeroprobÂ^ 
tur  Amor,  qui  morte  pYob<Uur  ^  Tardivepreuve  ,  Tardapro^a,  Stardia  preuva.  DeLiefde 
die  met  de  doodbew^fen  ivord,  <word  te  lant  beive/en.  Love  approi^ed  by  death,  is  too 
late  a,pproved,  Liebe  mit  dem  todt  bezviefen  iji  zu  fpAt  be<wiefen, 

2.  Un  Amour  qui  gouverne  la  Barque  d'un  Amant  avec  fa  Dame  fur  l'eau  i  Quant 
bene  navigant  t  quos  Amor  dirigit ,  Bon  vent,  bonheur,  Felicitàd'Amore,  Buenvientoes 
la  dicha ,  Hoe  ivel  worden  zy  gevoerd,  die  door  de  Liefde  geleid  ivorde»  !  How  wel  do 
thcy  faile  which  Love  doth  dired!  0  zviezuol  •ujerden  fte  gefuhet  die  durch  Liebe gefuh- 
ret  werden. 

3.  Un  Amour  à  la  chafle  des  Bêtes  à  cornes;  Venari  volo  y  poiîrinolo,  Seulement  pour 
lachaifc)  Vogho  plnliare,  enonfuperarey  Qijiero  tomar»  y  no  venccr  ,  \k  <u>ilvangen  » 
en niet  verivinnen  y  Iwileatch,  and  net  o7ercome,/c^ît'.///.r«gew,  «»(i  nicht  uberwinden. 

4.  Un  Cupidon  qui  infinuc  avec  une  Flûte  ce  qu'il  veut  à  un  Vieillard,  Vincit  ajiu  A- 
mor ,  La  i;ure  d'Amour  paffè  tout,  Vigil  Amor' lavigilanzainganda ,  El  vigilante  Amor 
vence  ala  treia,  De  liefde  gaat  in  loosheyd ailes  teboven  .  Love  overcomcsall  thingsby 
fubrilitie,  Die  Liebe  ubertrifft  ailes  durch  lijîigheit. 

5.  Le  Tems  qui  retranche  les  Ailes  à  Cupidon  ,  Mens  immola  manet ,  Le  cœur  tou- 
jours jeune,  Adal grado  il  tempo rioy  l'animoè franco  y  Micoraçonquedaimmobil  ,  Myn 
gemoed  blyft  onveranderlyl' ,  My  heart  is  young  altimes  ,  Meia  hertz  iJl unver^nderlich. 

6.  Un  Cupidon  qui  perce  un  vieux  Renard,  6c  en  prend  un  antre  aux  lacs,  Et 
annoja  capitur  Vulpes ,  Auflî  le  vieux  Renard,  E  giovani  leggieri,e  vecchie  efperti  Una  vieja 
Zorra  puede  fer  tomada  ,  Een  eude  Vos  wordook  <welgevangen,0\'à  Foxesarealfo  caughc 
Ein  aller  Fuchs  ivierd  auch  gefangen. 

7.  Un  Amnntau  bord  de  la  Mer,  Rêvant  appuyé  fur  le  bout  d'un  Rocher,  &  Cupi- 
don le  blefl'e  d'une  Flèche,  MihinullaquieSt  Jamais  de  repos,  Ccmbattuto/empre  ,  No 
tengo  repofs  >  Voor  my  en  is  geen  ruji-,  For  me  is  no  relt ,  Vor  mich  ijî  hein  ruh, 

8.  UneVenusqui  veut  ôter  le  Flambeau  àCupidon,  ImpeditidS  jerocior .  Forcéplus 
fort  ,  Impedito  piii  féroce ,  Impedido  masferoz,  Doôr  tegenjïand  Word  de  Liefde Jîeil^er t 
Love  becomes  ftronger  by  hindeiing  >  Die  Liebe  ivierd  durch  hinderungjlarcker. 

9.  Un  homme  par  terre  &  un  Crocodile  qui  le  vient  furprendre  ,  Lnverfus  Crocodilus 
amor  t  En  riant  on  me  rue,  Ridentemijtuccide  y  Soy  mstado  lienào  )  Lachende dood men 
piy  i  Menkilleth  me  with  Joy,  Mantodtetmichlachend, 

10.  Un  Amour  qui  meine  une  Borgne  par  la  main  ,  Âmori  quapulcha  non /tint  ?Kien 
ne  déplait  à  l'Amour,  Nijfuna  amata  è  brutia»  Nada  defagrada  al  Amor,  Al  waibe- 
mindivord is/choon  >  Love  doth  not  fee  deformity  ,  Liebe  fihet  keine  ungeflalt. 

ïi.  Un  Amour  qui  crève  la  Bourfe  d'une  Vieille ,  Amans fefuaqueprodigitf  Amour 
hait  l'Avarice,  Amore  edia  l'Avaritia,  Amor  abhorrece  la  Avaricia  ,  Liefde  haat  de 
Gier'ighydy  Love  hateth  Avarice  ,  Liebe  haffet  dis  geitzighit. 

12.  Un  Amant  en  un  lieu  folitaire  ,  ScunAmotirqui  vient  derrière  lui  dégoûter  de 
fon  Flambeau  allumé  fur  la  Tèxci  Exfaiuratus  arumnis,  Maux  infinis,  Vene  infinité  y  Ma- 
ies infinitos,  Onophoudelyke fmerten y  Infinités  painçs,Unendliche  fchmertzen. 

1 5. Un  Cupidon  paATant  à  travers  des  Dcferts  &  retraites  de  Br'igtinAs,Haud  timetmor- 
tem.  Il  necraint  pas  lamort ,  Non  terne  al  morte ,  No  icrie  a  ]n  mucttCy  Hyvreejlniet -voor 
de  dood  y  He  feareth  not  tliie  death  ,  Er  fàrchtet  den  todt  nicht. 

14  Un  Cupidon  frappant  une  perfonne  qui  le  vient  interrompre  étant  prés  d'une 
Belle  ,  Amor  non  vult  focium y  L'Amour  ne  veut  pas  de  Compa;^nnn  ,  Amorenonvuole 
Cempagno  y  Amor  no  quiere  Companero,  Liefde  <wil  gcen  medgezel  hebben  y  Love  will 
no  Companion,  Liebe  zvill  kein  TsAitgefellhaben. 

15.  Un  Amour  fortant  d'un  Cœur  donnant  la  main  à  un  autre  ,  "TibifoUlocuSy  II  n'y 
a  place  que  pour  toi,  Non 'v' é  heogocbe  perte/oh  y  Noay  plaçaqucpara  ti ,  Daarenisgeen 
plaats  aïs  voor  u  allée»  t  There  is  no  place  than  fore  thealone,  Va  ijl  kei?3  platzdan  fur 
dichallein. 
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I.  Un  Cupidon  qui  ouvre  fa  porte  à  un  Voyageur,  Htffithimverendum  y  Amour, 
mauvais  hôte,  Dohrofo  alheypo',  h\  ^mor  es  malo  huelpcd  >  "Tiseen/merielyke  berberg, 
Lore  is  a  bad  ho'l  »  Liehe  ijl  ein  hôfer  wirth. 

I.  Un  Amour  attache  à  une  Colomme  environnée  d'un  feu  qu'une  Dame  attire  , 
Semper  lerus  Amor  conjinns,  Le  vrai  Amour  eft  toujours  confiant  >  Amere  vero  cfem- 
t-e  cor/p.vite,  El  vcrvadeio  Amorcsfiempre  cor\l\i\MiWaare Liefdeisaltydjiandvanigt 
True  Love  is  conltant  for  e\/er  ,   Wahre  Liebe  i/i  alz,eit  oefiendi^. 

5.  Un  Cupidon  Brun  qui  bleflc  un  Blanc  ,  Gr/r/w  co/orf/jc^o^i/f/j^onr  durer, la  Bru- 
nette,  Gratta  pin  che  colore  ,  La  gracia  mas  que  el  color  ,  Gu)ijl  is  my  nieer  nls  verwe^Gxz- 
ce  I  eflcem  more  than  colour,   Gunjl  i(l  niehr  dan  farh, 

4.  Un  Amour  bicfieaulit,  qui  reçoit  la  vifite  d'un  autre,  qui  lui  vient  denner  un 
remède.  Amans  amanll  Medicust  Un  Amour  guérit  l'autre,  Vn  Amor  fana  l'altro^ 
Un  Amor  fana  al  otro,  D'een  Liefde gener^  d'ander  ,  One  Love  heaieth  the  ocherj 
Die  eine  Liebe  macht  die  ander  gefttnd, 

5.  Un  Amour  dans  (on  lit,  qui  Te  reprefente  fa  MaitrelTeà  fes  yeux  ,  Amorquodfuf- 
ficatur  vigilans ,  /emjùat. Songer  réjouit ,  Vanié  dokifogni.  Vanos  y  dulces  fuenos,Drofl- 
znen  zyn  zoei  dochydel,  Dreams  are  pleafant ,  but  vainc  ,  l'rteume  Jï»d  lieblichÀocheitel. 

6.  Un  Cupidon  qui  fort  de  chez  fa  Belle  ,  Amoris  regrejfus  tardus  :  Lent  au  départ , 
heaio  al pariire ,  Tardio al  partirfe  ,  "Traag  i?i  't  ivecb  gaan ,  Slow  in  going ,  Langfamins 
<iveggehen. 

7.  La  Fortune  qui  bande  les  yeux  à  Cupidon»  Tortuna  c^cttm  eficit  Amoremt  La 
Fortune  oveugbrÀmour ,  Tortuna  accieea  VAmore  ,  LaFortuna  ciega  al  Amor,  Het 
geval  verhlind  dehiefde  1   Fortune  doth  blind  the  Love,  T)as  gluckerhlendet  die  Liebe. 

8.  Une  Dame  qui  perce  le  cœur  d'un  Amant  avec  fes  regards  ,  Amor  ex  oculis  orietts. 
gezicbt  doet  my  Jlerven,  My  paines  come  from  het  eyes  ,  Mein  fchmeriz  korjit  von  ihren  att- 

9.  Un  Amant  en  fon  Lit ,  ôcTAmsur  qui  le  vient  bleffer,  Amor  diurnus ,  no&urmif- 
que  cornes,  Nuit&jour,  Sempre  punge ,  Meatormcntadenoche  y  dédia,  Nachttndag 
kzvelt  zyrny,  Day  and  night  it  doth  torment  me,  Naght  and  tag  "vsxiert  fie  mich. 

10.  Un  Amour  qui  jure  fidélité  à  Jupiter  &  à  Venus  qui  en  rient ,  /»7om;«i;«r<t»- 
dum  pœnam  non  hahet ,  Amour  ne  peut  mal  faire  ,  Giuramento fparfo  al  vento,  El  juramen  - 
to  del  Amoresvano»  Liefde  kangeen  kwaaddoen  ,  Love's  wearing  is  vain,  Liebeseid- 

fchwHr  ijî  eitel. 

II.  Un  Amour  au  lit  fort  malade,  ScfaMaitrefle  qui  lui  préfente  un  Remède,  Juvat 
indulgsra  dolori  ,  Mal  d'Amour  incurable  ,  Gode  delfuo  maie  ,  El  dolor  dcl  A  mor  es  in- 
curable ,  T)e  Jmerten  der  Liejdezyn  ongeneeslyk  i  Loves  paines  are  not  to  heale,  Liebes 

fchmertzin  find  ungenesUg. 

12.  Un  Amour  baifant  ù  Maitreffc  dans  un  lieu  ombrageux,  Ctlarivultfuafurt* 
Venus  i  Amour  aime  la  nuit  »  Aitna  la  notte  Amore ,  El  Amor  ama  la  noche.  De  Liefde 
uil  baar  dieveryen  bedekt  hebben  ,  Love  wil  hide  his  thefcs,  Liebe  wd  ihre  diebjiallen 
ver  berge  n. 

13.  Cupidon  aidé  de  la  Fortune  pour  battre  l'Envie,  AudacesFortuna  juvat,  La  For- 
rune  aide  aux  hardis,  La  F  ortuna  ajuta  gli  audaci ,  La  For  tu  n  a  ayudaalos  atrevidos>Hif/ 
gehikhelpt  de  kloekmoedige  ,  Fortune  doth  help  the  bold  ,  Dasgluck  helfft  die kuhne. 

14.  Cupidon  qui  tait  prendre  fon  Flambeau  par  force  à  un  homme  ,  Principiis  ohjla  t 
Refiftcï,  à  l'aborder ,  Refijîi  al principie  ■,  Refiftid  al  principio  ,  Menmoetdebeginzelente- 
genfir.an,  >jen  muft  withitand  the  beginnings,  Man  mus  dem  anfafîoiviederjiehen. 

I  <•  Un  Amour  qui  met  un  lacsà  unautre  ,  Dulces  Amoruminfiditc  y  En  jouant ,  Dehi 
lacci  d' Amorey  Los  iazos  dïl  Amor  fon  dulccs.  De  lijien  der  Liefde  zyn  angenaam  t  Lo- 
ves fnares  are  pleafant  >  Liebes firicke find  angenehm. 
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5©  T)  EP  1  S  ES 

I.  Un  Amour  qui  de  fa  main  cache  un  Flambeau  allumé,  Niî.^«e  Lmat,  veq»e  rufficr^ 
Ni  le  bruiti  ni  V écht,  Ne  il  rumore,  nêlaluce,  Ni  luZ)  ni  ruido ,  Nochhet  licht  >  «och  't 
geraas,  Nor  light,  nor  noife, Noch  licht,  mchgetôs. 

z.  Un  Amour  qui  pêche,  Digtios  projeqiior ,  Je  m'attache  à  ceux  qui  le  méritent  ♦ 
lo  mi  attncco  a  chi la  mérita^  Me  pego a  el  que  \o  merece,  Ik lierbindmy  ann  die  't  verdie- 
Tien,  l  apply  my  mind  to  ihem  that  deferve  it,  Ichhalttmichai:  die  esvjerthftnd. 

3.  Un  Amour  tenant  un  Cœur  enflammci5'//ewj<i)'/^fys,Bruler  &  fc  uircBrugiare 
ttacere,  Quemar  y  callaf)  Branden  enf-wygen,  To  burn  and  to  be  ÇilcniiSùlfcb ojeigend 
brennen, 

4.  Un  CrocoJille,r'e'Dor4*&'/'/oM/,Il  pleure  pour  àzwoTç.r.,Tia7igeper de'VorarA.\o- 
t»  para  de vorar,  Hy  huyhom  te  verjchemettt  Hc  wcc^os  for  to  de voufi  Et  <weinst  um  auf 
Zufrejfen. 

5.  Un  Amour  prenant  un  Cœur  au  milieu  icsEp\riC!i,Gandium pofî lnBuM,Piprés 
les  peines  les  plai(irs>  Dopolepetieipiaceri,  Ttasel  trabaxoel  delcite ,  Nadroefbeid 
YreHgde,  Afrer  griefjoy,  Nach beirïihnus freude . 

6.  Une  Nifîe  où  il  y  a  des  poiflTons  pris,  8c  d'autresau  dehors  qui  la  rongent,  Ad- 
verfis  non deejfe  decet,  Ueii  mal  honnête  de  ne  pasTecourir  les  malheureux,  £  cofa  in- 
décente non  foccorrere  gV  afpiiti,  Es  inconveniente  nofoccorrera  losdefdichados,  Bet 
is  onhetamelyl^  de  verjlagene  niet iehelpen ,  It  is  not  honeft  to  forfakeaffliûed  peopltî  > 
Es  ijî  nicht  ehrlich  die  ungluchge  zti  iierhjfen. 

7.  Un  Amour  aveugle  conduit  par  uR.Chxcr\,¥ ideJis  conduBor.,\.^  fidélité  me  con- 
duit, LaFedeltûmiconduce^  Fiel  conduzidor,  De getr owwheid gehyd^jy^  A  fzithfuW 
^uxdc,  E in gefyeuerWegweizer, 

8.  Une  Perle  dans  fa  cocquc  au  deffousdu  SoleM»  Clarefcii  ^there  cîaro-,  Elîetrille 
àla  lumière,  Brilla  alla luce ,  Centelica  ala  luz  ,  Zy  é/iw/:r/»  *Wi<r/^/,  It  glitlersin  the 
light,  Sie  glantzetim  lichf. 

9.  Un  Amour  qui  forge  un  Cœur  fur  l'enclume,  Nift  pro  vohis  ^  Il  n'eftfditque 
ftoar  voust  No77  è  fiiito  rhe  pervoi ,  Es  hechopara  ti,  Het  is  niet  als  •voor  m  ,  Itismade 
ioT  yoa,  Es  nvirtfùy  dichgemacht. 

10  Une  Ecrevilîe,  y^w/erf/rj^«f,  En  devant  &  en  arrière  ,  Avanii  &  aieiro  fDs 
tras  y  àc\tir\tc,V^»  achieren  en  van  loren,  Beforeand  behind,  Von  hinten  und  liomorn. 

II.  Un  Amour  qiii  fait  choix  d'an  Cc£iiT,SoltimuKunjmilri/ujjicit>\Jrt  feul  me  fuf- 
fit,  Un»  folo  mi  bajln  t  Un  folo  harto  es  para  mi,  Een  alleen  ismy  genoeg,  Oneis 
cnoug  for  me,  Eifses  ifi gnuchfiirmich. 

12.  Un  Veau  VlariB.  <Se(«r^\  11  eft  par  tour  en  feureté  ,  E pertutto i»  ficurità ,  Es 
en  feguridadcn  lodoy  por  todo>  By  isoveralveyligj  Heis  fureexery  wheic,  Esiji 
ifbir  a! ficher. 
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ji  -D  El^I  s  E  S 

I.  Un  Van  avec  àa.  Blé  dedans,  Améliora  retineo,  Je  garde  le  bon,  Kitengoilpiu  me- 
^/w,  Retengolomejor)  Hetbefiebehoud'  ih  Idokecp  thcbell,  Dasbejiehehalte  ich. 

z.  Un  Cœur  fur  uneColomnefic  un  Cupidomjui  \sh\Q^e,Et altiores cogo,^c con- 
trains  les  plus  hauts,  Cojiringo  li piU  alti ;  Fuerçoalos  mas  altos,  fkdwingookde  hoge, 
I  doalfoconftraine  the  hl^hs^  Ich  zwing auch die hôhe. 

3.  Un  Diamant  au  feu  fur  une  Enclume,&  deux  Marteaux  au  defliis,51?OT/ie»'«»- 
fia»s,  Toujours  conltant,  Sempre  coJîante,SiempTe confiante,  Ahyd^andvafiig,  Sted- 
fallàtïH  rimes,  Alzeïtjiandthafftig. 

4.  Un  Rocher  avec  un  (  œur  aude(rus,&  un  Cupiddnfaifant  une  Brèche  dedans» 
'Tandem fruar,] 'en  jouirai  ù  la  hn^Vinalmente godero .ï'\r\z\m^i\Xc\o ^ozar6,'Té» laatjlen 
Xal  ik het  noch verkrygen,At  laft  I  shall  obtain  it, Zum îetfien -wird i:h  s  machtigiverden. 

5.  Une  Chaine  avec  un.;  Médaille  qui  reprefeiite  un  VottnitiAteprincipium,  tibi 
dejtnet, E\\c3  comnaencépar  vous,  &  ne  finira  que  par  MouStHàincominciaiopervoiye 
non  finira chifper  «;oi,Hd  començadopor  vos,  y  acabara  por  voSjZy  heeftmet  uiv'  be- 
gonnen,en  zMdeoY  u<w"  eynàigen.  It  isbegun  withyou,andshall  finish  withyou.  Es 
tatmit  ihr  angefangen,  undivirdmiteuch  endigen. 

6.  UnCiipidon  tenant  trois  Cœurs  dans  un  Plat>E/i§e5«(5^î'f/«,C'eftpour  choi. 
fir.  ^igliar  quel  che  il  place, Toma\o<^\ie  te  agrada ,  Neemtivelkgy  zuilt ,  Take  which 
tho\i  wWtt^Nimfit ekken du iviljî. 

7.  Un  Qiiadran  au  SoIeiU&le  Soleil  C onchznt, 'Te di/cedente nihili pro/umfQaznd 
ta  parts  je  ne  fersderien,  QunndotutenepariiiovonfaccioprofittoalcunOjSi  ros  parri- 
dos  no  es  provecho  y sxi mi, Ali gy  viech gaat doe ik geen nutrWJ \.\^r\  thuudepartefti  do 
no  profit,  Wen  du  iveggeheji  thue  ich  kein  r.uiz.. 

8.  Un  Cupidon  avec  une  Colomnefic  un  Cœuran  defTus  ,  Conftans atquejîdelîst 
Confiant  &  fidèle.  Co/?<îw/e,e^rfe/^,Couftantey  fiel,  Standvajiig  engeîrouiv,Qou^n-\i 
and  faitli  fuli,  Standhafftig  undgetrenu. 

9.  Une  Tourterelle  qui  chante  fur  une  branche  d'Arbre,^»7o*'»îef^»/-t»'e  cogit,  Je 
chante  pzr  ATTiOUTyL'Amore  mi f à  cantare,h\  Amorme  hazecantarjDg  Liefde doet  my 
•zingen,  Love  makes  me  to  tiwg,  DieLiebe  thut  michfingen. 

10  Un  Amou:  volant  tenant  un  Gœurenfa  main,&  trois  autres  fous  lui  ,  Unum 
mihifuffiiit-,  Un  feul  me  fuffit,  Vrjofolomibajia,  Un  fol©  es  harto  para  mi,  Een  alleen 
ismygenoeg,  One  alone  is  enough  for  me.  Ein  allein  ijl  michgenug. 

II,  Une  Montagne,  de  laquelle  coule  de  Vau^Ei  data  reddit,  Elle  rend  cequi  lui 
cft  donné,  Re?3de,  che  gli  e  daio,  Bvielvcloc^us  ]cfue  à3do,Zygeeftzvsderom  ^  dathaar 
gegeven  is,  Shedoth  reltoiethat  her  is  given,  Sie gibt  wieder  das  ihr gegeben iji. 

I  2.Un  Cupidon  tenant  unCœurà  la  main  &  un  Monltre  qui  le  {ait,Nemo  à  me  ar- 
ripiot,  Rif n  ne  me  l'ôtera,  2^i£uno  me  h  toglierà,  Nadie  me lo  quirarà ,  NiemantzaI  i 
my ontnemem  Noman  shall  pluck  itoutof-my  h3f\d-,  NiemandiviydsmirnehmetJ. 

I  j.Un  G  igné  nageant  dans  Vei\3,Term  undâque  degeT3S,l]  vit  fur  l'eau  &  fur  la  ter- 
re, Viveskracquaiesù  laierra,  Bive  debaxo  delagua,  yen  la  tierra,  Zyleeftte  Water 
tn  te  Land,  He  iives  on  Harth  and  on  the  Wat^  r,  Sie  ixiohntauft  Landund  Wajfer. 

14.  Un  Amour  qui  veut  bleffer  un  Dragon)£"<jï'>-or//^wojf/»fo,Je  vainc  mêmesles 
plus  cnv:h,Vinco  lepittferocî,  Venco  a  los  mas  féroces ,  Ik  verivi» zelfde allerivreedjlet 
T  do  overcome  themolt  CTac]\s,lch uberiuinde  diegratvfamjîe. 

iç.  Un  Cœur  avec  un  Portrait  gravé  delTus,  Dpim memar  ip/e mei,l\  y  refteratsnt 
que  je  vivrai,  Li  refîarà  tanto  che  vivio,  Hà  de  quedar  alla  halla  el  fin  de  mis  dias,  Het 
zaldaarbl^venzoolang/ilsikleeve  ,  It  remain  there  as  long  asy  shall  livc,  EsViird 
rneines  Jebèm  zeit  bkiben^ 

FIN. 
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Catalogue  de  Lines  Nouveaux  &  autres,  quife 
trouvent  à  Amftçrdam  chez  de  la  Feuille. 

L'  A   Tlas  Portatif  contenant  iço  Cartes  ou  Plans,  forterefles  &  maifons 
x\     de  Campagne  avec  une  Géographie  comode&  une  Gronologiede? 
Princes  de  l'Europe. 
I^es  Tablettes  Guerrierres,  ou  Cartes  choi^fies  pour  la  Comodité  des  Of- 
ficiers &  des  Voyageurs  :  contenant  le  Théâtre  de  la  Guerre  en  Europe 
avec  le  plan  des  principales  forterelîes  expofécs  aux  Révolutions  prefentes. 
Le  iVIaitre  d'Armes,ou  l'exercife  de  l'Epée  feule  dans  fa  perfeâiion  par  Mr. 

de  Liancourt  avec  fig. 
Le  Guide  Amflerdam  enfeignant  aux  Voyageurs  ÔcauxNegotiansIafplen- 
deur,  fonComerce,  ladefcriptiondefcsEdefices,  les  poids,  les  mefures, 
fcn  Change,  les  Tarifs  des  droits  &  forties  des  Marchandifes  avec  fîg: 
Hiiloire  de  la  Bible  par  le  Sr.  de  Royaumond  fig; 

Livre  de  Chiffres  contenant  1500  différents  noms  entrelafTés  à  fimple  âç 
double  traits  pour  la  Comoditc  des  Peintres,  Graveurs,  Sçulptcurs,&  Bro- 
deurs . 
Les  devifes  &  emblèmes  d'Amour  expliqué  en  7  Langues  &  Moralifé  ca 

vers  François  fervant  de  féconde  partie  aux  Devifes  choilîes. 
Le  Didionnaire  des  Paffions  contenant  la  Connoifance  du  monde,  &dcs 

Irogliphcs  expliques  en  vers  &  en  Profe  avec  fig. 
Les  Avantures  de  la  Madona  &  de  St.  François  d'Affife  avec  fig. 
La  Chaîne  d'Or  pour  enlever  les  Ames  delà  Terre  au  Ciel. 
Le  Théâtre  du  monde  ou  les  nouveaux  traveaux  de  Mars  &  de  Neptune 
contenant  ce  qui  s'efl:  paiîe  de  plus  mémorable  depuis  1700  jufques  en 
1710, 
Les  Fortifications  de  Coehorn  augmentées  des  Oeuvres  de  Mr.  Goulon, 
Les  Fables  de  la  Fontaine  avec  fig.  8  vol. 

Lettres  fur  l'Etat  prefent  de  l'Europe  depuis  i(>72  jufqu'en  1597. 
Entretiens  Solitaires  d'une  Ame  dévote  avec  fou  Dieu. 
Le  Odes  de  Mr.  de  la  Motte  2  voll. 
L'Art  du  lilazon  ou  la  Sience  des  Nobles  avec  un  traité  des  Pavillons  & 

des  fuports  &  Cimiers  pour  les  ornements  des  Armes. 
Les  Galanteries  d'une  Religieufe  mariée  a  Dublin. 
Les  Oeuvres  de  Mr.  Juge  pour  les  Orphevres. 
Hidoire  de  Don  Gusman  D'Alfarache  3  vol. 

, De  France  par  Mezeray  7  vol. 

d'Holkindc  depuis  l'ctabliffemcnt  de  la  Republique  4  vol. 

De  la  ligue  de  Cambray  par  Mr.  du  13os. 


-.  De  Ragotfi. 


Le  Négoce  d'Amllcrdam  avec  un  traite  des  Changes. 

Le  Négoce  rendu  facile  par  Claircombe. 

L'Importalite  de  l'ame  par  Scherlok. 

De  la  mort  &  du  Jugement. 

Apologie  des  Grands  Hommes  accuféà  de  Magic. 


l^e  fieclc  d^Or  de  Cupidon. 

Lettres  Hiftoriques  &:  Galantes  §  voî. 

Hiftoire  de  la  Reine  de  Zarath  ou  la  D.  de  M.  demafquce  avec  la  fuite. 

Contes  de  Bocace  a  vol  fig. 

Contes  delà  Reine  de  Navare.  2  vol. 

Hiftoire  univerfclle  de  Turfelin. 

Iutrodu6tion  à  l'Hiftoire  par  Puffendorf. 

La  fience  des  Gens  de  Cour,  d'Epce  &  de  la  Robe. 

Odes  d'Anacreon. 

Curiofités  de  la  nature  &  de  l'Art  par  Vallemont. 

Le  Parfait  General. 

Parfait  AmbalTadeur. 

Mémoire  de  Madame  du  Noyer. 

Mémoire  du  Prince  pAigcne. 

Mille  &  une  nuit  contes  Arabes  7  vol. 

Mille  &  un  Jour. 

Vie  de  Charles  5.  4  vol. 

Dixme  Royale  par  Vauban. 

Vie  de  Rofelli,. 
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